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1. BcTynHa iHdopmauis
KamiHHa TomKa He Moxke 6YTH €AMHMM ONastoBalbHUM NpUIaZoM B GyAiBi.

YBATA! LLl06 YHMKHYTM PM3MKY MOXeXi, KaMiHHy TOMKY 3 BOAAHWMM KOHTYPOM Cnif
BCTAHOB/OBATH BIiAMOBIAHO A0 MEBHMX 6YAiBENbHMX HOPM i TEXHIYHMX PpeKOoMeHAaUiM,
HaBeAeHUX Y LiM IHCTPYKUii 3 MOHTaXy Ta eKkcniyartauii. MpoeKkTyBaHHA KamiHHOi TOMKM
NOBMHEH NPOBOAWTH KBasithikoBaHMI daxiBeub. Mepes BBeAEHHAM B eKCNyaTaLito CKiagiTe
aKT TeXHIYHOro NpuMoMy-nepejadi, A0 AKOro AoAaiTe BUCHOBOK CaXkoTpyca Ta crneuianicta
3 MPOTMNOXEKHOT 6e3neKu.

Pafymo yBaXKHO Ta MOBHICTIO MPOYMTATM TEKCT L€l IHCTPYKLi, W06 oTpMMaTh MaKCMMasibHy
KOPUCTb Ta 3a/l0BO/IEHHA BiJ BMKOPMCTAHHA KaMiHHOT TOMKM 3 BOJAHMM KOHTYPOM.
BiAnoBigasbHICTb 3a HAC/MiAKM HeJOTPUMAHHS peKomeHAauiM IHCTPYKLiT 3 MOHTaxy Hece
KOPMCTYBay KaMiHHOT TOMKK.

KaMmiHHy TOMKy 3 BOAAHMM KOHTYPOM HEOGXiAHO BCTAHOBMTM 3rifHO 3 i€ IHCTpyKuieo 3
ekcnnyaTtauii. Ocob6uBy yBary cnif, 3BepHYTH Ha:
¢ CK/N1aJaHHA eNeMeHTiB KaMiHHOT TOMKM 3 BOAAHMM 610KOM BiANOBiIAHO A0 NpM3HAYeHHA;
o NiAKNOYEHHA KaMiHHOT TOMKM 3 BOAAHWUM KOHTYPOM /10 BUTSXKHOIO KaHasly Ta JMMOXOZY;
¢ 3abe3neyeHHA HEOGXiAHOI BEHTUAALIT NPUMilLeHHA, Je BCTaHOB/eHa KamiHHa Tonka 3
BOAAHMM KOHTYPOM;
o NiAKNOYEHHA KaMiHHOT TOMKM 3 BOAAHMM KOHTYPOM A0 CUCTEMM LIEHTPasIbHOrO ONasieHHA
Ta/a6o rapAYoro BOAOMNOCTAYaHHS.
JleTanbHa iHdopmMaLlia Npo BCTAHOB/IEHHA KaMiHHMX TOMOK 3 BOAAHMM KOHTYPOM HaBeZdeHa
B HaCTyMHUX po3Ainax IHCTpyKuii.

BuMOrM 10 YMOB i NPaBW/ BALUITYBaHHA NeYeit TUMY KaMiHHWX TOMOK 3 BOAAHMM KOHTYPOM,
MOXHa 3HaMTH B CTaHAAPTaXx, L0 3aCTOCOBYIOTbCA B KOXHIM KpaiHi, a TaKOX Y HaLioHaNbHMX
i MicueBmx Hopmax. MoNOXKeEHHA, WO MICTATBCA B HUX, HAIEXUTb AOTPUMYBATHCA.

Y Monbuii B LboMy BiAAHOLIEHHT AiloTb TaKi HOPMaTUBHO-NPaBOBi aKTU:
o Po3nopagxeHHa MiHicTpa iHdpacTpykTypu Big 12.04.2002 p. Mpo TexHiYHi yMOBM,
AKUM MOBMHHI BiANOBIAATM BYAMHKM Ta iX PO3MIlLEHHS, 3aKOHOAABUMIA BiCHUK Ne 75
BiA 15.06.2002 p. - Po3gin 4.
o CraHpapt PN-91/B-02413 onaneHHA Ta LEeHTpani3oBaHe TensonocTayvaHHA. 3axucT
BO/IAHOr O OMasItoBaHHA 3 BiAKPUTOO cMCTeMot0. Bumorn.
o CraHgapt PN-EN 13229:2002 KaMmiHHi TOMKW, BK/IOYAKOUM BiAKPUTI KamiHM Ha
TBepAOMy nanmei. Bumoru Ta BUNpoGyBaHHA:
o Cranpapt PN-EN 13229:2002/a1:2005 KaMiHHi TONKM, BKAKOYaO4M BiAKPUTi KamiHM Ha
TBepAoMy nanmei. Bumoru Ta BUNpoGyBaHHS.
o Cranpapt PN-EN 13229:2002/a2:2005 (U) KamiHHi TOMKM, BKAOYalOuM BiAKPMTI
KaMiHW Ha TBepAOMY nanmsi.
MU peKomeHayEMO BaM CyBOPO JOTPMMYBATMCA BMMOT, LLO MICTATLCA B HaBEAEHMX BULUE
HOpMax.

2. Mpu3Ha4YeHHs NpUAaAIB

KaMiHHi TOMKM 3 BOAAHMM KOMMIEKTOM MPU3HaYeHi 1A cnasioBaHHA AePEBMHU JIMCTAHMX
nopia. Ix BUKOPMCTOBYIOTb ANIA ONANEHHA KBApPTMP i MPUMILLEHb, B SKMX BOHW BCTAHOB/IEHI.
MoxHa BMKOPMCTOBYBaTM AK [JOAATKOBE epesio Tersia. BoHM Takox MOXyTb npautoBaTti 3
HaKonn4yBaslbHMMM BOZOHarpiBayamm abo BUKOPUCTOBYBATUCA fIK [PKEPEJIO XMBJIEHHA /1A
LeHTpanbHoro onanexHs (LI0).
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Kopnyc noBWMHEH 6YTW CKOHCTPYHOBaHMI1 TaKMM YMHOM, LOG KaMmiHHa TOMKa 3 BOASHMM
Habopom He 6yna MOCTIMHO 3’€AHaHa 3 HUM, 36epiratoym Mpu LbOMY MOXK/IMBICTb MOHTaXy Ta
JEMOHTaXy, 6e3 HeobXigHOCTI pyHMHYBaHHS ab0 MOLIKOKEHHS Koprycy. Kpim Toro, BiH
NnoBMHeH 3abe3nevyBaTW JOCTYN [0 MOBITPA, HEOGXiAHOrO ANA FOpiHHA Ta BeHTMAAUi, 3a
JI0MOMOTr 010 BiZNOBiAHWUX PELLITOK i Nerkoro AocTyny AnA KepyBaHHA 3aCNiHKO AMMOBKMX rasis
ab0 perynsaTopom TArM AMMOBOT TPY6M.

3. Onuc npucTpois

PucyHok 1. 3arasbHa cxema KOHCTPYKLii KaMiHHOT TOMKM <«Zuzia» 3 BepTMKa/bHUM
HarpiBayem i BOAAHUM KOHTYPOM.

PucyHoK 2. 3aranbHa cxema KOHCTPYKLii KaMiHHOT TOMKM 3 BOAAHUM KOHTYPOM.

HeBifg'€eMHOIO 4aCTMHOIO KaMiHHOT TOMKKM 3 BOASAHMM KOHTYPOM € CTaszieBa BOASHa COpOYKa
(16), B AKOMy po3TalioBaHa Kamepa 3ropsHHA (1). lepeaHA cTiHKa Kamepu 3ropsHHA
CKNAJAETbCA 3 YaBYHHMX JABEPUAT  (2), OCHALlEHMX OAHOPIAHOI  TEPMOCTIMKOIO
CcKaoKepaMmikoio (3) i 3acyskoto (4). JBepusTa B6ygoBaHi B YaByHHY pamy (5), MPMKpyYeHy Ao
3a/1i3HOr0 BOAAHOrO KOPNyCy. 3HM3y Kamepa 3ropsAHHA (1) o6mekeHa YaByHHOK OCHOBOK (6),
NPUKPYYEHOI A0 3aNi3HOr0 BOAAHOIO KOPNycCy, B AKil po3TalloBaHa Kamepa 30/bHuKa. Haz
niAcTaBol0 BCTaHOB/IEHa YaByHHa pelwiTka (10), Ha fKiM 3ropae nasmso. PelwiTKy nNoTpi6HO
KNacTu peGpamu Bropy.

YaByHHa oropoxa Tonku (11) 3anob6irae BMIMBaHHIO rapAYoro naiMBa 3 KamMepu 3ropAaHHA
nicna BigKpUTTA ABepuAaTt (2). Bigxoau 3ropAHHA: 30/Ma Ta He3ropini 3a/MWKM naavBa
36MpaloTbCsA Yy BUCYBHMM 30/IbHMK (7), pO3TAlLOBaHWit Nij peLiTkolo. Y nepejHii yacTuHi
AlMKa 30/IbHMKA 3HAXoAMUTbCA BiTPMHA (8), OCHaLeHa KOB3alo4ol pery/iboBaHo 3aC/iHKOK
3 pyuKoto (9), 3a A4ONOMOrot0 AKOT PerysloeTbCA KiNbKiCTb NePBMHHOMO NOBiTPA, HEO6XiAHOrO
ANA CchnasioBaHHA nanuBa. BTopuHHe noBiTPA, HeoGXigHe ANA cnasioBaHHA rasis, LWO
YTBOPIOIOTLCA B pPe3y/bTaTi CnasioBaHHA ManMBa i 3ano6iraHHA 3aAMMIEHHA TEPMOCTIIMKOro
ckna (3), e AMM NOJAETbCA Yepe3 LWi/MHY, po3TalloBaHy y BEpXHbOMY Kpato ckna. Hag
Kamepoto 3ropsiHHA po3TallioBaHi AMMOBI TPy6u (17). BoHM € NpUpOAHMMM KOHBEKLiMHUMM
KaHanamu Ans noToKy AMMOBMX rasiB i BogHouac iHTEHCUIKYIOTb TENN006MIH.

Mia yac po6oTtn, nmicna posnasioBaHHA NanvBa, AMMOBI rasu 06TiKalTb CTiIHKM Kamepu
3ropsAHHA i, NpoTiKaluM MiX AMMOBMMM TpyGamu, HaaxoAAaTb A0 natpybka (12) i yepes
AMMOBUIA KaHan o AMmoxoay. Y Tpy6onpoBogi BCTaHOB/IEHA NYCKOBa NOBOPOTHA perysiboBaHa
ZpocenbHa 3acniHKa (wubep) (13). Kynacra pydyka (15) BUKOPUMCTOBYETLCA AN1A pery/toBaHHSA
KyTa BiAKpPMTTA APOCENbHOT 3aCNiHKM (Lmnbepa) 3a A0NOMOrol cneliasbHoro mexaHismy (15).

Mozjaya 060pOTHOT BOAM Bif CMCTEMM [0 TOMKM 3 BOASHUM KOHTYPOM 3AIMCHIOETbCA 3a
ZIONOMOr o0 HUXKHiX naTpy6kis (18). Harpita Boja, Lo NOAAETLCA B YCTAHOBKY Bif KamiHHOT
TOMKM, BiABOAMTLCA Bif CUCTEMM LIEHTPAJIbHOTO OMAaNeHHA (3 BOAAHWM KOHTYPOM), a TaKoX
3a JJ0MOMOrot BEPXHix naTpy6kis (19). IHwWi natpy6ku (20) BUKOPUCTOBYHOTLCA A1l KPiNIeHHs
Jartunka Temnepatypu (MSK), (21) 3miioBuKa, (22) AaTumMKa TepMm KnanaHa.

3.1. BuGip TENAOBOI NOTYXHOCTI CUCTEMMU LLEHTPAABHOTO onaAeHHs (LLO)
Ta/a6o rapsyoro BoponocTayvanHs (FBM)

OCHOBHMM KpMTEpieM BMGOPY Ten/oBOi MOTYXHOCTi CMCTEMM € MaKCMMaslbHa MMTTEBA
MOTYXHICTb BOAAHOTO KOHTYPY KaMiHHOi TOmKM. [nA Toro, W06 cMcTemMa LEeHTPasibHOro
onaneHHa (LO) Ta/a6o rapsuyoro BogonocTayaHHs (BM) nepeBuilyBasa HOMiHaNbHY
(CepeaHI0) MOTYXHICTb CMCTEMM BOZOMOCTaYaHHS, 3asBJEHYy BMPOGHMKOM, Ti CnoXuMBaHa
NOTY}HICTb MOBMHHA 6YTW PiBHOW 60 G/IM3bKOKW A0 MAaKCMMaslbHOI MMTTEBOI MOTYKHOCTI
CUCTEMM BOJOMOCTaYaHHS.

BignoBiaHi TexHiuHi gaHi BKAoyeHi B Tabauuo 1.



UA

4. MOHTAX TO BCTAHOBAEHHS KAMIHHOI TOMKKU 3 BOASSHUM KOHTYPOM

MOHTaX CUCTEMM TMOBMHEH NPOBOAMTM KBanidikoBaHWit (axiBeub 3 BignoBiaHOW
kBanidikauiero. MNepea NigKMOYEHHAM KaMiHHOI TOMKM 3 BOAAHMM KOHTYPOM [0 CUMCTEMM
onasieHHs Ta BiABEAEHHS [MMOBMX rasiB npounTanTe LI IHCTPYKUito Ta nepesipte
KOMMIEKTHICTb akcecyapis.

Mepea TMM, AK PO3MICTUTU KaMiHHY TOMKY 3 BOASHWMM KOHTYPOM, 3p06iTb (yHAAMEHT
BMCOTOI0 He MeHwe 30 cM Haj Nig/orolo NpUMIlEHHs, Ae NIaHYeETbCA BMKOPMCTOBYBATU
KaMiHHY TOMKY 3 BOASHMM KOHTYPOM. MpUCTPil, po3milueHmit Ha yHAAMEHTI, Clig peTesibHO
BMPIiBHATM, a MOTIM BMKOHATW MiAK/MIOYEHHA [0 CUCTEMM LeHTpasbHoro onasneHHA (LO) Ta
[MMOXiZIHOrO KaHasny, a TaKoX BCTAHOBMTM aKCecyapy KaMiHHOT TOMKM 3 BOAAHUM KOHTYPOM.

4.1. MpaBuAa 6e3ne4HOro MOHTAXY KAMIHHOI TOMKM 3 BOASSHUM KOHTYPOM

MpuHUMNK 6e3neku Ta ririeHun npawi, NpaBM/IbHOTO Ta 6e3neYHOro BCTaHOB/IEHHA KaMiHHOT
TOMKM 3 BOAAHMM KOHTYPOM, BEHTU/IALIEI0 Ta MiAK/IIOYEHHAM 4O CMCTEMM BiABOAY AMMOBMX
rasie Bu3HaueHi B [MoctaHoBi MiHicTpa iHdpacTpyKTypm Big 12 kBiTHA 2002 p., 3aKOHOAABUMM
BicHMK Ne 75 Big 15 yepBHA 2002 p. y Po3aini 6 § 265 n. 1; 8§ 266 n.1; § 267 nyHKT 1, BiANOBigHO
f0 umx lMpasun:

+ KaMiHHy TOMKy 3 BOAAAHUM KOHTYPOM CJlifj PO3MICTUTM Ha HETOpioYii NOBEPXHi TOBLYMHOIO
He MmeHwe 15 cm. JlerkosamMmucra Mignora HaBKOIO KaMiHHOT TOMKM MOBMHHA 6yTH
3aKpinieHa CMyrolo 3 HEropioYoro MaTepiany WMPMHOI He MeHLe 30 CM, Lo BMCTYNae
3a Kpai ABEpUAT, Np1HaiMHi Ha 30 CM 3 KOXHOrO GOKY.

+ KamiHHa Tonka 3 BOAAHMM KOHTYPOM, 3’€/HyBa/lbHMMM Tpyb6amu Ta OTBOpaMM AnA
OUMLLEHHSA MOBMHHI 3HAXOAMTMCA Ha BiACTaHi LioOHakmeHwWwe 60 cM Bif HE3aKPUTMX
NIerko3aiMMMCTUX KOHCTPYKLiM 6yaiBni Ta He meHwe 30 cM Bif NOKPUTMX LUTYKATYpPKOO
TOBLLUMHOI 25 MM a60 iHIUMM EKBIBaNEHTOM OBLUMBKM - LWoHaMMeHLe 30 M.

+ [lpumiljeHHa, Ae BCTaHOBNEHa KamiHHa ToMKa 3 BOAAHMM arperaTtom, Mae 6yTM
3abe3rneyeHe CBiXMM MOBITPAM, HEOBXiAHMM ANA ChajioBaHHA NaaMBa B KamiHi Ta
BEHTUAALIEID.

+ BUTAXHI Ta AMMOBI KaHa/M, a TaKOX BEHTMAAUIMHI KaHa/iM B NpuMilleHHi, ae 6yae
BCTAHOB/MIEHMM KaMiH 3 BOAAHOIO COPOYKOIO, MOBMHHI 6YTM BUrOTOBNEHi 3
cepTudikoBaHMX HErOpIOYMX MaTepianis.

4.2. MpaBUAG MOHTAXY CMCTEMM BIABEAEHHS AMMOBUX rasis

OCHOBHOK YMOBOK 6€3neyHoi Ta eKOHOMIYHOI eKcnyaTauii KaMiHHOT TOMKKW 3 BOAAHUM
KOHTYPOM € TeXHiYHO eDeKTUBHMI i NpaBuU/IbHO NiZI6paHuMi No nepepisy AMMoxia. TexHiuHui
CTaH AMMOXOZAY MOBMHEH OLIHWUTM CaXoTpycC.

AnMOXif NMOBMHEH 6yTW BifbHMM Bif NigKNOYEHb HWKMX NPUCTPOiB. MepeTH AUMOoXoay
BM3HAYAETLCA 3a TaKOKW OPMYOI0:

F=0,003 xQ

vh

M7,

ne

F - nonepeyHui nepepis aumoxogy [m2];

Q - HoMiHa/IbHa Ten/ioBa MOTYXHICTb KamiHHOT TonKku [KBT];
h - Bucota gumoxoay [Mm].

JIMMOXiZy KaMiHHOT TOMKM 3 BOAAHWM KOHTYPOM MOBMHEH GYTH MiJK/IIOYEHMIM 4O AMMOXOAY
3a JonoMorol ctanesoi Tpy6u 3 cepTudikoBaHOro matepiany, siKy Cnif HagiTM Ha BuUXig
ZIMMOXO0Jly Ta BMOHTYBaTH B AMMOXiA.

[MMoXif MOBMHEH 6YTM BMIOTOB/IEHWI 3 HEroplouMx Mmarepianis, WO A03BONAITH
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NigTPUMYBaTHM MOCTiMHY Temnepatypy. B iHwoMy Bunagky Aaumoxig g obwutn
TEnJI0i30/1ALiMHIM MaTepiasioM abo BCTAHOBUTH ABOCTIHHMM AMMOXIZ (Y YacTUHi, O BUCTYNAE
Haj faxoMm). Jumoxia i AMMOXiAHI KaHanuM MOBMHHI 6yTW nepeBipeHi Ha repMeTUYHICTb, He
[OMNYyCKaloTbCA HeLiNbHICTb.

[IMMOXiZ MOKE MaTH KpYrimii abo KBaZpaTHUI nepepis 3 nepeTMHOM He MeHLwe 14 X 14 cM
a6o giameTpom 150 MM Ans KamiHiB 3 po3MipomM TOMKOBOro oTBopy Z0 0,25 m2.

Y BUNaAKy KamiHiB 3 6isbluMM OTBOPOM A/ FOPiHHA po3mip aumoxoady 14 x 27 cm a6o
AiameTp 180 MM. MepeTuH AMMOXoay Ma€ 6yTH OHAKOBMM MO BCilA BUCOTI, HE MOBMHHO MaTh
Pi3KMX 3BYXEHb i 3MiH HanpsMKy MOTOKY AMMOBMX rasiB. Jlo OJHOro AMMOXOAY MOXHa
NiAK/I04aTH SIULIE OAMH ONaItoBa/IbHUIA NPUAZA.

4.3. anHLI.HrIH MOHTQAXY CUCTEM LEHTPAAbLHOIO ONAAEHHSA

YBATA! KamiHHi TONKKM 3 BOAAHMM KOHTYpPOM Ha Teputopii Pecny6niku Monblwa npusHayeHi
AN poboTM B AKOCTI JKepesia Temsia B rpasiTauiHMX abo BiKPUTUX HACOCHMX BOAAHMX
onasnoBaslbHUX cUCTemax, BCTaHoBNeHMX 3a CTaHaapTom PN-91/B-02413, B AKMx AonycTumi
TemnepaTtypa BoAM, L0 NOAAETbCA, He nepeBulye 100 °C, AoNYCTUMMI POGOYMM TUCK - HE
BUMILE, HiX ANA BMKOPMCTOBYBaHMX MPUCTPOIB, a PeLMpKyAALiiiHa BOJa BUKOPUCTOBYETLCA
NnLe AN1A onaneHHa i He Moxe GYTM B3ATa 3 CUCTEMM.

3’eiHaHHA KaMiHHOT TOMKM 3 BOAAHWMM HaGOPOM i3 CUCTEMOIO LIEHTPa/IbHOrO OnasieHHA Ma€e
6yTH BUKOHaHE PO3Zi/IbHMM LUIAXOM 3a ZJOMOMOroto LWTYLEepiB a6o dnaHuiB.

MonoBHeHHA BOAW B KamiHi Ta BCTAHOB/IEHHA HEO6XiAHO MPOBOAMTU 3a MEXaMM KaMiHHOT
TonKM (He 6mkye 1,0 M) Ha TpYGi peumpKynauii.

MOHTAX i 3anycK KAMIHHOI TOMKM 3 BOASHUM KOHTYPOM MOBMHHQ 3AIMCHIOBATH
KBOAIGOIKOBAHA MOHTAXHA 6puraaa.

5. Maauso
5.1. PekomeHAOBOHE NAAMBO
BMPOBHMK peKOMEHAYE BMKOPUCTOBYBATU KONOAM JMCTAHMX NOpia Aepes,
Takux fAK: 6yK, rpab, ay6, Binbxa, 6epesa, fAiceH, i T. 4. 3 po3mipamu Konog abo Tpicku:
Aosmvmo»o npu6n. 30 cMm i OKpYKHicTb Npu6. 30 cm Ao 50 cM.
BosoricTb ApoB, WO BUKOPUCTOBYIOTCA /1A CMAsIlOBaHHA Y MPUCTPOI, He
NoBMHHa nepesuLlyBaTth 20%, Lo BiANOBiAaE AepeBUHI, BUTPUMAHOT 2 POKM Nicnsa py6KM, Wwo
36epiraeTbca nig Aaxom.

5.2. He pekomeHAy€TbCS NAAUBO

Ana cnanoBaHHA y NpUCTPOT CNij YHMKaTM MoniH abo noniH 3 BonoricTio noHag 20%,
OCKiZIbKM Le MOXEe MPU3BECTU [0 HEeJOCArHEHHA 3aABJEHMX TeXHiYHMX napameTpis -
3HUXKEHHA TenaoBiaaayi.

He peKomeHAyeTbCA BMKOPUCTOBYBATM /1A CMasloBaHHA npuiagy ApibHi noniHa a6o
noniHa, OCKiNbKM Lie MOXe NpM3BeCTM [0 LWBMAKOrO MifBMILEHHA TemnepaTtypu BOAM -
3aKMnaHHA BOAM i 3HAYHOrO MiZBMILEHHA TeMnepaTypu AUMY i 3aropAHHA AMMOXOZY.

He peKOMEHAYeTbCA BMKOPUCTOBYBATM MPUCTPIM ANA  AYGNEHHA KOMOA XBOWHMX i
CMO/IUCTUX NOpiZ, AKi BMKAMKaTb iHTEHCMBHE 3aJMMIEHHA Npunagy i HeobxigHicTb
YacTiLIOrO YMLLEHHA MPUCTPOIO Ta AMMOXOZY.

5.3. 3a6opoHeHe NaAuBo
3a6opoHsETbCA CnanoBaTM B npunagi 6yab-ski Bigxoau, 0co6amBo XiMiuHi, uepes
BMAINEHHA B NpoLeci ropiHHA TOKCUYHMX CMONYK.
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6. MpuHuMN Ali

6.1. PO3NQAIOBAHHSA | 3ABAHTAXEHHA NAAUBA

a) Biakpwitte apocesibHy 3ac/iHKy (wmbep) (13) pydkoto (MexaHiamy) (15);

b) Biaxkpwitte ABepusTa (2) 3acyBom (4);

) MaKcMManbHO BigKpUIMTE MOBITPAHY 3aC/iHKY 3a ZOMOMOroK pyykM (9);

d) Moknagite Ha pewitky (KonocHukm) (10) nanip abo cneuiasbHui posnan,
NOKNaAiTe MasieHbKi Cyxi riJIoYKM, NOTiM NOKNAAITh 6iNbLuUi LULMATKK AiaMeTpom NpubA. 3-5 cMm;

e) MNignanite nanip i 3auMHiTh ABepuATa (2);

f) Po3nanuBLuM po3nas, 3aKpuifTe ApOCesibHY 3achiHKy (wnbep) (13);

g) Konu 3ananioloumnii wap Byrinns Bxe copMoBaHMiA (TOBLUMHA NPUGA. 2 CM)

3aBaHTaXkTe Yy BOTHMLLe BiANoBigHe naamBo.
KosxHoro pasy, konm 3aBaHTaXyeTe Nanmeo, BMKOHYMTE HacTynHi Aji:
BiAKPUIATE MYCKOBY APOCE/NbHY 3acniHKy (wubep) (13);
BiJMHITb Ha MUTb, @ NOTIM 06epeXHO BiAYMHITL ABepusTa (2);
npu HeobXiAHOCTI BUAANITL 30/1y 3 TOMKM i 3aBaHTaXTe NaavBo;
3aKpuiTe aBepusTa (2);

- nicaA Toro, AK NaiMBO 3aropuTbCA, 3aKPUIMTE MYCKOBY APOCE/IbHY 3aC/iHKY
(wnbep) (13);

h) 6axkaHa iHTEHCUBHICTb FOpPiHHA JOCATAETLCA WAAXOM PETY/II0BaHHA Apocens
nepBUHHOrO NOBITPA 3a JONOMOroI0 PyyKM (9);

i) Y nepiui roauMHM po6oTu Npunagy MambyTHIM KOPUCTYBaYaM PEKOMEHAYETbCA
€KCr/lyaTyBaTi KamiHHY TOMKY 3 BOAAHOK YCTAHOBKOIO Ha HEBE/IMKMX HAaBaHTAXKEHHAX, NPUGA.
30-50% Bif HOMiHaNbHOrO HaBaHTAXXEHHA, BHACNIAOK HaAMIPHOTO TEMI0BOrO HaBaHTAXeEHHS,
Lo MOXeE NPU3BECTM A0 MOro HaZAMIPHOTO 3HOCY Ta HaBiTb MOLIKOANKEHHSA NPUCTPOIO.

3a60pOHAETLCA 3a/IMBaTH @60 3MOUYBATH JpoBa JIErKO3aMMUCTUMM PiAMHAMM, TaKUMM AK
6€H3MH, CONApKa, PO3YMHHMK TOWO, @ TaKOX foAaBaTM Li PEYOBMHM B TOMKY 3 METO
NPUCKOPEHHA po3nantoBaHHA nanuea. Mapu LUMX PiauH € CUbHO BUBYXOBOIO Cymiluwwto!!!

6.2 HopmaAabHa po60Ta KAMIHHOI TOMKKU 3 BOASHUM KOHTYPOM

/ina onantoBaHHA KamMiHHOT TOMKM 3 BOAAHMM KOHTYPOM BUKOPMCTOBYITE NosiiHa abo Konoau
TBepAMX nopig AosxkuHoto npuba. 30 cm i o6xBaTom Big 30 Ao 50 cMm.

o6 oTpuMaTH HOMiHaNbHY TEn/IoBY MOTYKHICTb KamiHHOT TOMKM 3 BOASHMM KOHTYPOM, Y
TONKY HEo6XiHO 3aBaHTaXKMTK 4-5 NONIH i NOBHICTIO BiAKPUTM NOBITPAHY 3acniHKy (9).

AnAa OTPUMaHHA TEnoBoi MOTYXHOCTi, HUXKYOI Bif HOMIHaNbHOI, KNajyTb y TOMKy 3-4
TOBCTMX NosiHa i 3a NoTpe6M 3aKpuBalOTb NOBITPAHY 3aCAiHKY (9).

6.3. Po6oTa Ha MiHIMAABHI MOTY>XXHOCTI NPOTAroM TPMBAAOTO HYacy

KaMiHHa TomnKa 3 BOAAHMM KOHTYPOM MOX€ MpaLoBaTi 3 MiHiIMasIbHOK MOTYXHICTIO Tenna i
TPUBaNicTIO rOpiHHA 6iNblue 3 roAMH MPU 3aBaHTaXeHHI TPbOX TOBCTMX MOJIH i MOBHICTHO
3aKpMTiK NOBITPAHIM 3acniHui (9) 3 TArow Aumoxody npuba. 6 Ma (umm Ginblwe Aiametp
OUMNIHAPOBAHMX KOJIOZ, TUM MEHLLE Tern/ioBe HaBaHTaXEeHHS).

Y pasi HeobXxigHOCTi (y AMMOXOAI CTBOPKETLCA 3aHAATO BMCOKA TAra), o6 perynoBatu
TATY AMMOXOAY, AMMOXif B HMXHIM YaCTMHI MOBMHEH 6YTM O6MaAHAHWI TATOraCHUKOM -
AMBIiTbCA Ha HaABHICTb AUMY.

6.4. PekomeHAQLIi LLLOAO HOPMAABHOTO BMKOPMCTAHHS KAMIHHOI TOMKM 3
BOASIHUM KOHTYPOM
Mpu ekcnnyaTtauii uMx onasoBasbHUX NPUNAZIB HEOBXiAHO, 30Kpema, AOTPUMMyBaTMCA
HaCTyMHUX NpaBu:
1. Mepe po3nailoBaHHAM BOTHIO B KaMiHHIM TOMLi 3 BOASIHUM KOHTYpPOM:
nepesipTe, Y/ NPaBM/IbHO 3aMOBHEHa YCTaHOBKa BOAOIO;
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nepeBipUTM AMMOXiZ pa3om i3 CymyTHIMM NMPUCTPOAMM (MEpepuBayeMm TArK,
OYMCHMKaMM, TOLLO);
nepeKoHanTecs, WO PO3LWMPIOBaIbHUM 6aK i3 BMYCKHUMM Ta BMXiAHMMM
prﬁaMM € TEXHIYHO CMpaBHUMM Ta BiSIbBHUMM Bif NepeLuKkos.
2. Mpu po6oTi 3 KaMiHHOK TOMKOK BOAAHWUM HAGOPOM BMKOPUCTOBYMTE
BiANOBiAHI IHCTPYMEHTM Ta 3aXMUCHi pyKaBUYKM.
Mpu nepepBi B onaneHHi Nig Yac Mopo3iB HeobXiAHO 060B'A3KOBO 3NUTH BOAY
3 cUCTEMM, W6 3ano6irTH ii pyMHYBaHHIO BHAC/TIAOK NPOpMBY.
4. 3abe3neyte HaNeXHY NPUNIMBHO-BUTAXHY BEHTWMAALIO B NPUMILLEHHi, Je
BCTaHOB/IEHa KamiHHa TOMKa 3 BOAAHMM arperaTom.
Bupanitb roptoyi Ta KoposiiHi MaTepianu 3 HaBKOJMLWHBLOrO CepeAoBMLLA
KaMiHHOT TOMKW 3 BOAAHUM KOHTYPOM.

6. He BMKOPUCTOBYMTE B NpUMIliEHHi, Je BCTaHOB/eHa KamiHHa Tonka 3
MeXaHi4yHOI0 CMCTEMOIO BUTAXKHOT BEHTUAALLT.

7. Boja noBMHHA BMKOPMCTOBYBATUCA AK TEMJIOHOCIM (OuYMILEHa BOAa, AKILO
MOX/INBO).

Y perioHax 3 BE/IMKMMM nepenasjamu Temnepatyp B CUCTEMY OManeHHA MOXHa AojaBaTh
aHTUDpK3.
. Kinbka npakTMyHMX nopaj ANA NoserleHHa eKkcniyatauii Ta nigsBuweHHA
6e3rneKn KOpUCTYBaYiB KaMiHHMX TOMOK 3 BOAAHWUM KOHTYPOM:
CKI0 TOMKM NiJ Yac PoGOTM KaMiHHOI TOMKM 3 BOAAHMM HaGopoMm rapsde
(>1OO C) - 3BEPHiTb 0CO6/IMBY yBary, 0CO6/IMBO Lie CTOCYETbCA JiTEN;
HiKO/IM HE BUKOPUCTOBYHTE BOAY A/IA raciHHA TOMKM KaMiHHOT TOMKM BOAAHUM
KOHTYPOM;
- BOTHMLLE, BMMPOMIHIOIOYM Yepe3 KapocTikKy KepamiKy, BMAINAE 3HAYHY
KinbKicTb Tennosoi eHeprﬁ;
He 3anuwaiiTte nerkosaiMmucTi Matepianu Ta npeaMeTH Ha BiacTaHi meHwe 100 cM Big ckna;
npM 3BiNIbHEHH| TOMKM Bifj HAKONWYEHOT 3011 NpMGPaTK 307y B MeTanesy a6o
HEroployy €MHICTb; nam’sTanTe, WO HaBiTb, 34aBanocA 6, OXONOAXKEHUI NONIA MoXe 6yTu
Ayme rapAYMM i BUKIMKaTH NOXKEXY;
ANA  ONTMManbHOi  po6oTM npunagy cnif  3abesneunTM  BeHTUAALi
NPUMILLEHHA, B AKOMY BOHa BCTaHOB/IEHa. Y KOXHiM KiMHaTi, e BcTaHOB/eHi npucTpoi
HeobXifHO nepeaGaynTH rpasiTauiHMi NPUNAMB NOBITPA, HEOBXIAHOrO ANsA ropiHHA - mig
BXiAHMMM ABEpUMA 3a3BMual € npocﬁp BMCOTOIO NPUG.. 2 CM; B ABEPAX MOXKHA 3pOGUTH OTBIp
,qnﬂ NpUNAMBY NOBITPA, MPUKPUTUI CTYJIKOKO ()Kamoaslo),
y pasi nowexi B AMMOXOAI 3aKpuiTE 3acNiHKy MepBMHHOrO MOBITPA 3a
[ZI0MOMOr 010 PYYKM (9), 3aKpuiTe ApOCe/ibHY 3ac/iHKy (lunbep) (13) 3a 4OMOMOrol0 MexaHismy
(15) i BUMMKaya TAMM, AKLO BiH BCTAHOB/IEHUM, | BUK/IMKAMTE NOXKEXKHY C/TyKGY.
3 orasay Ha 6Ge3neyHe BMKOPUCTAHHS BKAGAMLLQ, niA Yac #Woro po6oTn
PEKOMEHAYETbCS 3HIMATH PYuKY.

6.5. O4ULLLEHHS MiYKM | AUMOXOAIB

Ana pauioHanbHOro CnasoBaHHA NajavMBa B anapati HeobXiAHO MepioAMyHO ouMLaTH
Kamepy 3ropsHHa (1), pewitky (10), natpy6ok (17) i aumoxoaun. OUMCTiTb AMMOXoaM Npunagy
ZPOTAHOIO LLiTKOM.

MexaHiYHe OuYMLIEHHA AMMOXOAIB HEO6XiAHO MPOBOAMTHM KiNbKa pasiB Ha pik, 060B'A3KOBO
OAMH pa3 B OnasitoBasibHMI Ce30H. OUMLLEHHA AMMOXOAIB MaE 3AilCHIOBATH crelianisoBaHa
KOMMaHifA-caxoTpyc.

ﬂpm YULLEHHT AMMOXOAY:

nepeBipuTM CTaH MpUCTPOO, 30KPemMa eJsieMeHTiB, Lo 3abe3neuvyloTb
repMeTUYHICTb: NPOKIAaZoK i 3anipok;
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riepeBipTe CTaH AMMOXOAIB i MPUEAHYBAILHOrO KaHany;
BCi 3'€jHaHHA MOBMHHI MaTK XOPOLY MEXaHi4Hy CTIMKICTb i repMeTUYHICTb.

7. 3anacHi 4HacTuHU

KomnaHis «Kratki» 3a6e3neyye noctayaHHA 3an4acTMH NPOTATOM YCbOro TEPMiIHY
ekcnnyatauii npuctpolo. Jns Uporo 3BepHiTbcA A0 Haworo Biaginy npogaxy a6o Ao
HaMBIMKYOT TOProBOi TOUKU.

8. YMoBM rapaHTii

BuKopMCTaHHA KamiHHOT TOMKM 3 BOAAHMM HaboOpOM, CMoOCi6 MiAK/IOYEHHA A0 CMCTEMM
onaseHHs Ta AMMOXOZY, a TaKOX YMOBM eKCrlyaTauii MoBMHHI BignoBigaTu Wil iHCTPYKL;i.
3a6opoHeHo moaudikyBaTH (BMAO3MiHIOBATM) ab0 BHOCMTM 6yab-AKi 3MiHM B KOHCTPYKLUil0
KaMiHHOi TOMKW. BMPOBHMK Hajae 5 PoKiB rapaHTii 3 MOMEHTY MOKYMKM TOMKM Ha Moro
edeKTMBHY po6oTy.

MoKyneub KamiHHOT TOMKM 3060B'A3aHMI MpouMTaTH IHCTPYKUi 3 eKkcnayatauii KamiHHOT
TOMKM Ta Ui YyMOBM [apaHTii, o NiATBEpAXKYETbCA 3anMcoM Y [apaHTiMHOMY TasloHi nig yac
noKynku. Y pasi peknamauii KopucTyBay KamiHHOI TOMKM 3060B’A3aHMIM HajaTM aKT
peknamauii, 3anoBHeHWi MapaHTiMHUIM TasoH i AOKasM MOKynKW. MojaHHA BuLLE3a3HaveHOoT
[OKyMeHTaLii HeobxiaHe AN po3rnsagy 6yab-fKMUX NpeTeHsin.

Ckapra (peknamauif) po3rnapaEeTbcs npotarom 14 AHiB 3 AHA 7 NMCbMOBOrO MOAAHHA.
Byapb-aKi 3miHM, MoamdiKauii Ta CTPYKTYpHi 3MiHM TOMKM NpM3BOAATL A0 HEramHoi BTpaTH
[apaHTii BUpo6HMKa.

FapaHTis NOWKPIOETLCSA HA:
+ BiA/MBHi YaBYHHi eNeMeHTH;
' PYXOMi eneMeHTH MexaHi3miB KepyBaHHA NaTpy6KOM AMMOXOAY Ta FPeGiHKOI0 KPULLKK
niyKu;
+ pewiTKu (KONOCHMKM) Ta repMeTm3aLia KamiHa TEpMiHOM Ha 1 piK 3 MOMEHTY
npuAGaHHA TOMKM.
+ KepamiuHi popmmn «TERMOTEC>» TepmiHOM Ha 1 POK 3 MOMEHTY NpuAGaHHA TOMKK;
I'upuH'rm He NOoLUMPIOETLCA HA:
BepMMKyanOB] dopmu;
TepPMOCTIMKy Kepamika (cTikka go Temnepatypu o 800°C);
yci fedeKTH, WO BUHUK/IM BHACNIAOK HEAOTPUMAHHA NOJIOXKEHb IHCTPYKUIT 3
eKkcnayarauii, 30Kpema Ti, Lo CTOCYTbCA BUKOPMCTOBYBAHOrO NasmMea Ta
po3nantoBayis;
6yab-AKi AedeKTH, WO BUHMKAM Nij Yac TPaHCMOPTYBaHHSA Bij AUCTPMG’0Topa A0
noKynus;
6yab-AKi AedeKTH, Lo BUHMK/IM MiJ YaC MOHTaXYy, BCTAHOB/IEHHI Ta 3amycKy
KaMiHHOT TOMKKM B eKkcnyaTauito;
MNOLUKOZKEHHA BHAC/TIZOK TEM/I0BMX NepeBaHTaxeHb AMMOXiAHOT BCTaBKM (MoB’A3aHi
3 BUKOPMCTAHHAM BCTaBKM HEBIAMOBIAHO A0 MOMOXEHb [HCTPYKLiT 3 ekcnnyaTauii).
[apaHTia nNpoAoBXyeTbCcA Ha nepiog BiA AaTM npeaABNeHHA peknamauii go gatm
NOBIJOM/IEHHA MOKYNUA NMPO peMoHT. Lielt yac 6yae niaTBepzxeHo B MapaHTiMHOMY TasoHi.
Byzb-AKi NOLWKOAXKEHHA, CNPUYMHEHT BHAC/Ii0K HENPaBM/IbHOTO NMOBOXKEHHS, 36epiraHHs,
HEHa/ZIeXHOro TexXHIYHOro 06C/lyroByBaHHA, HEBiANOBIAHOCTI yMoBaM, 3a3HayeHMM B
IHCTPYKLii 3 ekcnyaTauii Ta TeXHIYHOro 06C/1yroByBaHHA, a TaKOX Yepes iHLWi NPUYMHU, He
NoB’A3aHi 3 NpU3BENM A0 3MiH AKOCTi TOMKM.
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Y Bcix Tonkax HaAworo BUPOGHULTBA 3a60POHEHO BMKOPUCTOBYBATHU BYTIAAS SIK
naAnBo. CNAAIOBAHHS BYTIAAS B GYAb-IKOMY BUNAAKY MOB'A3aHe 3 BTpaTtolo FapaHTii
HQ KOAOCHMK.

MoBiaoMAsIIo4M PO AecpekT 3a FapaHTi€lo, KAIEHT 3aBXAMW 3060B'A3aHUI NiANMCATH
AEKAQpaLLilo Npo Te, o BiH He BUKOPMCTOBYBAB BYTiAAA a6o iHLWIi 3a60pOHEeHi BUAM
NMAAMBA AASl MAAIHHS B HALLIH TOMLLL.

fIKLLLO € NiAO3PA HA BUKOPUCTAHHS BMLLLEBKA3AQHOTO NAAMBA, KAMIH GyAe niaaaraTi
€eKCnepTHOMY BUCHOBKY HQ HASIBHICTb 3a60POHEHMX PEYOBUH. fKLLLO AHAAI3 Nokasye
iX BAKOPMCTAHHS, KAIEHT BTPA4aE BCi rapaHTilHi NpaBa Ta 30608’ 13aHMI NOKPUTH BCi
BMTPATH, MOB'A3aHi 3i cKApProlo (BKAIOHAIOYM BUTPATH HO BUCHOBOK €KCnepTa).

Lleit TapaHTiHWIA TafoH € MiACTaBolw AnA GE3KOWTOBHOrO BMKOHAHHA AAA MOKynus
rapaHTiiHOro PEMOHTY.

[apaHTiiHMI TanoH 6e3 AaTH, NeYaToK, MiANUCIB, a TaKOXK 3 BUNPaB/EHHAMM, 3pO6IEHUMMU
HEeynoBHOBaXXe€HMMM 0CO6aMM, BTPaYaE cuy.

Ay6AikaTi FapaHTii He BuAaioTbcalll
CePiHUI HOMEP MPUCTPOI. « « o v v e v e e e et et e e e e et e e e e eeeeee e e e
TUM RPUCTPOIO. &« v v v e et e et e it e et et et it et et e

BuwesasHayeHi NonoxeHHA WoAo [apaHTii KOAHMM UMHOM He MPU3YNUHAIOTL, He
06MEXYIOTb i He BMK/lOYaloTb MpaBa CroXMBaya Ha HEBIAMOBIAHICTb ToBapy fOroBopy
BiANOBiAHO 0 NonoXeHb 3aKoHy Big 27 amnHa 2002 poky «[po cneuianbHi yMOBM npoaaxy
CnoxmBayam».

3 MeTol MOCTIMHOrO MOKPALLEHHs AKOCTi CBOET NpogyKuii komnaHis «KRATKI.PL» 3anuwae
3a co6010 NpaBo MoAMdiKyBaTH (BMAO3MIHIOBATM) NPUCTPOT 6€3 nonepeAHbOro NoBiAOMAEHHS.

BE3MNEKA NPU EKCMAYATALLIi KAMIHY 3 BOASHUM KOHTYPOM
Mp1 BUKOpUCTaHHI KaMiHHOT TOMKM 3 BOAAHMM KOHTYPOM HEOGXiAHO AOTpMMyBaTMCA
HaCTynme npasun:
KaMiHHa ToMKa 3 BOAAHMM KOHTYPOM He MoXe npaloBaTu 6e3 Boau;
He 3a/MBaiiTe BOAOI BOrOHb Y Kamepi 3ropsaHHs;
*apomilHa Kepamika acasiHMx 6710KiB NpM 3ropAHHi Nasuea B TONLi 3 BOAAHUM HaGopPOM
Mo3e Aocsarati Temnepatypu suuie 100°C;
B NPUMILLEHHI, A& BCTaHOB/IEHa TOMKa 3 BOAAHMM rapHiTYpom, Mae 6yTu 3a6e3neyeHa
BifibHa Np1pogHa noAaya nosiTps, HEO6XiAHOMO ANA CNasloBaHHA NaiunBa, i BEHTUAALIA
NPUMILLLEHHA;
He 3aMoBHIONTE KamMepy 3ropsiHHA 3aHaATO BEIMKOK KiNbKICTIO Nanmea, 0co61MBO
Api6HOro nanMBa, OCKi/IbKM Lie MOXe NPU3BECTM A0 NOLKOAXKEHHA eNleMEeHTiB nepeHboro
610Ky Ta MOPYLUEHHA POGOTH KaMiHHOT TOMKM 3 BOASAHUM HaGOPOM.
AAS 3BETAHHA KAMIHHOT TOMKU 3 BOASHUM EAOKOM BIA NMEPETPIBY (KUMIHHA
BOAM) BUPOBHWK PEKOMEHAYE BUKOPUCTOBYBATH:
MleOI‘IpOLleCOpHMM KOHTpO/IEp KaMiHa;
MiKPOMPOLIECOPHMI KOHTPOJIep Hacoca;
Zpkepeno 6e3nepebiiHoro kuBneHHs zza-400-s
Ipkepeno 6e3nepebifHoro xmeneHHs zza-300-a
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9. OCTaHHIN BAPIGHT = AUMOXIAHA TOMKA 3 TEMAOOGMIHHMKOM

Ana 3axucTy Bif neperpisy BoAM B CUCTEMi LEHTPasIbHOTO OMasIEHHS TaKOX MOXHA
BUKOPUCTOBYBATH BOYAOBaHMI TEMIOOGMIHHMK. Y LIbOMY BMMAAKY 3MiMOBMK OXOIOAKEHHS
XONOAHOI0 BOAOK BCTAHOB/IOETHCA BCEPEAMHI BOAAHOI COPOYKM KamiHa. 3MilOBMK
BUrOTOB/IEHMIM 3 MiAHOT TPY6M Nepepisom 12 MM. 061ABa KiHLi 3MilOBMKa BUBOAATLCS 3a MEXKi
KamiHa.

o6 Tennoo6MiHHMK HaNeXHMM UYMHOM BMKOHYBaB CBOIO  (PYHKLilO, OJHOYacHO
BCTAHOBJIIOETbCA TEPMO3axMCT npouecy poboTM KamiHa (npouec HarpiBy BoAM B KaMiHi) 3
TEPMOCTaTMYHMM KJlanaHoM. Halkpalye TyT nigiige TakuM NpUCTpii, AK TEPMOCTaTUYHMM
BEHTUAb. TEPMOCTATMYHMIA K/anaH PerysiloeTbCs HE TUCKOM, a Temnepatypol Bogu. Llen
KnanaH BCTaB/SETbCA B TPYBY, LU0 NOAAE BOAY Bif BOAONPOBOAY A0 3MilOBMKa.

TepMoCTaTMuYHWIt BEHTMb 3'€4HAHMM 3 AATYMKOM TEMNepaTypu MifgHO Tpy6GKoio
JoBXMHOIO 1,3 MeTpa. /laTuMK TemnepaTypu BCTAHOB/IEHMIM Ha CrieliiasibHO MiAroToBIeHOMY
3’eAHyBaui TpY6M (23), 3aBASKM YOMY BiH 3aHYpeHMI 6e3nocepesHbo Y BOAY, LU0 3arnoBHIOE
BOAAHY COPOYKY, 3aBJAKM YOMY TEPMOCTATMYHMIA KNamaH, PO3TalloBaHWMM Ha fHIIOMY KiHui
MifHOT TPY6M, KOHTPONIOETLCA TemnepaTypol Liei Bogu. Konm Boja B KamiHi jocArae
Temnepatypu 97°C, KnanaH BigKpMBa€ETbCA i XON0AHA BOAA 3 BOAONPOBOAY Teye Yepes Tpy6y
3MmioBMKa.

TaKMM YMHOM BOJA B BOAAHIN COpoULYi KamiHa OXONIOAKYETbCA. Take pilleHHs Ma€E Le oaHY
nepesary, a came Tepmo3anobixHUK npoLecy po6oTh KamiHa He noTpebye enekTpoeHeprii.
XonogHa BoAa 3 CUCTEMM BOAOMNOCTaYaHHA MOXe MPOTIKaTU Yepes 3MiMOBMK OXOOAKEHHA B
060X HanpsAMKax, i ue He BN/MBaE Ha e(PeKTUBHICTb TEMI006MiHHMKA.

OGCAYroByBaHHS

AKLIO TepMOCTaTUYHMI BEHTUb HETePMETUUHMIM, BOJa 3 CUCTEMM Mojavi Teuye uyepes
3MiMOBMK MOCTIMHO, HE3aNEXHO Bif TeMnepaTypu BOAM Y BOASAHIN copouli KamiHa.

Y HOpMa/bHMX YyMOBaX AOCTaTHbO Yac Bif Yacy YMCTMTM Cif10 i KOHYC LibOro KnanaHa, LWo6
BMAANNUTM BiAKNAAEHHSA | 6PYAY, HATUCHYBLUM KilbKa pa3iB Ha YePBOHY KHOMKY i TaKUM YMHOM
NPOMMBLUM BULE3raZiaHi YaCTMHU CTPYMEHEM MPOTOYHOT BOAU.

OjHaK, AKLO Liboro HeAoCTaTHbO, CNiZ 3pOGMTM HACTYMHi KPOKM:

1) BiAK/IlONITH BOAO3aNipHMI KpaH Big Bogonposody. Lled knanaH 3aBau noBuHeH 6yTu
pO3TalloBaHWM Mif 3’€AHaHHAM TPYGUM 3 TEPMOCTATUYHWUM KamaHom (To6To nig Tpy6oto, wo
NojAa€e BoAy A0 3MilOBMKa TENI006MiHHMKA);

2) BiAKPYTiTb WeCTUrpaHHUi GONT i BUTATHITL NPOGKY K/ianaHa;

3) NpomuiTe BCi €1EeMEHTH TEepMOCTAaTMYHOrO K/amaHa CTPYMEHEM MPOTOYHOT BOAM,
0C06/1MBO Cif10 KNanaHa;

4) 3HOBY 36€piTb TEPMOCTATMYHMI KanaH i HapewTi MiLHO 3aTAMHITh LWeCTUrpaHHUiA 60AT.

KoHaeHcaT
3aHaATo BesMKa KiNbKiCTb KOHAEHCATy B KaMiHi 3 BOAAHOI COPOYKOK € pe3y/ibTaToM
HenpasBu/IbHOI eKcnuyaTaLii NpUCTpoio.
PesynbTaToM 3aHaATO BUCOKOI KOHAEHCALTT MOXYTb 6YTU CUMNTOMM Y BUrIA4i:
+  KOHAEHCATY, L0 Kara€ Ha BHYTPILWHiX CTiHKAaxX KamiHa, a B KpaiHix BUNazKax BUTIKAE
3a MeXi KaMiHa;
+ AMMIHHA, AMM BMCTYNaE B KiMHaTy;
+ iHTEHCMBHe 3abpyAHEHHA KaMepy 3ropsiHHA, 30Kpema CKJa;
+ MPUK/IEOBaHHA 3aCNiHKM (B pe3ynibTaTi TAra He peryeTbes).

+ LLlo6 YHMKHYTM MepepaxoBaHMX BMLUE CMMITOMIB, PEKOMEHAYEMO AOTPUMYBATMCA
HaCTyMHUX PeKoMeHAaLii:

10
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+  BCTAHOBWUTM 3afjaHy Temnepatypy B mexax 70-75°C;
+  BCTaHOBiTb TEeMNepaTypy 3anycKy Hacoca Ha 55°C gnsa Hacoca LIO.

Binbll BMCOKa TemnepaTypa 3amycKy Hacoca [Jo3BOJISE CUCTEMI HarpiBaTMCA WBKALLE.

HeobxigHa pisHMUA  MiX poboyolo TemnepaTypolo (6axkaHol TemnepaTypow) i
TemnepaTypol peumpKyAalii B cucTemi NMOBMHHA KonmBaTMCA B Mexax 20°C mpu Lbomy
BMKOHYETE YMOBY, LLO TemnepaTypa peumpKynauii 3 cuctemmn He moxke 6yt meHwwe 50 °C. Lie
NoB’A3aHO 3 TEMMEepaTypolo TOYKM PocH (BUAINEHHS BOASHOT Mapu 3 JepeBuHM), WO And
ZlepeBnHU 3 BosoricTio = 20% cTaHoBUTL 48°C.

CnanioBaHHA HaNeXHOrO0 NajaMBa € BaX/MBOW BMMOrow. PekomeHAoBaHi Jposa,
Hanpuknaa: 6yk, 6epesa Bonorictio fo 20%, BUTPUMaHI.

PerynapHa 4McTKa Kamepu 3ropsHHA MPW MOMITHOMY HaKOMMYeHHi «Harapy» B Kamepi
3ropsHHA 1 NOMITHIM 3aKynopLi BUX/IOMNHMX KaHanis.

11. Tonkn «tAQUARIO»
Cxema KOHCTPYKLii KaMiHHOT TONKK 3 BOAAHUM KOHTYPOM.

Puc. 3.

OCHOBHOIO 4aCTMHOIO KaMiHHOT TOMKK 3 BOAAHMM KOHTYPOM € CTasieBa BogAHa copouka (16),
po3TalloBaHa Haj Kamepolo 3ropsAHHA (1). MepeaHa cTiHKa Kamepw 3ropaHHA (1) cKNagaeTbea
i3 cTaneBux [BepUAT (2), OCHaLEHMX OAHOPIAHMM TEPMOCTIMKMM CKIoM (3) i 3anipHoto
3acyBKOI0 3 pyyKoto (4). JBepusaTa B6yaoBaHi B pamy (5). Kamepa 3ropaHHsa (1) dpyTeposaHa
wnunbkamu (27). OcHOBOIO TOMKM € MNogiMHa Nigsiora, KOHCTPYKLiA AKOI TaKoX €
noBiTpo3a6ipHoto kKamepoio (6). 3a6ip NOBITPA 34iMCHIETHCA 3a 40MNOMOrOl0 NOBiTPo3a6ipHOro
naTpy6Ka i3 30BHiLLHbOro 60Ky AiameTpom 125 Mm (8) 3 MexaHiamom peryntoBaHHaA (7). Kamepa
3rOPAHHA TaKOX BEHTU/IIOETBCA Yepe3 OTBOpM, po3TalloBaHi B 3aAHiM CTiHUi - cucTema
AonanoBaHHA AMMOBMX rasis.

Tonka «Aquario» - Ue Tonka 6e3 pewiTkuM. [opiHHA BiAGyBa€TbcA Ha n/MTi, T.3.
cnanioBaHHA Ha 30/1i. OCHOBOKO KamepM 3ropsAHHA € Mmigsiora — NaacTMHa akyMoT, eNeMeHT
yTepoBKM Kamepu 3ropsHHA (27), Ha AKOMY CrasloeTbcA naaveo. CtaneBa oropoxa (9)
3ano6irae BUMBaHHIO rapsa4yoro nasvBa 3 Kamepu 3ropaHHA 3a Asepi. Bigxoam neuvi: 3ony i
3a/IMLWKM He3ropinoi AepeBMHM BMAANAIOTb COBKOM i LWiTKOK, KaMiHHMM NMIOCOCOM a6o
HacaZKol A8 MPOMMC/IOBOrO MMOCOCA. PerynioBaHHA MOBITPA 3AIMCHIOETbCA pydKoio (7).
MepeMilleHHA pyyKM perynioBaHHA BNiBO O3HAYae, Lo NepBMHHA nojaya nosiTpA BiAKpuTa,
TOAI AiK pyuKa, NepemilleHa BNpaBo, 03HAYAE, LLO NOBITPO3aGiPHMK 3a4MHEHMIA.

Hazi KaMepow 3ropsiHHA 3HAXOAMTbCA HMKHIM BEPMMKYNIiTOBMM aedniektop  (26)
pO3TalloBaHMM HaZ Kamepol 3ropsiHHA. Haz Hew po3TalloBaHMiM BepXHiM - CTanesuit
fecdnektop (25). BeptukanbHi gumosi Tpy6u (17) kanopudepa, npuBapeHi [0 BepxHix
BHYTPilWHiX CTiHOK BogoHarpisava (18). Crtanesuit gecdiektop (25) i BepTMKaibHi aposi
TpY6M Kanopudepa yTBOPIOTL NPUPOAHMI KOHBEKLMHUIM KaHan Ans NoTOKY AMMOBMX rasis,
Lo iHTeHcHDiKye TeNN006MiH. Mpu 3ropaHHi B ToNLi AMMOBI rasu «OMMBatOTb» CTIHKM Kamepu
3ropsAHHA (1), NOTIM NPOXOAATb Nif HUXKHIM i BEPXHIM AednekTopamu i nNpoTikawTb yepes
BEPTHKasbHi AMMOBI Tpy6u (17) i «3miTatoTb» BogoHarpisay (18), iHTEHCMBHO NoBepTaYMCh
Hasaz. Temnepatypa Bogu. [lani BoHM HagxoaaTb A0 Avumoxoay (10) i uepes aumoxigHui
KaHan notpanasiTb y AMMOXiA. Y AMMOXOAI BCTaHOBNEHa perysboBaHa 3aciiHka (11).
lMosoxeHHA 3ac/iHKM BCTAHOBJIOETLCA 3@ ZJOMOMOr Ol emMndepHOro (LIMGepHOro) MexaHiamy
(12). BuTsryBaHHA MexaHi3Mmy CK/oMijiMmaya 3a JOMOMOrol0 PYKOSTKM cKonigiimava (13)
O3Haya€e BiIAKPUTTA 3aCNiHKM BMMycKHOro otBopy (11). HwkHiK agemndep (wubep) (14) €
CKNIaZ0BOK0 4aCTMHOIO TOMKM. BiH posTalloBaHmit 6e3nocepeAHbo Haj Kameporo 3ropsHHA (1)
i € NPOAOBKEHHSAM BEPXHBOrO CTaneBoro Aediektopa (25) no BCi MOro foBXuHi. BigkputTa
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MOro Ha MoYaTKoBik asi ropiHHA NMPU3BOAUTL A0 TOrO, LIO BMXJ/IOMHI rasu MalTb KOPOTKMI
WAAX O AMMOXOAY, aBTOMATUYHO CTBOPIOIOYM Kpally TAry. 3aKpUTTA HUXHbOro Aemrdepa
(wunbepa) (15) 3a AONOMOrOI0 PYYKM CMIPAMYE AMM MiX ABOMA HUXHIMM (26) i BEpXHiM (25)
fedneKkTopamu (AMMOBOIO NOMULIEID), WO NpU3BE/E [0 NMOAOBXKEHHA WWNAXY BUKMAY NPOAYKTIB
3ropAHHA.

Puc. 7.

3aBASKM LbOMY B MPOCTOPi, AKMI YTBOPIOETbCA Mix AeieKTopamu i Haj CTaneBuM
fAednieKTopoMm, BiAGYBAETbCA MNpOLEC CMasioBaHHA YaCTMHOK MNajuBa, WO paHile He
cnasioBasmMcA B Kamepi 3ropsHHs (1). OTpMaHe TakMM YMHOM AOZaTKOBE TEMNJIO NepeAaeTbCs
[0 XapoBMX TPY6 BepTUKasbHOro Harpisaya (17) i 40 BOAAHOI COPOYKM (BOAAHOrO KOHTYPY)
(16). Pyukn gemndepiB (wmbepis) (13), (15) maloTb NnaBHe Pery/oBaHHA MOJOXKEHHS
amopTusaTopiB. BoasHa copouka (KOHTYp) (16) mae ctauioHapHO BCTaHOBNEHi NaTpy6Ku, AKi
BMKOPUCTOBYIOTbCA A1 MiZK/IOYEHHA Harpitoi BoAM, TepMojaTuMKkiB i cucTemu 360py
HaJ/IMILKOBOrO Tenna - 3MmiMoBMKa (24) A0 KOHTYpPY ULEHTpasibHOro onaneHHa. /Jna
NiAKMOYEHHA KOHTYPY LEHTPa/IbHOTO OMasieHHs BMKOPMCTOBYMTE matpy6ku (20) i (19) 3
BHYTPilUHbOIO pi3b6oto 1 kan (G1») (NpaBa i niBa YaCTMHA TOMKM - pEKOMEH/OBaHe nepexpecHe
3'efHaHHA AN noaayi/ peumpkynauii).

BcTaHoBNEHI B HMKHIM YacTMHI COPOYKM (BOASHOTO KOHTYPY) (16) po3’emm (19) 3
BHYTPilWHbOIO pi3b6oto 1 Kan (G1”) npusHayeHi ANA MiAKMOYEHHA peumpKryaauii Boau 3
cUCTEMM ANA NiJKMIOYEHHA BMXOAY Harpitoi BOAM A0 PO3’€EMIB CUCTEMM LIEHTPasibHOrO
onaneHHs (L0) (20) posmilLeHi y BEpXHii YacTWHi naawa (NpaBa Ta NiBa CTOPOHM TOMKM -
peKoMeHJoBaHe XpecToBe 3'€AHaHHA AN noAadi/ peumprynauii).

Po3'eMu 3 30BHiLWHbOW pi3b6oio (G1/2”) (23) € KiHUAMM 3MiliOBMKa (24). Po3'em faTumka
TepMoKnanaHa (22) 3 BHyTpiWHboO pi3b6oto (G1/2”) npusHauYeHW LA NiAKMOYEHHA
KaninAapa TepmoAaTyMKa 3anoGixKHOro KnanaHa, Lo KOHTPOIKOE BiAKPUTTA NOTOKY BOAM Yepes
3MiMOBMK (24). 3MiMOBMK (24) € €NEeMEHTOM, LIO 3aXMLIAE BOAAHY COPOYKY Bif neperpisy.
AKLLO Tenno, OTPUMaHe CUCTEMOIO LieHTpasibHOro onasieHHs (LIO), € HUKUMM 33 MOTYKHICTb,
BUPOG/IEHY Ha BXOZi, TemnepaTypa BoaM Yy BOAAHIN copouli Moxe He6esneuHo nigHatuca. Y
LbOMY BMMaAKy, Koiu Temnepatypa nepesuwye 95°C +/- 2°C, TepMoCTaTMUHMI KnanaH
BiKpMBaE NOTiK BOAM Yepes 3MIMOBMK, AKMI OXOIOZKYE BOZY Y BOZAHIM COPOULi (KOMMAEKTI).
EnemMeHT (21) € MOHTaXXHMM PO3’EMOM /151 laTYMKa TemrnepaTypu KOHTposiepa KamiHa, SKui
perynoe poboTy CMCTEMM (HAcoCiB LEHTPasbHOrO OnaseHHA) i AoAATKOBOI MOBITPAHOT
3acniHkK. Taka 3acniHKka BCTAHOBJIOETLCA B NOBiTPO3aGipHOMY KaHani 3 30BHilLHbOT CTOPOHM
6yaiBni i KOHTPOMOE KiNbKicTb MOBITPA, WO 3abupaeTbca KamiHom, i Bianosigae 3a
onTumizaLito npouecy ropiHHs.

YBATA!

KaMiHHi TOMKM 3 BOAAHMM KOHTYPOM NpM3HayeHi Ana po6oTu B AKOCTI Axepena Tenna y
BiAKpMTMX i 3aKpUTHUX CUCTEMAX BOAAHOrO OnasieHHA, HaJIeXXHMM YUMHOM 3ax14u.(eHi, ae
JonycTiMa Temnepartypa BoaM, LWo NoAaeTbes, He nepesuiye 100°C, AonyCTUMMIA po6oymit
TUCK He BULLE, HiX Y NPUNaais. BUKOPUCTOBYETLCA, a LMPKY/ALiMHA BOAA BUKOPUCTOBYETLCA
vwe AnAa onazieHHAa i He Moxe 6yTl4 B3ATa 3 CUCTEMU.

Tonkn komnaHii «Kratkin MoXyTb mpautoBaTh K y BIAKPUTMX, TAK i B 3QKPUTMX
CUCTEMAX LLeHTPAAbHOTO ONAAEHHSA. POGOYMI TUCK B YCTAHOBLL 30KPUTOI CUCTEMMU
CTaHOBUTL 2 6ap.
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1.Informacje wstepne
Wktad kominkowy nie moze by¢ jedynym urzadzeniem grzewczym w budynku.

UWAGA: W celu unikniecia niebezpieczenstwa pozaru wktad kominkowy z zespotem wodnym, wi-
nien by¢ zainstalowany zgodnie z odpowiednimi przepisami sztuki budowlanej oraz z zaleceniami
technicznymi podanymi w niniejszej instrukcji instalacji i uzytkowania. projekt instalacji kominka

powinien wykona¢ wykwalifikowany specjalista. przed wtaczeniem do eksploatacji nalezy dokonac
protokolarnego odbioru technicznego, do ktorego nalezy zataczy¢ opinie kominiarska i specjalisty

ppoz.

Radzimy panstwu przeczyta¢ uwaznie i w catosci tekst niniejszej instrukcji, aby osiagnac jak najwiekszy
pozytek oraz zadowolenie z wktadu kominkowego z zespotem wodnym. za skutki nie przestrzegania
zalecen instrukcji montazu odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik wktadu kominkowego.

Wktad kominkowy z zespotem wodnym powinien by¢ zainstalowany zgodnie z niniejsza instrukcja

obstugi. szczegodlna uwage nalezy zwrocic na:

- montaz elementdw wktadu kominkowego z zespotem wodnym zgodnie z ich przeznaczeniem,

- podtaczenie wktadu kominkowego z zespotem wodnym do przewodu odprowadzania spalin oraz
do przewodu kominowego,

-zapewnienie wymaganej wentylacji pomieszczenia, w ktorym jest zainstalowany wktad kominkowy
z zespotem wodnym,

- podtaczenie wktadu kominkowego z zespotem wodnym do instalacji centralnego ogrzewania i/lub
cieptej wody uzytkowej.

szczegotowe informacje dotyczace instalowania wktadow kominkowych z zespotem wodnym podano

w dalszych rozdziatach instrukcji.

Wymagania dotyczace warunkow i zasad instalowania palenisk takich jak wktady kominkowe
zzespotem wodnym, znalez¢ mozna w obowiazujacych na terenie kazdego kraju normach, jak rowniez
krajowych i lokalnych przepisach. zawarte w nich postanowienia musza by¢ przestrzegane.

na obszarze polski, w tym zakresie obowiazuja nastepujace akty prawne:

- Rozporzadzenie ministra Infrastruktury z dn. 12.04.2002r., w sprawie warunkow technicznych, jakim
powinny odpowiada¢ budynki i ich usytuowanie dz. U. nr 75 zdn. 15.06.2002 r. Rozdziat 4.

-norma pn-91/B-02413 ogrzewnictwo i cieptownictwo. zabezpieczenie instalacji ogrzewan wodnych
systemu otwartego. Wymagania.

-norma pn-en 13229:2002 Wktady kominkowe wtacznie z kominkami otwartymi na paliwa state. Wy-
magania i badania:

-norma pn-en 13229:2002/a1:2005 Wktady kominkowe wtacznie z kominkami otwartymi na paliwa
state. Wymagania i badania.

-norma pn-en 13229:2002/a2:2005 (U) Wktady kominkowe wtacznie z kominkami otwartymi na pa-
liwa state.

zalecamy panstwu bezwzgledne stosowanie sie do wymagan zawartych w powyzszych przepisach.

2. Przeznaczenie urzqdzen

Wktady kominkowe z zespotem wodnym przeznaczone sa do spalania drewna lisciastego. stuza do
ogrzewania mieszkan i pomieszczen, w ktorych sa zainstalowane. moga by¢ stosowane jako dodat-
kowe zrodto ciepta. moga rowniez wspotpracowac z zasobnikowymi podgrzewaczami cieptej wody
uzytkowej lub by¢ wykorzystywane jako zrodto zasilania dla c.o.

obudowa powinna by¢ tak zaprojektowana, by wktad kominkowy z zespotem wodnym nie byt trwa-
le z nig zwiazany, z zachowaniem mozliwosci montazu i demontazu, bez koniecznosci niszczenia lub
uszkodzenia obudowy. ponadto powinna zapewnia¢ dostep powietrza potrzebnego do spalania, jaki
wentylacji poprzez zastosowanie odpowiednich kratek oraz tatwy dostep do obstugi przepustnicy
spalin lub regulatora ciagu kominowego.
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3. Opis urzqdzen

Rysunek 1. schemat ogdlny budowy wktadu kominkowego zuzia z nagrzewnica pionowa i zespotem
wodnym.

Rysunek 2. schemat ogolny budowy wktadu kominkowego z zespotem wodnym.

zasadnicza czescia wktadu kominkowego z zespotem wodnym jest stalowy ptaszcz wodny (16),

w ktérym znajduje sie komora spalania (1). przednia $ciane komory spalania stanowia zeliwne drzwicz-
ki (2) wyposazone w jednolita zaroodporng ceramike szklang (3) oraz rygiel zamkniecia (4). drzwiczki
osadzone sa w przykrecanej do korpusu wodnego zeliwnej ramie (5). od dotu komora spalania (1)
ograniczona jest przykrecana do korpusu wodnego zeliwng podstawa (6), w ktorej usytuowana jest
komora popielnika. nad podstawa zamontowany jest ruszt zeliwny (10), na ktérym odbywa sie spala-
nie paliwa. Ruszt powinien by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

przed wysypywaniem sie rozzarzonego paliwa z komory spalania po otwarciu drzwiczek (2) zabezpie-
cza zeliwny ptotek paleniska (11). odpady paleniskowe: popidt i resztki niespalonego paliwa groma-
dzone sa w wysuwanej szufladzie popielnika (7), znajdujacej sie pod rusztem. W przedniej czesci szu-
flady popielnika zamontowana jest witryna (8) wyposazona w regulowana przesuwnie przepustnice
z uchwytem (9), stuzaca do regulacji ilosci powietrza pierwotnego potrzebnego do spalania paliwa.
powietrze wtorne potrzebne do dopalania gazow powstajacych ze spalania paliwa

i zapobiegajace zadymianiu szyby zaroodpornej (3) podawane jest poprzez szczeling znajdujaca sie na
gornej krawedzi szyby. nad komora spalania usytytowane sa ptomieniowki (17) stanowiace naturalne
kanaty konwekcyjne dla przeptywu spalin i jednoczesnie intensyfikujace wymiane ciepta.

podczas eksploatacji po rozpaleniu paliwa spaliny optywaja sciany komory paleniskowej i przeptywa-
jac pomiedzy ptomieniowkami ptyna do czopucha (12) a poprzez przewod dymowy do komina. W
czopuchu zainstalowany jest rozruchowy obrotowo regulowany szyber (13). do regulacji kata otwarcia
szybra za pomoca specjalnego mechanizmu (14) stuzy gatka (15).

doptyw wody obiegowej z instalacji do wktadu kominkowego z zespotem wodnym nastepuje przy
pomocy dolnych kra¢cow (18). odprowadzenie podgrzanej wody zasilajacej instalacje z wktadu ko-
minkowego od instalacji c.o (z zesp. wodnym) nastepuje takze za pomoca gornych kroccow (19).
pozostate krocce (20) stuza do zamontowania czujnika temperatury (msk), (21) wezownicy, (22) czuj-
nika zaworu termicznego.

3.1. Dobér mocy cieplnej instalaciji c.o.i/lub c.w.u

podstawowym kryterium doboru mocy cieplnej instalacji jest maksymalna moc chwilowa zespotu
wodnego wktadu kominkowego. aby instalacja c.o. i/lub c.w.u. mogta przejac deklarowana przez pro-
ducenta nominalng moc ($rednia) zespotu wodnego, jej moc odbioru powinna by¢ réwna lub zblizona
do maksymalnej mocy chwilowej zespotu wodnego.

odpowiednie dane techniczne zawarte sa w tabeli 1.

4. Montaz i instalacja wktadu kominkowego z zespotem wodnym

montaz instalacji powinien wykona¢ wykwalifikowany specjalista posiadajacy stosowne uprawnienia.
przed przystapieniem do podtaczenia wktadu kominkowego z zespotem wodnym do instalacji grzew-
czej i spalinowej, nalezy zapoznac sie z niniejsza instrukcja oraz sprawdzi¢ kompletnos¢ jego wypo-
sazenia.

przed ustawieniem wktadu kominkowego z zespotem wodnym nalezy wykonac fundament o wysoko-
$ci minimum 30cm ponad posadzka pomieszczenia, w ktorym wktad kominkowy z zespotem wodnym
ma by¢ eksploatowany. Ustawione na fundamencie urzadzenie nalezy doktadnie wypoziomowac,

a nastepnie wykonac podtaczenia do instalacji c.o. i kanatu dymowego oraz montaz osprzetu wktadu
kominkowego z zespotem wodnym.

4.1. Iasady bezpiecznej instalacji wktadu kominkowego z zespotem wodnym

zasady BHp, prawidtowego i bezpiecznego montazu wktadu kominkowego z zespotem wodnym, wen-
tylacji oraz podtaczenia do instalacji odprowadzajacej spaliny, okreslone sa w Rozporzadzeniu ministra
Infrastruktury, z dn. 12 kwietnia 2002 r. dz. U. nr 75z dn. 15 czerwca 2002 r. w rozdziale 6 § $265p.1; §
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266p.1;§ 267 p.1.

zgodnie z tymi zasadami:

+ Wktad kominkowy z zespotem wodnym powinien by¢ ustawiony na podtozu niepalnym o grubosci
co najmniej 15 cm. podtoga tatwopalna wokoto wktadu kominkowego powinna by¢ zabezpieczona
pasem materiatu niepalnego o szerokosci, co najmniej 30 cm, siegajacym poza krawedzie drzwiczek,
co najmniej po 30 cm z kazdej strony.

+ Wktad kominkowy z zespotem wodnym, rury przytaczeniowe oraz otwory do czyszczenia powinny by¢
oddalone od nieostonietych, tatwopalnych czesci konstrukcyjnych budynku, co najmniej 60 cm, a od
ostonietych oktadzing z tynku o grubosci 25 mm, lub inng rownorzedna oktadzing - co najmniej 30 cm.

+Do pomieszczenia, w ktorym zainstalowany jest wktad kominkowy z zespotem wodnym, nalezy
zapewnic¢ doptyw $wiezego powietrza niezbednego do spalania paliwa w kominku oraz wentylacji.

+ Przewody spalinowe i dymowe oraz przewody wentylacyjne pomieszczenia, w ktorym bedzie za-
instalowany kominek z ptaszczem wodnym, powinny by¢ wykonane z atestowanych materiatow
niepalnych.

4.2. Iasady montazu instalacji wyciggowej spalin

podstawowym warunkiem bezpiecznej i ekonomicznej eksploatacji wktadu kominkowego z zespotem
wodnym jest sprawny technicznie i wtasciwie dobrany pod wzgledem przekroju poprzecznego prze-
wod kominowy. oceny stanu technicznego komina powinien dokonac kominiarz.

przewdd kominowy powinien by¢ wolny od podtaczen innych urzadzen.

przekrdj komina wyznacza sie wg ponizszego wzoru:

F=0,003 x [m?], gdzie
h $

F - przekroj komina [m?],
Q - znamionowa moc cieplna wktadu kominkowego [kW],
h - wysoko$¢ komina [m].

czopuch wktadu kominkowego z zespotem wodnym nalezy podtaczy¢ do komina za pomoca rury
stalowej wykonanej z atestowanego materiatu, ktora nalezy nasadzi¢ na wylot czopucha i osadzi¢

w kominie.

komin powinien by¢ zbudowany z materiatow niepalnych pozwalajacych na utrzymanie statej
temperatury. W przeciwnym razie komin nalezy wytozy¢ materiatem izolacyjnym lub zainstalowac
komin dwuptaszczowy (w czesci wystajacej ponad dach). komin i przewody kominowe powinny by¢
sprawdzone pod wzgledem szczelnosci, niedopuszczalne sa jakiekolwiek nieszczelnosci.

komin moze posiadac przekroj kotowy lub kwadratowy o przekroju poprzecznym nie mniejszym niz
14 x 14 cm lub Srednice fi 150 mm dla kominkow o wielkosci otworu paleniskowego do 0,25 m?

w przypadku kominkow o wiekszym otworze paleniskowym wymiar komina 14 x 27 cm lub srednice
fi 180 mm. przekroj przewodu kominowego powinien by¢ taki sam na catej swojej wysokosci, nie
powinien posiada¢ gwattownych przewezen oraz zmian kierunku przeptywu spalin. do jednego
przewodu kominowego wolno podtaczy¢ tylko jedno urzadzenie grzewcze.

4.3. Iasady montaiu instalacji centralnego ogrzewania

UWAGA: Wktady kominkowe z zespotem wodnym na obszarze Rzeczpospolitej polskiej przezna-
czone sa do pracy jako zrodto ciepta w instalacjach ogrzewan wodnych grawitacyjnych lub pom-
powych systemu otwartego zabezpieczonych zgodnie z norma pn-91/B- 02413, w ktorych dopusz-
czalna temperatura wody na zasilaniu nie przekracza 100°c, dopuszczalne cisnienie robocze nie jest
wigksze niz dla stosowanych urzadzen, a woda obiegowa stuzy wytacznie do celow grzewczych inie
moze by¢ pobierana z instalacji.

potaczenie wktadu kominkowego z zespotem wodnym z instalacja centralnego ogrzewania nalezy
wykonac roztacznie za pomoca dwuztaczek lub kotnierzy.
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Uzupetnianie stanu wody w kominku i instalacji c.o0. powinno by¢ wykonywane poza obrebem wktadu
kominkowego (nie blizej niz 1,0m) na przewodzie wody powrotnej.

Instalacja i rozruch wkiadu kominkowego z zespotem wodnym powinny byé dokonane przez
wykwalifikowang ekipe montazowq.

5. Paliwo

5.1. Paliwo zalecane

- producent zaleca stosowac polana drzew lisciastych typu: buk, grab, dab, olcha, brzoza, jesion, itp.
o wymiarach polan lub szczap: dtugosci ok. 30 cm i obwodzie od ok. 30 cm do 50 cm.

- wilgotno$¢ drewna uzywanego do opalania urzadzenia nie powinna przekracza¢ 20% co odpowiada
drewnu sezonowanemu 2 lata po wyrebie, przechowywanemu pod zadaszeniem.

5.2. Paliwo niezalecane

nalezy unika¢ do opalania urzadzenia polan lub szczap o wilgotnosci powyzej 20%, gdyz moze to
spowodowac nie osigganie deklarowanych parametrow technicznych - obnizona moc cieplna.

nie zaleca sie stosowac do opalania urzadzenia drobnych polan lub szczap, gdyz moze to doprowadzic¢
do gwattownego wzrostu temperatury wody - zagotowania wody oraz znacznego wzrostu tempera-
tury spalin i pozaru komina.

nie zaleca sie stosowac do opalania urzadzenia polan drzew iglastych oraz drzew zazywiczonych, ktore
powoduja intensywne zakopcenie urzadzenia oraz koniecznos¢ czestszego czyszczenia urzadzenia i
przewodu kominowego.

5.3. Paliwo zabronione
zabrania sie spalania w urzadzeniu wszelkich odpadow, szczegélnie chemicznych, ze wzgledu na wy-
dzielanie sie trujacych zwiazkow w procesie spalania.

6. Zasada dziatania

6.1. Rozpalanie i zatadunek paliwa

j) otworzy¢ rozruchowy szyber (13) za pomoca gatki (15),

k) otworzy¢ drzwiczki (2) za pomoca rygla (4),

1) otworzy¢ maksymalnie przepustnice powietrza za pomoca uchwytu (9),

m)potozy¢ papier lub specjalna rozpatke na ruszt (10), natozy¢ drobne suche gatazki, nastepnie natozy¢
wigksze kawatki o Srednicy ok. 3-5cm,

n) podpali¢ papier i zamkna¢ drzwiczki (2),

0)) po rozpaleniu sie rozpatki zamknac szyber (13),

p) Gdy jest juz utworzona warstwa zaptonowa zaru (grubosci ok. 2cm) zatadowac palenisko wtasciwym
paliwem.

przy kazdym zatadunku paliwa nalezy postepowac nastepujaco:

- otworzy¢ rozruchowy szyber (13),

- uchyli¢ na chwile, a nastepnie otworzyc delikatnie drzwiczki (2),

- w miare potrzeby odpopieli¢ palenisko i zatadowac paliwo,

- zamkna¢ drzwiczki (2),

- po zapaleniu sie paliwa zamknac rozruchowy szyber (13),

q) pozadana intensywnosc spalania uzyskuje sie poprzez regulacje przepustnicy powietrza pierwot-
nego za pomoca uchwytu (9),

r)W czasie pierwszych godzin eksploatacji urzadzenia zaleca sie przysztym uzytkownikom eksploato- wac
wktad kominkowy z zespotem wodnym przy niskich obcigzeniach ok. 30-50% obciazenia no-
minalnego, ze wzgledu na zbytnie naprezenia cieplne mogace doprowadzi¢ do jego nadmiernego
zuzycia, a nawet uszkodzenia urzadzenia.

zabrania sig polewania, nasaczania drewna ptynami tatwo palnymi typu benzyna, olej napedowy, roz-
puszczalnik itp., jak rowniez dolewania tych materiatow do paleniska w celu przyspieszenia rozpalenia
paliwa. opary tych ptynow sa silng mieszanka wybuchowa!!!
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6.2. Normalna praca wktadu kominkowego z zespotem wodnym

do opalania wktadu kominkowego z zespotem wodnym nalezy uzywac polan lub szczap drewna liscia-
stego o dtugosci ok. 30cm i obwodzie od 30 do 50cm.

W celu uzyskania nominalnej mocy cieplnej wktadu kominkowego z zespotem wodnym nalezy zatado-
wac do paleniska 4-5 polan drewna i odstoni¢ catkowicie przepustnice powietrza (9).

W celu uzyskania mocy cieplnej nizszej od znamionowej nalezy do paleniska natozyc¢ 3-4 grubsze po-
lana i przystonic¢ odpowiednio do zapotrzebowania przepustnice powietrza (9).

6.3. Praca zmocq minimalng w wydiuzonym czasie

Wktad kominkowy z zespotem wodnym moze funkcjonowac z minimalng moca cieplng a czas trwa -
nia palenia wynosi powyzej 3 godzin przy zatadunku trzech grubszych polan oraz przy catkowicie za-
mknietej przepustnicy powietrza (9) przy ciagu kominowym ok. 6 pa (im wieksza $rednica okraglakow
tym nizsze obciazenie cieplne).

Jezeli zachodzi taka koniecznos¢ (komin wytwarza zbyt wysoki ciag) w celu regulacji ciagu komino-
wego nalezy wyposazy¢ przewod dymny w jego dolnej czeci w przerywacz ciagu - pozoR na zady-
mienie.

6.4. Ialecenia przy normalnym vzytkowaniv wktadu kominkowego z zespotem wodnym

W czasie eksploatacji tych urzadzen grzewczych nalezy w szczegdlnosci przestrzegac ponizszych za-

sad:

9. przed rozpaleniem ognia we wktadzie kominkowym z zespotem wodnym:

- sprawdzi¢ czy instalacja jest prawidtowo napetniona woda,

- skontrolowac przewod kominowy wraz z urzadzeniami towarzyszacymi (przerywacz ciagu, wyczyst-

ki, itp.),

- upewnic sie czy naczynie wzbiorcze wraz z rurami doptywowymi i odptywowymi jest sprawne tech-

nicznie i jest drozne.

10.  podczas obstugi wktadu kominkowego z zespotem wodnym uzywac¢ odpowiednich
narzedzii rekawic ochronnych.

1. Jesli wystepuje przerwa w ogrzewaniu w czasie mrozéw to obowiazkowo nalezy spusci¢
wodez instalacji, aby nie dopusci¢ do jej zniszczenia wskutek rozsadzenia.

12.  zapewni¢ prawidtowa wentylacje nawiewno-wywiewna w pomieszczeniu zainstalowania
wktadukominkowego z zespotem wodnym.

13.  Usunac z otoczenia wktadu kominkowego z zespotem wodnym materiaty tatwopalne oraz zrace.

14, nie stosowac w pomieszczeniu zainstalowania wktadu
kominkowegoz zespotem wodnym wentylacji wyciagowej
mechanicznej.

15.  Jako medium grzewcze stosowac wode (jezeli istnieje taka mozliwos¢ to wode uzdatniona).

W regionach, gdzie wystepuja duze spadki temperatur do instalacji grzewczej mozna dodac ptyn
przeciw zamarzaniu.

16.  kilka praktycznych porad utatwiajacych eksploatacje, jak i zwiekszajacych bezpieczenstwo
uzytkow- nikow wktadow kominkowych z zespotem wodnym:

- szyba paleniska w czasie pracy wktadu kominkowego z zespotem wodnym jest goraca (>100°c) -
nalezy zwracac szczegolng uwage, dotyczy to przede wszystkim dzieci,

- nigdy nie wolno uzywac¢ wody do wygaszania paleniska wktadu kominkowego z zespotem wodnym,

- palenisko promieniujac przez ceramike zaroodporng wydziela znaczne ilosci energii cieplnej.
nie nalezy pozostawiac tatwopalnych materiatow i przedmiotéw w odlegtosci mniejszej niz 100 cm
od szyby,

- w czasie oprozniania paleniska z nagromadzonego popiotu nalezy wygarnia¢ popiot do metalowe-
go lub niepalnego pojemnika; nalezy pamietac o tym, ze nawet pozornie wystudzony popiot moze
by¢ bardzo goracy i spowodowac pozar,

- celem uzyskania optymalnego dziatania urzadzenia nalezy przewidzie¢ wentylacje pomieszczenia,
w ktorym jest ono zainstalowane. W kazdym pomieszczeniu, w ktorym zainstalowano urzadzenia
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nalezy przewidzie¢ grawitacyjny naptyw powietrza potrzebnego do spalania - zwykle istnieje
przeswit pod drzwiami wejsciowymi o wysokosci ok. 2cm; mozna wykona¢ w drzwiach otwor do
naptywu powietrza ostoniety zaluzja,

- w razie pozaru komina zamkna¢ przepustnice powietrza pierwotnego za pomocg uchwytu (9), za-
mkna¢ szyber (13) przy pomocy gatki (15) oraz przerywacz ciagu, jezeli jest zainstalowany i wezwac
straz pozarna.

e wzgledu na bezpieczenstwo uzytkowania wktadu, w czasie jego eksploatacji, zaleca sie

zdjecie klamki.

6.5. Czyszczenie paleniska i przewodéw kominowych

W celu racjonalnego spalania paliwa w urzadzeniu nalezy okresowo czysci¢ komore spalania (1), ruszt

(10), czopuch (17) oraz przewody kominowe. czyszczenia kanatow spalinowych urzadzenia nalezy

dokonywac za pomoca szczotki drucianej.

przewody kominowe nalezy czysci¢ mechanicznie kilka razy w roku, obowiazkowo raz w okresie se-

Zonu grzewczego. czyszczenia przewodow kominowych powinna dokonywac specjalistyczna firma

kominiarska.

przy okazji czyszczenia przewodu kominowego:

-sprawdzi¢ stan urzadzenia, a w szczegolnosci elementow zapewniajacych szczelnos¢: uszczelki i za-
mkniecia;

- sprawdzi¢ stan przewodow kominowych i przewodu przytaczeniowego;

- wszystkie ztacza powinny wykazywac dobra odpornos¢ mechaniczng i szczelnosc.

10. Czesci zamienne
Firma kratki.pl zapewnia dostawe czesci zamiennych w catym okresie eksploatacji urzadzenia. W tym
celu nalezy skontaktowac si¢ z naszym dziatem handlowym lub najblizszym punktem sprzedazy.

11. Warunki gwarancji

zastosowanie wktadu kominkowego z zespotem wodnym, sposob podtaczenia do instalacji grzew-
czej i komina oraz warunki eksploatacji musza by¢ zgodne z niniejsza instrukcja obstugi. zabrania sie
przerabiania lub wprowadzania jakichkolwiek zmian w konstrukcji wktadu kominkowego.
producent udziela 5 lat gwarancji od momentu zakupu wktadu na jego sprawne dziatanie. nabywca
wktadu kominkowego zobowiazany jest do zapoznania sie z instrukcja obstugi wktadu kominkowego
niniejszymi warunkami gwarancji, co winien potwierdzi¢ wpisem w karcie gwarancyjnej w momencie
zakupu. W przypadku ztozenia reklamacji Uzytkownik wktadu kominkowego zobowiazany jest do
przedtozenia protokotu reklamacyjnego, wypetnionej karty gwarancyjnej oraz dowodu zakupu.
ztozenie wymienionej dokumentacji jest konieczne do rozpatrzenia wszelkich roszczen.

Rozpatrzenie reklamacji zostanie dokonane w okresie do 14 dni od daty pisemnego jej ztozenia.
Wszelkie przerdbki, modyfikacje i zmiany konstrukcyjne wktadu powoduja natychmiastowa utrate
gwarancji producenta.

Gwarancjq objete sq:

-elementy Zeliwne odlewane;

- ruchome elementy mechanizmow sterowania przystona czopucha i grzebieniem ostony popielnika;

- ruszt i uszczelnienia kominka na okres 1 roku od momentu zakupu wktadu.

+ formatki ceramiczne na okres 2 lat od momentu zakupu wktadu;

Gwarancjq nie sq objete:

- formatki wermikulitowe;

- ceramika zaroodporna (odporna na dziatanie temperatury do 800°c);

-wszystkie usterki z tytutu nie przestrzegania postanowien instrukcji obstugi, a w szczegolnosci
dotyczace stosowanego paliwa i podpatek;

- wszelkie usterki powstate podczas transportu od dystrybutora do kupujacego;

-wszelkie usterki powstate podczas instalacji, zabudowy i uruchomienia wkadu kominkowego;
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- uszkodzenia wynikte z przeciazen cieplnych wktadu kominowego (zwiazane z niezgodnym z posta-
nowieniami instrukcji obstugi eksploatowaniem wktadu).

Gwarancja ulega przedtuzeniu o okres od dnia zgtoszenia reklamacji, do dnia zawiadomienia nabywcy
o wykonaniu naprawy. czas ten bedzie potwierdzony w karcie gwarancyjnej.

Wszelkie uszkodzenia powstate w skutek niewtasciwej obstugi, magazynowania, nieumiejetnej kon-
serwacji, niezgodne z warunkami okreslonymi w instrukcji obstugi i eksploatacji oraz wskutek innych
przyczyn, niezawinionych przez producenta, powoduje utrate gwarancji, jezeli uszkodzenia te przy-
czynity sie do zmian jako$ciowych wktadu.

We wszystkich wktadach naszej produkcji zabronione jest stosowanie jako paliwa wegla. Pale -
nie weglem w kazdym przypadku wigze sie z utratq gwarancji na palenisko.

Klient zgtaszajoc w ramach gwarancii usterke jest kazdorazowo zobowigqzany podpisaé dekla -
racje, iz nie uzywat do palenia w naszym wktadzie wegla orazinnych niedozwolonych paliw.
Jeieli nastgpi podejrzenie stosowania ww. paliw kominek bedzie poddany ekspertyzie bada-
jacej obecnosé niedozwolonych substancji. W przypadku, gdy analiza wykaze ich stosowanie
Klient fraci wszelkie prawo gwarancyjne oraz jest zobowigzany pokryé wszystkie koszty zwiqza -
ne zreklamacjq (réwniez koszty ekspertyzy).

niniejsza karta gwarancyjna stanowi podstawe dla nabywcy do bezptatnego wykonania napraw gwa-
rancyjnych.

karta gwarancyjna bez daty, pieczeci, podpisow, jak rowniez z poprawkami dokonanymi przez osoby
nieupowaznione traci waznosc.

Duplikaty Gwaranciji nie sq wydawane!!!

N0 FaDIYCZNY UIZAAZENIA . . . oo e e

TYPUFZAGZENIA. .+ o o ettt et e e

powyzsze przepisy dot. gwarancji w zaden sposob nie zawieszaja, nie ograniczaja, ani nie wytaczaja
uprawnien konsumenta z tytutu niezgodnosci towaru z umowa wynikajacych z przepisow Ustawy z
dnia 27 lipca 2002 r. o szczegolnych warunkach sprzedazy konsumenckiej.

W celu statego polepszania jakosci swoich produktow kRaTkl.pL zastrzega sobie prawo do modyfiko-
wania urzadzen bez wczesniejszego uprzedzenia.

BEZPIECZENSTWO PRZY OBSLUDZE WKLADU KOMINKOWEGO Z ZESPOLEM WODNYM
podczas uzytkowania wktadu kominkowego z zespotem wodnym nalezy przestrzega¢ nastepujacych
zasad:
- wktad kominkowy z zespotem wodnym nie moze pracowac bez wody;
- nie wolno zalewac woda ognia w komorze spalania;
- ceramika zaroodporna zespotow frontowych w czasie spalania paliwa we wktadzie kominkowym
z zespotem wodnym moze osiagnac temperature powyzej 100°c;

-w pomieszczeniu zainstalowania wktadu kominkowego z zespotem wodnym nalezy zapewni¢ swo-
bodny, naturalny doptyw powietrza niezbednego do spalania paliwa oraz wentylacji pomieszczenia;
- nie nalezy wypetniac komory spalania zbyt duza iloscia paliwa szczegélnie drobnego, gdyz moze to
spowodowac uszkodzenie elementow zespotu frontowego oraz zaburzenia w pracy wktadu komin-

kowego z zespotem wodnym.

DLA BEZPIECZENSTWA WKLADU KOMINKOWEGO Z ZESPOLEM WODNYM PRZED PRZEGRZA-
NIEM (ZAGOTOWANIEM WODY) PRODUCENT ZALECA ZASTOSOWANIE:

- mikroprocesorowego sterownika kominka

- mikroprocesorowego sterownika pomp

-zasilacza awaryjnego zza-400-s

-zasilacza awaryjnego zza-300-a
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12. Najnowsza wersja - wktad kominowy z wymiennikiem ciepta

W celu zabezpieczenia przed przegrzaniem wody w systemie centralnego ogrzewania, mozna takze
zastosowa¢ wbudowany wymiennik ciepta. W takim przypadku instaluje sie wewnatrz ptaszcza wod-
nego kominka wezownice chtodzaca zimng woda. Wezownica ta jest wykonana z miedzianej rury o
przekroju 12 mm. obydwie koncowki wezownicy sa wyprowadzone na zewnatrz kominka.

aby wymiennik ciepta wtasciwie spetniat swoja funkcje, montuje sie jednoczes$nie termiczne zabez-
pieczenie procesu pracy samego kominka (procesu nagrzewania wody w kominku) z zaworem ter -
mostatycznym. najlepiej nadaje sie tu urzadzenie typu zawor termostatyczny. zawor termostatyczny
jest sterowany nie poprzez cisnienie, lecz poprzez temperature wody. zawor ten wstawia sie w rure
doprowadzajaca wode z wodociaggu do wezownicy.

zawoOr termostatyczny jest potaczony z czujnikiem temperatury za pomoca miedzianej rurki o dtugosci
1,3 metra. czujnik temperatury jest osadzony na specjalnie w tym celu przygotowanym kroccu ruro- wym
(23), dzieki czemu zanurza sie on bezposrednio w wodzie wypetniajacej ptaszcz wodny, przez co zawor
termostatyczny znajdujacy sie na drugim koncu miedzianej rurki jest sterowany temperatura tej wody.
kiedy woda w kominku osiagnie temperature 97°c, zawor otwiera sie i zimna woda z wodociagu
przeptywa przez rurke wezownicy.

W ten sposob woda znajdujaca sie w wodnym ptaszczu grzejnym kominka jest schtadzana. Takie roz-
wiazanie ma jeszcze jedna zalete, a mianowicie termiczny bezpiecznik procesu pracy kominka nie po-
trzebuje pradu. zimna woda z instalacji wodociagowej moze przeptywac przez wezownice chtodzaca
w obydwu kierunkach i nie ma to zadnego wptywu na efektywnos¢ pracy wymiennika ciepta.

Konserwacja

Jesli zawor termostatyczny jest nieszczelny, woda z instalacji zasilajacej przeptywa caty czas przez rure

wezownicy niezaleznie od temperatury wody

w ptaszczu wodnym kominka. W normalnych warunkach wystarczy tylko od czasu do czasu oczysci¢

gniazdo i grzybek stozkowy tego zaworu z osadu

i brudu wciskajac kilka razy czerwony przycisk i przeptukujac w ten sposob wyzej wymienione czesci

strumieniem biezacej wody. Jesli jednak to nie wystarczy, nalezy podjac nastepujace czynnosci:

5) zakrecic¢ zawor kurkowy odcinajacy wode z wodociagu. zawor ten powinien zawsze znajdowac sie
pod przytaczem rurowym z zaworem termostatycznym (a wigc pod rura doprowadzajaca wode do
wezownicy wymiennika ciepta).

6) odkrecic szesciokatna srube i wyciagnac grzybek stozkowy zaworu.

7) oczyscic strumieniem wody biezacej wszystkie elementy zaworu termostatycznego, a w szczegol-
nosci gniazdo tego zaworu.

8) ponownie ztozy¢ zawor termostatyczny i na koniec dos¢ mocno dokrecic Srube szesciokatna.

Kondensacja

zbyt duza kondensacja w kominku z ptaszczem wodnym jest wynikiem niewtasciwej eksploatacji

urzadzenia.

skutkiem zbyt wysokiej kondensacji moga by¢ objawy w postaci:

- skroplin cieknacych po wewnetrznych Scianach kominka a w skrajnych przypadkach wyciekajacych
poza kominek,

- dymienia, dym cofa sie na pomieszczenie,

- intensywnego brudzenia sie komory spalania a w szczegolnosci szyby,

- sklejenie szybra (w efekcie brak mozliwosci regulacji ciagu)

W celu uniknigcia w/w objawow zalecamy zastosowanie do przedstawionych ponizej wytycznych:
- temperature zadana ustawi¢ w granicach 70-75°c,
- temperatury startu pomp ustawic¢ na 55°c pompa co

Ustawiona wyzsza temperatura startu pomp umozliwia szybsze nagrzanie sig instalacji.
Réznica temperatur pomiedzy temperatura pracy (zadana), a temperatura powrotu z instalacji powinna
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oscylowac w granicach 20°c i jednoczesnie spetnia¢ warunek, ze temperatura powrotu

zinstalacji nie moze by¢ mniejsza niz 50°c. Wiaze sie to z temperatura punktu rosy (uwalniania sig pary
wodnej z drewna) ktory dla drewna o wilgotnosci = 20% wynosi 48°c.

niezbednym wymogiem jest spalanie wtasciwego paliwa. zalecanym drewnem opatowym jest np:
buk, brzoza o wilgotnosci do 20%, sezonowane.

Regularne czyszczenie komory spalania przy zauwazalnym nagromadzeniu sie ,,nagaru” w komorze
spalania oraz zauwazalnej niedroznosci kanatow wylotowych.

11. Wktady AQUARIO
schemat budowy wktadu kominkowego z zespotem wodnym. Rys.3.

zasadnicza czescia wktadu kominkowego z zespotem wodnym jest stalowy ptaszcz wodny (16), znaj-
duje sie nad komora spalania (1). przednia $ciane komory spalania (1) stanowia stalowe drzwiczki (2)
wyposazone w jednolita szybe zaroodporna (3) oraz rygiel zamknigcia z klamka (4). drzwiczki osadzo- ne
sa w futrynie (5). komora spalania (1) wytozona jest formatkami acumotte (27). podstawe wktadu
stanowi dwu ptaszczowa podtoga ktorej konstrukcja jednoczesnie stanowi komore dolotu powietrza
(6). dolot powietrza realizowany jest za pomoca krocca dolotu powietrza z zewnatrz

o srednicy fi 125 mm (8) wyposazonego w mechanizm regulacji (7). dopowietrzenie komory spalania
realizowane jest rowniez przez otwory umieszczone w tylnej Scianie - system dopalania spalin.

Wktad aquario to wktad bez rusztowy. spalanie odbywa sie na ptycie, tzw. dopalanie na popiele. pod-
stawe komory spalania stanowi podtoga - ptyta acumotte element wytozenia komory spalania (27),
na ktorej odbywa sie spalanie paliwa. stalowy ptotek (9) zabezpiecza przed wysypywaniem si¢ rozza-
rzonego paliwa z komory spalania poza drzwiczki. odpady paleniskowe: popiot i resztki niespalonego
drewna usuwamy za pomoca szufelki i szczotki, odkurzacza kominkowego lub przystawki do odku-
rzacza przemystowego. Regulacja powietrza odbywa zie za pomoca uchwytu (7). Uchwyt regulacji (7)
przesuniety maksymalnie w lewo oznacza otwarty doptyw powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt
przesuniety w prawo oznacza, ze dolot powietrza jest zamkniety.

nad komorga spalania usytuowany jest deflektor dolny wermikulitowy (26). nad nim usytuowany jest
deflektor gorny - stalowy (25). ptomieniowki nagrzewnicy pionowej (17) przyspawane do gornych
wewnetrznych scian nagrzewnicy wody (18). deflektor stalowy (25) i ptomieniowki nagrzewnicy pio-
nowe stanowia naturalny kanat konwekcyjny dla przeptywu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.
podczas palenia we wktadzie spaliny omywaja $ciany komory spalania (1) przechodza nastepnie pod
deflektorami dolnym i gornym i przeptywaja przez ptomieniowki pionowe (17) i omiataja nagrzewnice
wody (18), intensywnie oddajac temperature do wody. dalej ptyna do czopucha (10) i poprzez prze-
wod dymowy docieraja do komina. W czopuchu zainstalowany jest regulowany szyber (11). pozycja
szybra ustalana jest za pomoca mechanizmu szybra (12).Wyciagniecie mechanizmu szybra za pomoca
uchwytu szybra (13) oznacza otwarcie przestony wylotu spalin (11).Integralna czescia wktadu jest szy-
ber dolny (14). znajduje sie on bezposrednio nad komora spalania (1) i stanowi przedtuzenie deflekto- ra
gornego stalowego (25) na catej jego dtugosci. otwarcie go w poczatkowej fazie palenia powodujeze
spaliny maja krotka droge do komina, automatycznie wytworzy sie lepszy ciag. zamkniecie za po- moca
uchwytu szybra dolnego (15) spowoduje skierowanie spalin miedzy dwa deflektory dolny (26) igorny
(25) ( potka dymowa) co spowoduje wydtuzenie drogi spalin. Rys 7. dzieki czemu w przestrzeni
powstatej miedzy deflektorami i ponad deflektorem stalowym odbywa si¢ proces dopalania czastek
opatu, ktore nie zostaty wczesniej spalone w komorze spalania (1). Uzyskiwane w ten sposob dodatko -
we ciepto przekazywane jest do ptomieniowek nagrzewnicy pionowej (17) i na ptaszcz wodny (zespot)
wodny (16). Uchwyty szybrow (13), (15)posiadaja stopniowana regulacje potozenia szybrow. ptaszcz (
zespot )wodny (16) posiada zamontowane na state krocce, ktore stuza do potaczenia do obwodu c.o.
ogrzewanej wody, czujnikow termicznych oraz systemu odbierania nadmiaru ciepta - wezownicy (24).
do podtaczenia obiegu c.o. przeznaczone sa krocce (20) i (19) z gwintem wewnetrznym 1 cal (G1”) (
prawa i lewa strona wktadu - zalecane podtaczenie krzyzowe dla zasilanie/powrot ).

21



PL

zamontowane w dolnej czesci ptaszcza(zespotu wodnego) (16) krocce (19) z gwintem wewnetrznym
1 cal (G1”) dedykowane sa do podtaczenia powrotu wody z instalacji c.o0. do podtaczenia wyjscia pod-
grzanej wody do instalacji c.o. stuza krocce (20) umieszczone w gornej czesci ptaszcza ( prawa i lewa
strona wktadu - zalecane podtaczenie krzyzowe dla zasilanie/ powrét ).

krocce z gwintem zewnetrznym (G1/2”) (23) sa koncami wezownicy (24). krociec czujnika zaworu ter-
micznego (22) z gwintem wewnetrznym (G1/2”) jest przeznaczony do podtaczenia kapilary czujnika
termicznego zaworu bezpieczefstwa, ktory steruje otwarciem przeptywu wody przez wezownice (24).
Wezownica (24)jest to element zabezpieczajacy ptaszcz wodny przed przegrzaniem. Jezeli odbior cie-
pta przez instalacje c.o0. jest mniejszy od wytwarzanej przez wktad mocy, temperatura wody w ptaszczu
wodnym moze niebezpiecznie wzrosnac. W takim wypadku przy przekroczeniu temperatury 95°c +/-
2°c zawor termostatyczny otwiera przeptyw wody przez wezownice, ktora schtadza wode w ptaszczu(
zespole)wodnym. element (21) jest gniazdem montazowym czujnika temperatury sterownika komin-
kowego, ktory reguluje praca uktadu ( pomp c.o. ) oraz opcjonalnej przepustnicy powietrza. przepust-
nica taka jest montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku i steruje iloscia powietrza
pobieranego przez kominek odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

UWAGA!

Wktady kominkowe z zespotem wodnym przeznaczone sa do pracy jako zrodto ciepta w instalacjach
ogrzewan wodnych systemu otwartego i zamknietego odpowiednio zabezpieczonych, w ktérych
dopuszczalna temperatura wody na zasilaniu nie przekracza 100° ¢, dopuszczalne cisnienie robocze
nie jest wigksze niz dla stosowanych urzadzen, a woda obiegowa stuzy wytacznie do celow grzew-
czych i nie moze byc pobierana z instalacji.

Wktady firmy Kratki.pl mogq pracowaé w uktadach otwartych jak i zamknietych instalacji cen-
fralnego ogrzewania. Ciénienie robocze w instalacji uktadu zamknietego to 2 Bary.
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1. Initial information
In some countries this appliance may not be the only source of heat for your building.

NOTE: To avoid the risk of fire, the installation of this appliance should comply with all relevant
Health and safety Regulations for your area and the Technical Instructions contained in this
manual. The design of the Fireplace and installation should be prepared by a qualified professional.
The chimney should be checked by a chimney sweep prior to the installation of the appliance.
Following the installation, both a technical and safety test should be carried out on the unit and
signed off on by qualified specialists.

you are recommended to read carefully the whole of the manual to make the best of the fireplace
insert with water jacket and be satisfied with your purchase. The a user is liable for the results of the
failure to observe the guidelines of the assembly manual. It is recommended that you read the com-
plete manual carefully in order that you get the most out of your purchase. Failure to comply with the
guidelines in the manual leaves the owner/user liable.

The fireplace insert with water jacket should be installed in accordance with this operating manual.

particular attention should be paid to:

-assembling the components of the fireplace insert with water jacket in accordance with their
intended use;

- connecting the fireplace insert with water jacket to the flue gas evacuation duct and the chimney
flue;

- providing required ventilation to the room where the fireplace insert with water jacket is installed;

- properly connecting the fireplace insert with water jacket to the central heating system and/or hot
water circulation system.

detailed information related to installing the fireplace insert with water jacket is included in further

sections of this manual.

Requirements related to the conditions and principles of installations of such hearths as the fireplace
inserts with water jacket can be found in the standards valid in each country as well as in state and
local regulations. The provisions included in them must be observed.

Within the territory of poland the following legislative acts are in force:

- the Regulation of the minister of Infrastructure dated 12 april 2002 on tech- nical conditions that
buildings and their location should meet (dz.U. no. 75 dated 15.06.2002 chapter 4;

- pn-91/B-02413 standard Heat industry and heat engineering;

- pn-en 13229:2002 standard Insert appliances including open fires fired by solid fuels. Requirements
and test methods; pn-en 13229:2002/a1:2005 In- sert appliances including open fires fired by solid
fuels. Requirements and test methods;

- pn-en 13229:2002/a2:2005 (U) Insert appliances including open fires fired by solid fuel.

Requirements and test methods

you are recommended to strictly observe the requirements included in the above regulations.

2. Intended use

Fireplace inserts with water jacket are designed to be fired with deciduous wood. They are used to
heat flats and rooms where they are installed. They may be used as an additional source of heat. They
may also be used in conjunction with a storage water heater or may be used as a source of heating
for central heating.

The insert structure should be constructed in such a way so as to ensure assembly and disassembly
of the fireplace insert with water jacket without its destruction or damage. moreover, it should ensure
the access of air necessary for burning and ventilation by the use of air grates on both sides of

a fireplace in the lower part of the insert structure and a bigger-sized outlet grate (in the upper part
of the housing) as well as constant access to operate a flue gases throttle or a chimney draft control-
ler (damper).
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3. Descripfion of the appliance

Drawing 1. General construction diagram of the fireplace insert zuzia with a vertical air heater with
water jacket.

Drawing 2. General construction diagram of the fireplace insert with water jacket.

The main component of the fireplace insert with water jacket is its steel water jacket (16) where the
combustion chamber (1) is located. The front wall of the combustion chamber is the cast iron door
(2) equipped with a homogenous heat-resistant glass ceramics (3) and a locking bolt (4). The door is
settled in a cast iron frame (5) screwed to the water body. From the bottom the combustion chamber
(1) is limited by a cast iron base (6) screwed to the water body where an ashpan chamber is located.
above the base there is a cast iron grate (10) where fuel is burnt. The grate should be placed with its
finning faced upwards. an ashpan cast iron guard (11) protects against spilling of incandescent fuel
from the combustion chamber after opening the door (2) ashpan waste: ash and residues of unburnt
fuel are accumulated in a sliding ashpan drawer (7) located under the grate. In the front part of the
ashpan drawer a window (8) equipped with a controllable throttle with a handle (9) for controlling
the amount of primary air needed to burn fuel. The secondary air needed to reheat gases arising from
fuel burning and protecting against the blackening of the heat-resistant glass (3) is supplied by the
slot in the upper part of the glass. over the combustion chamber there are smoke tubes (17) whose
diameter depends on the insert power, welded to lateral inner walls of the water body constituting
natural convection ducts for flue gases flow and simultaneously intensifying the exchange of heat.
during the operation after the fire-up of fuel flue gases flow along the combustion chamber walls
between the smoke tubes to the vent connector (12) then through the flue to the chimney. In the
vent connector there is a starting rotationally controlled damper (13). a knob (15) is used to adjust
the angle of the damper opening by a special mechanism (14).

The inlet of circulating water from the system to the fireplace insert with water jacket takes place by
a lower stub pipes (18). The discharge of heated water from the fireplace insert to the central heating
system (with water set) takes place also by upper stub pipe (19).

The rest of stub pipes (20) are used to fix the temperature sensor (msk), (21) coil pipe, (22) thermal
valve sensor.

3.1. Selection of the thermal power of central heating system or domestic hot water system
The primary criterion for the selection of the system thermal power is the maximum transient power
of the fireplace insert water jacket. a central heating system or domestic hot water system may carry
the rated (average) power of the water jacket declared by its producer when its takeoff power is equal
or close to the maximum transient power of the water jacket. Relevant technical data are included

in table 1.

4. Assembly and installation of the fireplace insert with water jacket

The fireplace insert should be installed by a person having required qualifications. Before starting to
connect the fireplace insert with water jacket to the central heating and smoke removal system, read
carefully this manual and check the completeness of the appliance equipment.

Before placing the fireplace insert with water jacket, prepare a foundation minimum 30cm above
the floor (not relevant in all countries, depending on the material and construction of the floor) of
the room where the fireplace insert with water jacket is to be operated. The appliance placed on the
floor should be carefully leveled and then it should be connected to the central heating and smoke
removal duct, the fittings of the fireplace insert with water jacket should be assembled.

4.1.The principles of safe installation of the fireplace insert with water jacke

Health and safety rules, principles of correct and safe assembly of the fireplace in- sert with water
jacket, ventilation and connection to the flue gas removal system are defined in the Regulation of the
minister of Infrastructure dated 12 april 2002 dz.U. no. 75 dated 15 June 2002 in chapter 6 § 265 p.1;
§266 p.1; 8267 p.1.
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In accordance with these principles:

+The fireplace insert with water jacket should be installed on a minimum 15 cm thick-incombustible
surface. The easily combustible floor near the fireplace door must be protected with a minimum
30cm wide-strip of incombustible material reaching at least 30 cm away from the edges of doors
on each side.

+ The fireplace insert with water jacket, connecting pipes and openings for cleaning should be away
from the unprotected easily combustible parts of a building, at a distance of at least 60 cm and from
the ones protected by 25mm-thick-plaster or other equivalent lining - at least 30cm.

+The room where the fireplace insert with water jacket is installed fresh air inflow must be ensured
for burning fueliin the fireplace and for ventilation.

+ The flue gas ducts and smoke ducts as well as ventilation ducts in the room where the fireplace with
water jacket will be installed must be made of certificated non-combustible materials.

(vary from country to country).

4.2. Assembly principles of the flue gas exiractfion system

The primary condition of safe and economic operation of the fireplace insert with water jacket is the
chimney flue in working order and appropriately selected in terms of cross section. The technical
condition of the chimney should be assessed by a chimney sweeper. The chimney flue should be free
from connections of other appliances.

The section of the chimney is determined acc. to the following formula:

F=0,003x—2 [m], where
vh

F - section of the chimney [m?],
Q - rated thermal power of the fireplace insert [kW],
h - chimney height [m].

The vent connector of the fireplace insert with water jacket should be connected to the chimney by
means of a steel pipe, made of certificated material, that should be placed on the vent connector
outlet and settled in the chimney.

The chimney should be made on non-combustible materials enabling the maintenance of constant
temperature. otherwise the chimney should be lined with an isolative material or a two-jacket-chim-
ney should be installed (in the part protruding over the roof). The chimney and chimney flues should
be tested for air-tightness, no leaks are permissible. The chimney may have a circular or square section
with the cross section not smaller than 14 x 14 cmor diameter 2150 mm for fireplaces with fume outlet
size up to 0.25 m 2 in the case of larger fume outlet size, chimney dimension 14 x 27 cm or diameter
2180 mm. The section of the chimney flue should be the same all along its he ight, there should be no
sudden narrowings or flue gas flow direction changes. only one heating appliance may be connected
to one chimney flue.

4.3. Assembly principles of the central heating system

NOTE: The fireplace inserts with water jackets within the territory of poland are designed to works as

a source of heating in the gravitational or pump water heating system of the open system secured

in accordance with pn-91/B-02413 standard, in which the permissible water temperature does not
exceed 100°c, the permissible working pressure is not higher than the pressure for the applainces
used, the circulating water can be used exclusively for heating purposes and cannot be collected from
the system.

The fireplace insert with water jacket should be connected with the central heating system by means
of pie union joints or collars. The fireplace and central heating system should be refilled with water
outside the area of the fireplace insert (not closer than 1.0m) on the return water duct.
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The installation and commissioning of the fireplace insert with water jacket should be carried
outby a qualified assembly team.

5. Fuel

5.1. Recommended fuel

- the producer recommends to use logs of decidueus trees such as: beech, hornbeam, oak, alder, birch,
ash-tree etc. of the following dimensions of logs or chips: ca. 30 cm long and from 30 c¢cm to 50 cm in
circumference and lignite briquette.

- the moisture content of the wood used for firing the appliance should not exceed 20% which corre-
sponds to the wood seasoned for two years after felling, stored under a roof.

5.2. Unrecommended fuel

The appliance should not be fired with logs or chips with the moisture content exceeding 20% as it
may result in failure to achieve declared technical parameters - lower calorific value.

It is not recommended to use too small logs or chips to fire the appliance as it may result in sudden
increase of water temperature - boiling of water as well as significant increase of flue gas temperature
and fire of the chimney.

It is not recommended to use coniferous or resinous wood logs or chips since they cause excessive dirt
of the appliance and necessity of frequent cleaning of the appliance and the chimney flue.

5.3. Prohibited fuel
It is prohibited to burn in the appliance any waste, particularly chemical one, due the emission of toxic
substances in the process of burning.

6. Working principle

6.1. Fire-up and fuel charge

a) open the starting damper (13) with a knob (15);

b) open the door (2) with a bolt (4);

c) open to the maximum the air throttle with a handle (9);

d) put some paper or special tinder on the grate (10), place small twigs, than bigger pieces of ca. 3-5
diameter,

e) Ignite the paper and close the door (2),

f ) once the tinder is fired up close the damper (13),

g) When the heat fire-up layer (ca. 2cm thick) is ready, fill up the hearth with appropriate fuel. each time
when you fill up the hearth with fuel remember to do as follows:

- open the starting damper (13),

- set ajar and then open the door (2) gently,

-in needed remove ash and fill the hearth up with fuel, - close the door(2),

- once the fuel is ignited, close the starting damper (13);

h) The desired burning intensity is obtained by controlling the primary air throttle by means of the
handle (9),

i) during the first few hours of the appliance operation future users are recommended to operate the
fireplace insert with water jacket at low loads of ca. 30-50% of rated load due to too big thermal stress
that may lead to its excessive use and even cause damage to the appliance.

It is not allowed to pour, soak wood with easily combustible liquids like petrol, fuel oil, solvent etc. or

to add these materials to the hearth to speed up the fuel fire-up.

Vapours of these liquids are a strong explosive mixture!!!

6.2. Normal operation of the fireplace insert with water jacket

To fire the fireplace insert with water jacket use the logs or chips of deciduous trees of the following
dimensions: ca. 30 cm long and from 30 cm to 50 cm in circumference or lignite briquette.

To achieve the rated thermal power of the fireplace insert with water jacket fill up the hearth with 4-5
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wood logs and uncover completely the air throttle (9). To achieve the thermal power that is lower than
the rated power fill up the hearth with 3-5 bigger wood logs and cover the air throttle (9) as needed.

6.3. Operation with minimum power in extended time

The fireplace insert with water jacket may operate with minimum thermal power and the burning
duration exceeds 3 hours in case of filling up with 3 bigger logs and completely closed air throttle (9)
at ca. 6 pa chimney flue (the bigger the diameter of round timber the lower thermal load).

If necessary (the chimney makes a too high draft) to control the chimney draft, equip the flue in its
lower part with a draft arrester - be careful with the smoke.

6.4. Recommendations related to normal operation of the fireplace insert with water jacket
during the operation of heating appliances the following principles in particular should be observed:
1. Before firing up the fireplace insert with water jacket:

- checkif the system is filled with water appropriately,

- check up the chimney flue with accessories (draft arrestor, washout holes etc.),

- checkif the expansion vessel with inlet and outlet pipes is in working order and free from obstacles.

2. When using the fireplace insert with water jacket use appropriate tools and protective gloves.

3. If your system is going to be out of use for a period during the winter/cold weather, it is advisable to
drain the water down. Failure to do so may result in burst pipes or even the unit itself due to freezing.

4. ensure proper ventilation supply in the room where you are going to install a fireplace insert with
water jacket.

5. Remove any easily combustible and caustic materials from the surroundings of the fireplace insert
with water jacket.

6. do not use a mechanical exhaust ventilation.

7. Use water as the heating medium (purified water if possible). In the regions where big drops of
temperature occur anti-freezing liquid may be added to the water.

8. a few practical pieces of advice facilitating the operation and increasing the safety of users of the
fireplace inserts with water jacket:

- The glass will get very hot during normal operation (>100°c) - be very careful, it relates mainly to children,

- never use water for extinguishing fire in fireplaces with water jacket

- the hearth when radiating emits lots of thermal energy. do not leave any easily combustible and objects
in the distance smaller than 100 cm from the glass,

- Removing the ash from the fireplace should be done with a metal or non-combustible container.
Remember that even seemingly cooled down ash may be very hot and cause fire, to ensure optimal ope-
ration of the appliance a ventilation system for the room it isinstalled must be provided.

In each room where the appliance is installed predict the gravitational flow of air required for combustion
- usually there is a clearance of ca. 2 cm under the entrance door; an opening covered by a blind can be
made to ensure inflow of air, in case of fire close the primary air throttle with the handle (9), close the dam-
per (13) with aknob (15) and the draft arrester (if installed) and call the fire service.

Due to the safety of the insert use during its operation the removal of a handleisrecommended.

6.5. Cleaning the ashpan and chimney flues
For the purpose of efficient burning of fuel in the appliance, the combustion chamber (1), grate (10),
vent connector (17) and chimney flues should be cleaned periodically.

The smoke gas ducts should be cleaned with a wire brush. chimney flues should be cleaned mechani-

cally a few times a year, obligatorily once per a heating season. The chimney flues should be cleaned by

a specialist chimney sweep company.

When cleaning the chimney :

- check the condition of the appliance and in particular of the elements ensuring tightness: seals and closu-
res,

- check the condition of the chimney flues and the connecting pipe,
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- all connectors should show good mechanical resistance and tightness.

7. Spare parts
The company kratki.pl guarantees the delivery of spare parts throughout the whole period of the
appliance operation. For this purpose contact our trading department or nearest point of sale.

8. Guarantee conditions

The use of the fireplace insert with water jacket, its connection to the chimney and operating condi -
tions must be in compliance with this operating manual. any reconstructions or modifications to the
structure of the fireplace insert are prohibited. The producer gives a 5-year-guarantee of its effective
operation from the moment of the insert purchase. The buyer of the fireplace insert is obliged to read
the manual of the fireplace insert, the conditions of the guarantee, which he should confirm with his
entry in the guarantee card in the moment of purchase. When submitting a claim a User of the fire-
place insert is obliged to present a claim report, a filled-in guarantee card and a bill. submitting the
above mentioned documentation is necessary for any claims to be considered. a claim consideration
should be carried out within 14 days as of the date of its written claim submitting. any processing,
modifications and changes to the insert structure result in immediate loss of a producer’s guarantee.

The guarantee covers:

- cast iron elements;

-movable elements of the mechanisms to control a vent connector flap and a comb of the ashpan
housing;

- fire grate and insulations of the fireplace for the period of 1 year as of the moment of purchase.

The guarantee does not cover:

- fireplace lining (vermiculite, chamotte etc);

- fire-resistant glass (resistant to the temperature up to 800°c);

- any defects arising from the failure to observe the provisions of the operating manual, in particular
related to the fueland tinder to be used,

- any defects arising during the installation, enclosing and commissioning of the fireplace insert,

- damages caused by thermal stresses of the fireplace insert (related to the operation of the fireplace insert
inconsistent with the manual provisions).

The guarantee is extended by the period starting from the moment of claim submission and ending

on the day of notifying the buyer of the repair completion. This time will be confirmed in the

guarantee card. any defects attributable to incorrect operation, storage, incompetent maintenance,

inconsistent with the conditions defined in the operating manual and caused by other reasons not

attributable to the producer result in the loss of the guarantee, if such defects have contributed to

quality changes of the fireplace insert.

The use of coal as fuel in all our inserts is prohibited. Firing the insert with coal in any case
results in the loss of guarantee for the hearth. A client notifying of a defect within the guaran-
tee is obliged each time to sign a declaration that coal or any other prohibited fuels have not
been used in our fireplace insert. If a suspicion of the use of above mentioned fuels arises,

the fireplace will be subject of an expertfise to test the presence of prohibited substances. If in
the course of the analysis it is found that such substances have been used the client loses any
guarantee right and is obliged to incur all costs related to the claim (also the expertise costs).

This guarantee card serves as the basis of the provision of guarantee repairs free of charge. The gu-
arantee card without a date, seal, signatures as well as with amendments introduced by unauthorized
persons is no longer valid.

Guarantee duplicates shall not be issued!!!
appliance Serial NUMDET . . . . . e e e
APPANCE YD, v e et e e .
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The above regulations concerning the guarantee in no way suspend, limit or exclude the consumer’s
rights with regard to nonconformity of goods with the contract, as indicated by the act of 27 July
2002 on specific terms and conditions of consumer sale.

In order to constantly improve its products, the kratki.pl company reserves to right to modify its
devices without prior notice.

SAFETY DURING THE OPERATION OF THE FIREPLACE INSERT WITH WATER JACKET

When using the fireplace insert with water jacket the following principles need to be observed:

- the fireplace insert with water jacket cannot work without water;

- do not pour water over the fire in the combustion chamber;

- the fire-resistant ceramics of front sets during fuel burning in the fireplace insert with water jacket
may reach the temperature exceeding 100°c;

- free natural inflow of air indispensable for fuel burning and room ventilation should be ensured in
the room where the fireplace insert with water jacket is installed;

-do not fill up the combustion chamber with too much fuel, particularly with too shredded one, as
it may result in damage to the elements of front set and disturbances within the operation of the
fireplace insert with water jacket.

TO ENSURE SAFETY OF THE FIREPLACES INSERT WITH WATER JACKET THE PRODUCER RECOM-
MENDS THE USE OF:

-microprocessor Fireplace controller

- microprocessor pomp controller

-emergency power supply Unit zza-400-s

-emergency power supply Unit zza-300-a

9. The latest version - fireplace insert with safety coil pipe

To prevent water from overheating in the central heating system a built-in cooling coil pipe can be
used. In such case inside the water jacket a cool coil is installed. This coil is made of a copper pipe of
12mm section. Both tips of the coils are led outside the fireplace.

To ensure best performance of the heat exchanger the safety device of the operation of the fireplace
insert itself (the process of heating up the water in the fireplace) with a thermostatic valve is at

the same time fitted. For this purpose the thermostatic valve is best. The thermostatic valve is not
controlled by pressure, it is controlled by water temperature. This valve is placed into the water inflow
pipe from the waterline to the coil. The thermostatic valve is connected with the temperature sensor
by means of a 1.3m-long-copper tube. The temperature sensor is settled on a stub pipe (23) prepared
spe- cially for this purpose; thanks to which it submerges directly in water that fills the water jacket,
consequently the thermostatic valve on the other end of the copper tube is controlled by the water
temperature. When the water in the fireplace reaches the temperature of 97°c the valve opens and
cold water from the water line flows through the coil tube. This way the water in the fireplace water
jacket is cooled. such solution has one more advantage, namely the thermal safety-device of the fire-
place operation does not need current. cold water from the water line may flow through the cooling
coil both ways and it has no impact on the effectiveness of the heat exchanger operation.

Maintenance

If the thermostatic valve is not tight, the water from the feeding system all the time flows in through
the coil tube regardless of the temperature of water in the water jacket. In regular conditions the

valve seat and head should be just cleaned from time to time from deposit and dirt by pressing the
red button a few times and rinsing the above mentioned parts with a stream of water. However, if it is
not enough, the following actions should be taken:

1. screw on the ball valve cutting off the water form the water line. This valve should always be under
the service connection with the thermostatic valve (i.e. under the pipe supplying water to the coil of
the heat exchanger).
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2. screw off the hexagonal screw and pull out the valve conical head.

3. clean all elements of the thermostatic valve, in particular the valve seat, with the stream of running
water.

4. put together the thermostatic valve and finally screw on quite tightly the hexagonal screw.

Condensation

condensation inside the firebox is as a result of improper operation of your stove.

The effect of this can be:

- condensation forming on the inner walls of the firebox/stove and in extreme cases leakage out of
the unit,

- smoke exiting the stove back in to the room,

- dirty Glass and dirty combustion chamber,

- Loss of damper control due to sticking.

In order to avoid the above, we would recommend using the guidelines as set out below:
- set temperature to between 70 and 75°c,
- set the circulation pump thermostat to 55°c.

setting the thermostat at this level will allow the installation to heat up faster.

The water temperature difference between the desired working temperature, and the return water
temperature should not differ by more than 20°c and also that the return water temperature be not
less than 50°c. That the wood moisture content is no more than 20%. This is related to the dew point
temperature (release of water vapour from the timber) of 48°c. proper combustion of fuel is essential.
The preferred fuel is seasoned wood e.g. beech, birch with a moisture content of no more than 20%.
Regular cleaning of the combustion chamber /Firebox and exhaust duct is recommended, especially
if there is a noticeable carbon build up.

11. AQUARIO insert
construction diagram of a fireplace insert with the water system. Drawing 3.

The main part of the fireplace insert with a water system is the steel water jacket (16) located above
the combustion chamber (1). The steel door (2) equipped with a uniform heatproof glass (3) and a
closing lock with a handle (4) constitutes the front wall of the combustion chamber (1).

The door is mounted in the frame (5). The combustion chamber (1) is inlaid with acumotte forms
(27). The double-jacket floor whose construction also constitutes the air supply chamber (6) serves
as the base of the system. air supply is performed by means of the outdoor air supply stub pipe with
the The lower vermiculite deflector (26) is located above the combustion chamber. The upper steel
deflector (25) is located above it. The vertical water heater fire tubes (17) are welded onto the upper
inside walls of the water heater (18). The steel deflector (25) and the vertical water heater fire tubes
constitute the natural convection channel for fume flow, intensifying heat exchange. during the
burning process inside the insert, fumes wash the combustion chamber (1) walls, then pass under the
lower and upper deflectors and flow through the vertical fire tubes (17) and then sweep the water
heater (18), intensively transmitting heat to the water. next, they flow to the flue (10) and through the
smoke channel leading to the chimney.

an adjustable damper (11) is installed in the flue. The position of the damper is adjusted by means
of the damper mechanism (12). pulling the damper mechanism out by means of the damper handle
(13) is equivalent to opening the fume outlet cover (11). The lower damper (14) is an integral part of
the insert. It is located directly above the combustion chamber (1) and it constitutes an extension

of the upper steel deflector (25) along its entire length. opening it in the preliminary phase of the
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burning process makes the path of the fumes to the chimney short, which automatically generates
better draught. closing it by means of the lower damper handle (15) means directing the fumes
between the two deflectors - the lower (26) and the upper (25) one (smoke shelf), which makes the
fume path longer. drawing 7.; thanks to which the burning of fuel particles which have not been bur-
ned earlier in the combustion chamber (1) takes place in the space between the deflectors and above
the steel deflector. additional heat gained in that way is transmitted to the vertical water heater fire
tubes (17) and to the water jacket (system) (16). damper (13) handles (15) are equipped with gradual
damper position adjustment.

The water jacket (system) (16) is equipped with fixed stub pipes which are used to connect it to the
heated water central heating system, thermal sensors and the excessive heat transmission system

- the heating coil (24). The stub pipes (20) and (19) with 1 inch female thread (G1’’) are intended for
connecting the insert to the central heating system (the right and the left side of the insert - cross
connection for supply/return recommended). The stub pipes (19) with 1 inch female thread (G1"’) fit-
ted in the lower part of the water jacket (system) (16) are intended for connecting water return from
the central heating installation. The stub pipes (20) fitted in the upper part of the jacket are intended
for connecting heated water outlet to the central heating installation (the right and the left side of
the insert - cross connection for supply/return recommended).

stub pipes with male thread (G1/2"") (23) constitute the heating coil (24) ends. The stub pipe of the
thermal valve sensor (22) with female thread (G1/2"’) is intended for connecting the capillary tube of
the safety valve thermal sensor which controls water flow activation through the heating coil (24).
The heating coil (24) is an element that protects the water jacket against overheating. If heat trans-
mission through the central heating installation is lower than the capacity generated by the insert,
the water temperature in the water jacket may rise to a dangerous level. In such a case, when the
temperature of 95°% +/- 2 °c is exceeded, the thermal valve opens water flow through the heating
coil, which cools the water in the water jacket (system). The element (21) is the mounting socket of
the fireplace controller thermal valve, which controls the operation of the system (central heating
pumps) and of the optional air throttling valve. such a throttling valve is mounted in the air supply
channel from outside of the building and controls the amount of air drawn through the fireplace; it
provides optimization of the burning process.

Attention!

Fireplace inserts with water installation are designed to work as a source of heat in open and closed
water heating systems with adequate protection, where the acceptable supply water temperature
does not exceed 100°c, the acceptable working pressure is not higher than for the applied devices
and the circulating water is used for heating purposes only and cannot be taken away from the
system.

Kratki.pl inserts can work in both open and closed systems of central heating installations.
Working pressure ina closed systemis 2 bar.
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1. Einleitungsinformationen
kamineinsatz soll keine einzige Heizquelle de Hause sein.

Vorsicht : Um die Feuergefahr zu vermeiden, soll der kamin* aufgestellt und zur arbeit Vorbereitet
werden gemah den entsprechenden Bauvorschriften, sowie den technischen anweisungen, die in
den vorliegenden Installations- und Benutzungsvorschriften angegeben sind. das Installationspro-
jekt in diesem Bereich darf nur von einem gelernten Installateur vorbereitet werden. Vor der Inbe-
triebnahme muss die abnahme protokollarisch durchgefiihrt werden und an das protokoll muss
auch das Gutachten (bzw. die anlagengenehmigung) von einer entsprechenden schornsteinfege -
rinstanz und einem spezialisten fiir Feuerschutzfragen beigelegt werden.

Um moglichst effektivsten Vorteil und zufriedenheit mit der nutzung des Wasserkamins zu erzielen,
lesen sie bitte aufmerksam den gesamten Text der vorliegenden Bedienungsanweisung durch.

alle konsequenzen, die aus der nichtbeachtung der montage-und Bedienungsanweisung folgen,
tragt der Benutzer des kamins selbst.

der kamin soll gemaB der vorliegenden Bedienungsanweisung installiert werden.

das Hauptaugenmerk muss man auf folgendes richten:

- alle elemente des kamins miissen zweckentsprechend montiert, bzw. installiert werden,

- der kamin muss an die Rauchabzugsleitung und weiter an den schornstein angeschlossen werden,

- der Wohnraum, in dem der kamin installiert ist, muss entsprechend geliiftet werden,

-der anschluss des kamins an die zH-und/oder die Warmbrauchwasseranlage muss wie oben ange-
geben durchgefiihrt werden.

ausfihrliche Informationen, beziiglich der aufstellung des kamins wurden in weiteren kapiteln der

vorliegenden Bedienungsanweisung angegeben.

die anforderungen, welche man bei dem Installieren solcher Feueranlagen wie u. a. kamineinsatze

mit Wasserumlaufsystem befolgen soll, kann man in den in jedem Land geltenden normen, sowie

den inlandischen bzw. ortlichen Vorschriften und Bestimmungen finden. die sich dort befindenden

Beschliisse miissen beachtet werden.

auf dem Gebiet polens sind folgende Vorschriften zu beachten:

-Verordnung des ministers fir Infrastruktur vom 12.04.2002, im Hinblick auf die technischen Bedin-
gungen, die die Hauser erfiillen sollten dz.U. nr 75 vom. 15.06.2002 r. paragraph 4.

-norm pn-91/B-02413 Heizungswesen und Heizkraftwerk. sicherung der Heizanlagen des offenen
systems. anforderungen.

-norm 13229 2002 kamineinsatze und offene, kamine fiir feste Brennstoffe. anforderungen und Un-
tersuchungen.

-norm pn-en 13229:2002 a1:2005 kamineinsatze und offene kamine fiir feste Brennstoffe. anforde-
rungen und Untersuchungen.

- norm pn-en 13229:2002/a2:2005 (U) kamineinsatze und offene kamine fiir feste Brennstoffe.

Wir empfehlen Ihnen sich unbedingt an die in lhrem Land in diesem Bereich geltenden Vorschriften

und anforderungen zu halten.

2. Bestimmung der Einrichtungen

die kamineinsatze mit Wasserumlaufsystem sind bestimmt fiir Beheizung der Wohnungen und Rau-
me, in denen sie installiert sind und diirfen nur mit Laubholz gefeuert werden. der kamin kann als
zusatzliche Heizungsquelle dienen. er kann auch mit dem speicher-Brauchwassererwarmer zusam-
menarbeiten oder als Versorgungsquelle fiir zentralheizung genutzt werden. die Verkleidung soll so
entworfen werden, dass der kamin nicht fest (dauerhaft) in diese eingebaut wird, d.h. wird immer die
moglichkeit bestehen, den kamin herauszuholen ohne die Verkleidung beschadigen bzw. ruinieren
zu mussen. auBerdem soll die Verkleidung durch Verwendung der angemessenen Liftungsgitter den
Luftzutritt sichern, der fir Holzverbrennung und natiirliche Liiftung notwendig ist, es sollte ferner
auch freier zutritt fiir Bedienung des kaminschiebers ermaglicht werden.
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3. Beschreibung der Einrichtungen

Zeichnung 1. allgemeine schematische darstellung des kamineinsatzes zuzia mit vertikalen Heizroh-
ren und Wasserregister.

Zeichnung 2. allgemeine schematische darstellung von dem kamineinsatz mit Wasserregister.

ein einbauschema des kamin mit Wasserregister wurde auf der zeichnung 1 dargestellt. der Haupt-
bestandteil des kamins ist der stahlerne Wassermantel (16). Im Inneren des kamins befindet sich der
Verbrennungsraum (1). die Vorderwand des Verbrennungsraums bildet die Gusseisentiir (2) die mit
einer bis 800 Grad celsius hitzebestandigen scheibe und einem Verriegelungsdrucker (4) ausgestattet
ist. diese Tiir ist in einem Gusseisenrahmen (5) eingesetzt und der Rahmen wurde an den Wasserman-
tel angeschraubt.

Von unten ist der Verbrennungsraum (1) begrenzt durch den Gusseisenboden (6), der auch an den
Wassermantel angeschraubt ist. In diesem Gusseisenuntersatz ist die aschenfallkammer platziert.
Uber der aschenfallkammer ist der Gusseisenfeuerrost (10) einmontiert, auf dem die Verbrennung des
Brennstoffes verlauft. Vor dem Herausfallen des gliihenden Brennstoffes aus dem Verbrennungsraum
nach dem Offnen der Feuertiir (2) schiitzt der Gusseisen-Vorderzaun (11). Verbrennungsruckstande,
wie Holzasche oder die Reste von dem nicht bis ende verbrannten Heizstoff sammeln sich in der au-
sziehbaren schublade (7), die sich unter dem Rost (10) befindet. Im vorderen Teil der schublade ist
bewegliche Leiste (8) eingebaut, in die schieberregler mit Griff (9) einmontiert wird. dieser schieberre -
gler dient zur Regelung der primarluft, die zur Verbrennung des Heizstoffes notig ist. die sekundarluft,
die zur nachverbrennung der wahrend des Brennprozesses entstehenden Gase unentbehrlich ist und
die Verrusung der hoch temperaturbestandigen scheibe verhindert (3), ist durch eine spalt am oberen
Rande dieser scheibe zugefiihrt. Uber dem Verbrennungsraum sind Heizrohre (17) angebracht. Wah-
rend des kaminbetriebs, nach der anheizung des Heizstoffes spiilen die Verbrennungsgase die Wande
des Brennraums (1) um, und fliesen zwischen

den Heizrohren (17) zum Fuchs (12) und weiter durch Rauchgaskanal bis zum schornstein. Im kamin-
fuchs befindet sich ein regulierbarer kaminschieber (13). zur einstellung eines bestimmten Offnung-
swinkels des kaminschiebers mit Hilfe eines speziellen mechanismus (14) dient der einstellknopf (15).
der zufluss des Warmwassers von der Heizanlage zum kamin erfolgt mit Hilfe von zwei unteren an -
schlussstutzen (18) - einem linken und einem rechten, die einen durchmesser G 1"’ haben und an die,
die seitenwande des Wassermantels (16) angeschweist sind. die zwei anschlussstutzen (22) sind nur
in der neuesten Version der kamine eingebaut - im kamin mit dem sicherheitswarmetauscher. einer
von diesen stutzen fiihrt kaltes Wasser in den sicherheitswarmetauscher (sWT) zu, der andere fiihrt
heises Wasser wieder ab.

3.1.Anpassung der Warmeleistung der Zentralheizung und/ oder der Warmbrauchwasseranlage
als Grundkriterium der anpassung der Warmeleistung bei dieser Heizanlage ist die maximale augen-
blickleistung des Wasserumlaufsystems des kamins. damit die zH- und/oder die Warmbrauchwas-
seranlage, die von dem Hersteller genannte nominale mittlere Leistung des Wasserumlaufsystems
tibernehmen konnte, soll ihre anschlussleistung der maximalen augenblickleistung des Wasserum-
laufsystems gleich oder &hnlich sein. die entsprechenden technischen daten befinden sich in der
Tabelle 1.

4. Montage und Anschluss des Kamineinsatzes mit Wasserumlaufsystem

das projekt der gesamten Installation soll durch einen gelernten spezialisten entworfen werden. Bevor
man mit dem anschluss des kamins an Wasserheiz-und Liiftungsanlage beginnt, soll man sich zuerst
mit der vorliegenden Bedienungsanleitung vertraut machen und tberpriifen, ob die ausriistung kom-
plett ist. Vor der aufstellung des kamins muss in dem dazu bestimmten Raum ein Fundament gelegt
werden, das minimum 30 cm iiber den FuBboden vorstehen wird. nur auf so einem Fundament darf
man den kamin befestigen. nach der aufstellung auf dem Fundament muss der kamin ganz genau ho-
rizontaler werden und erst dann kann man ihn an die zH-anlage und an den Rauchkanal anschlieBen.
danach bzw. parallel kann auch die zu dem kamin gehdrige ausristung montiert werden.
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4.1. Die Regeln der gefahrlosen Montage und des Anschlusses des Kamineinsatzes mit Wasse-

rumlaufsystem

die Regeln des arbeitsschutzes, der richtigen und sicheren montage des kamineinsatzes, der Liftung-

sanlage und des anschlusses an die Rauchabzugsinstallation sind in polen in Verordnung des ministers

fir Infrastruktur vom 12.04.2002. GBL. nr.75 vom 15.06.2002. kapitel 6 § 265 p.1;

§266p.1; 8267 p.1. - dargestellt.

Gemabh diesen gesetzlichen Bestimmungen miissen folgende prinzipien erfiillt werden:

+ Der Kamin soll auf einer unbrennbaren Bettung aufgestellt werden. Die Dicke der Bettung muss we-
nigstens 30 cm betragen. der leicht entziindbare FuBboden muss man rund um den kamin mit einem
streifen eines unbrennbaren stoffes gesichert werden.

+ Der Kamin selbst, Anschlussrohre und Putzldcher sollen von den unbedeckten leichtbrennbaren
Bauteilen des Wohngebaudes nicht weniger als 60 cm entfernt werden und von den bedeckten mit
wenigstens 25mm dickem zementputz nicht weniger als 30 cm.

+ Zu diesem Raum, in dem der Kamin installiert ist, muss intensive Zufuhr von frischer Luft gesichert
werden. es muss gentigend Luft sein nicht nur fiir Verbrennung des Heizstoffes, sondern vor allem fiir
gute Beliiftung des Raums.

+ Die Rauch-und Abgaskanéle (-Rohre), sowie die Liiftungsrohre in diesem Raum in dem der Kaminein-
satz funktioniert, miissen aus brandsicheren, attestierten materialien gefertigt werden.

4.2. Die Regeln der Montage der Rauchabzugsinstallation

als Grundbedingung fiir gefahrlose und effiziente nutzung des kamins gelten folgende Regeln:

die leistungsfahige schornstein-Rohrleitung ( ein Rohr, das in den richtigen schornstein-Rauchkanal
hineingeht) und der schornstein-Rauchkanal selbst. das Rohr muss angemessen - hinsichtlich des
Querschnitts ausgewahlt werden. der technische zustand der Rauchabzugsinstallation ist von einem
schornsteinfeger zu beurteilen. an die schornstein-Rohrleitung darf man keine anderen, bzw. zusét-
zlichen anlagen, oder Vorrichtungen anschlieBen.

der Querschr&tt der Rohrleitung ist auf folgende Weise festzusetzen:
F=0,003 x— [m’], wobei

F- Querschmtt der Rohrleitung [m?],
Q- nominale Warmeleistung des kamins [kW],
h - Hohe der Rohrleitung [m].

der Fuchs (12) des kamins schlieft man an den schornstein mit Hilfe von einem attestierten stahlrohr
an. dieses Rohr muss man auf die miindung des Fuchses aufsetzen und in dem Rauchkanal befestigen.

der schornstein soll aus unbrennbaren materialien gebaut werden, die eine

stabile Temperatur einhalten lassen. andernfalls muss man den schornstein mit einem lIsolierstoff be-
legen, oder einen doppelmantel-schornstein installieren lassen (nur an diesem Teil, der iiber das dach
hinweg herausragt ).

der schornstein selbst und die ganze Rauchabzugsanlage sollen hinsichtlich der dichtigkeit Giberpriift
werden. keine, sogar minimale Undichtigkeiten sind erlaubt!. der schornstein kann kreisformig oder
viereckig sein, aber die lichte Weite muss nicht weniger als 14 x 14 cm oder Rauchrohrdurchmesser fi
150 mm fiir kamineinsétzen mit Brennkammern bis 0,25m?bei kamineinsatzen mit grosseren Bren-
nkammer kaminausmass 14 x 27 cm oder durchmesser fi 180 mm betragen und soll die gleiche auf
seiner ganzen Hohe sein. es sollen dabei auf der ganzen Hohe keine heftigen Querschnittsverenge -

rungen, bzw. Anderungen der Fliesrichtung der Rauchgase auftreten. an einen schornstein darf nicht
mehr als nur eine Heizanlage angeschlossen werden.

4.3. Die Regeln bei der Montierung der Zentralheizungsanlage
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Vorsicht : die kamineinsatze mit Wasserumlaufsystem sind in polen fiir den Betrieb als Warme-
quellen bei Heizanlagen vorherbestimmt. aber es geht hier ausschlieflich um die schwerkrafthe-
izungs- und die Warmwasserpumpenheizungsanlagen, die im offenen system arbeiten und sind
gerecht der polnischen norm pn-1/B-02413 gesichert. die zuldssige Temperatur des Wassers an der
speisestelle der zH darf 100°c nicht iiberschreiten, der zuldssige Betriebsdruck nicht hoher sein als bei
anderen gewendeten einrichtungen und das Umlaufwasser soll ausschlieBlich fiir Heizzwecke
dienen und darf nicht von der Wasserversorgungsanlage abgenommen werden.

der anschluss des kamins an die zH-anlage lassen sie bitte getrennt machen, also mit Hilfe von Ver-
schraubungen (bzw. Gewindemuffen) und Flanschen.

das nachfiillen des Wasserstandes in dem kamin und in der zH-anlage fiihrt man nur auBerhalb des
kamins an dem Riicklaufrohr durch und nicht naher als 1,0 m von dem kamin.

Montage, Anschluss und Inbetriebsetzung des Kamins sollen Sie nur gelernten Spezialisten
anvertrauven.

5. Brennstoff

5.1. Geeigneter Brennstoff

- der Hersteller empfiehlt die Holzscheite nur von Laubbdumen zu benutzen, wie z.B. die Buche, die
Weisbuche, die eiche, die erle, die Birke, die esche, usw. und Braunkohle-Briketts. die Holzscheite
sollen ca. 30 cm lang sein und im Umfang von ca. 30 cm bis 50 cm haben.

- die Feuchtigkeit des Brennholzes, das fiir Beheizung des kamins vorbereitet wurde, soll nicht iiber 20
% hinausgehen. so eine Feuchtigkeit hat ein zwei Jahrre trocken gelagertes Holz.

5.2. Ungeeigneter Brennstoff

Fiir Beheizung des kamins verwendet man normalerweise kein Holz mit dem Feuchtigkeitsanteil iiber

20%, weil andernfalls die deklarierten technischen parameter nicht erreicht werden kdnnen, beson-

ders geht es hier um die Heizleistung, die dadurch fallen kann. es wird auch nicht empfohlen den

kamin mit kleinen Holzstiicken zu beheizen. dies kann einen heftigen Temperaturanstieg des Wassers

hervorrufen und das Wasser zum sieden bringen. es wird auch nicht empfohlen fiir Beheizung des

kamins die Holzscheite von nadelbaumen zu benutzen. diese verursachen intensive Verrusung der

anlage, die dadurch oft geputzt werden muss. auch der schornstein braucht infolge dessen haufigere

Reinigung.

5.3. Verbotener Brennstoff

es ist verboten in dem kamin irgendwelche abfélle und besonders die chemischen wie z.B. kunststoffe

zuverbrennen, weil wahrend der Verbrennung zur Freisetzung von verschiedenen Giftstoffen kommt.

6. Wirkungsprinzip

6.1. Anheizung und Beschickung des Kamins mit Brennstoff

a) Offnen sie den schwenkbar regulierten kaminschieber (13) mit Hilfe von dem einstellknopf (15),

b) Offnen sie die Tiir (2) mit Hilfe von dem Verriegelungsdrucker (4),

c) Offnen sie maximal den schieberregler mit Hilfe von dem Griff (9),

d) Jetzt legen sie etwas papier oder einen dafiir vorgesehenen Feueranziinder auf den Feuerrost (10) hin
und darauf kleinholz, bzw. Holzspane. am ende legen sie groBere Holzstiicke (von durchmesser3 +
5 cm) auf,

e) zlinden sie das papier bzw. anderes material an und schlieBen sie die Feuertir (2),

f) ) Wenn schon der Feueranziinder und das kleinholz beginnen zu brennen, schlieBen sie auch
den kaminschieber (13),

g) erst dann, wenn die entflammunkschicht (von Glut) ca. 2 cm dick wird, soll die Feuerstatte mit dem
richtigen Heizstoff beschickt werden.

Bei jeder Beschickung des kamins mit Brennstoff soll man folgendermasen handeln:

- den schwenkbar regulierten anlass-kaminschieber (13) 6ffnen,

- die Feuertur (2) zuerst nur ein wenig und anschliesend behutsam weiter 6ffnen,
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- je nach Bedarf die Feuerstatte des kamins von asche befreien und mit Brennstoff beschicken,

- die Feuertiir (2) wieder schlieBen,

-wenn der beschickte Brennstoff das Feuer fangt, soll der anlass-kaminschieber (13) wieder geschlossen

werden,

h) eine erwiinschte Intensitat der Verbrennung bekommt man durch entsprechende einstellung des
schieberreglers von der primarluft mit Hilfe von dem Griff (9),

i) es wird empfohlen den kamin wahrend der ersten arbeitsstunden nur bei einer niedrigen Vorbela-
stung zu benutzen. diese Vorbelastung soll ca. 30 + 50 % der nominalleistung betragen. es geht hier
um die Warmespannungen, weil wenn diese gleich am anfang tibermé@Big werden, kénnen sie zum
Uberverbrauch oder sogar zur Beschadigung der anlage fiihren.

Unter keinen Umstanden darf man die Holzscheite bzw. Holzkloben mit leichtbrennbaren Fliissigke-

iten wie: Benzin, Treibdl, Losungsmittel, usw. begieBen oder besprengen.

man darf auch nicht die 0.g. materialien direkt auf die Feuerung eingieBen, um die anheizung des

Heizstoffes zu beschleunigen.

Die Diinste von solchen Flissigkeiten bilden eine sehr starke Explosivmischung !!!

6.2. Normaler Betrieb des Kamineinsatzes mit Wasserumlaufsystem

Wie schon im pkt. 6.1. erwdhnt wurde, darf man fiir Beheizung des kamins die Holzscheite bzw. die
Holzkloben nur von Laubbdumen verwenden. sie sollen ca. 30 cm lang sein und im Umfang ca.30 cm
bis 50 cm haben.

Um die nominalleistung des kamins zu erreichen, braucht man in den Verbrennungsraum nur 4 bis 5
groBere Holzscheite hineinzulegen und den schieberregler (9) ganz 6ffnen.

Wenn sie eine niedrigere Warmeleistung (als die nominalleistung) erreichen wollen, legen sie in den
kamin nur 3 bis 4 groBere Holzscheite und ziehen sie den schieberregler (9) zuriick.

6.3 Betrieb bei Mindestleistung und verlangerter Zeit

der kamin kann auch bei minimaler Warmeleistung funktionieren und die Verbrennung des Heizstof-
fes bei 3 groberen Holzscheiten drin, véllig gezogenem schieberregler (9) und einem schornsteinzug
von ca. 6 pa wird liber 3 stdunden dauern (je groberer durchmesser der runden Holzscheiten, desto
niedrigere Warmebelastung. Wenn es notwendig ist (der kamin erzeugt einen iibermafBig groBen
zug), zur Regulierung des kaminzuges soll der Rauchkanal in seinem unteren Teil mit einem zugunter-
brecher ausgestattet werden, wobei hier der Qualm austreten kann.

6.4. Empfehlungen bei normaler Benutzung des Kamineinsatzes mit Wasserumlaufsystem

Wahrend des Betriebs diesen Heizungseinrichtungen halten sie sich bitte an folgende unten erwéhnte

Regeln:

1. Bevor sie das Feuer in Ihrem wasserfiihrenden kamin anziinden, machen sie bitte zuerst folgendes:

- iberpriifen sie, ob diese Heizanlage richtig mit Wasser gefiillt wurde,

- iberpriifen sie den Rauchkanal zusammen mit dem dazu gehdrigem zubehor (zugunterbrecher,
Revisionsklappen usw.),

- vergewissern sie sich, ob das ausdehnungsgefa® und die zulauf- und ableitungsrohre im guten

technischen zustand und nicht verstopft sind.

. Bei der Bedienung des kamins benutzen sie nur die richtigen Werkzeuge und auch schutzhand-
schuhe.

. Wenn der kamin wahrend eines starken Frostes fiir die Beheizung Ihres Hauses voriibergehend

nicht benutzen werden sollte, dann bitte unbedingt das Wasser aus der ganzen anlage ablassen.

andernfalls kann das Wassereis die anlage sprengen.

der Raum, in dem der kamin installiert ist, muss mit richtiger druck- und saugliiftung ausge-

stattet werden.

. In dem oben erwahnten Raum darf man keine leichtbrennbaren, kaustischen oder dtzenden stoffe
aufbewahren.

6. In dem oben erwahnten Raum ist nicht gestattet eine zwangsliiftung zu verwenden.
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7. als Warmeiibertragungsmittel kann nur Wasser benutzt werden, und wenn es eine moglichkeit
gibt-das aufbereitete Wasser. auf den Gebieten mit niedrigen Temperaturen soll man zum Wasser
ein Frostschutzmittel hinzufugen.

. ein paar von zweckdienlichen Hinweisen, die die Benutzung dieser anlage erleichtern und die si-

cherheit des Benutzers erhéhen:

- wenn das Feuer brennt, ist die hochtemperaturbestandige scheibe (3) sehr heiB (liber 100 °c).
man muss selbst vorsichtig sein und besonders auf die kinder aufpassen,

- man darf das Feuer nie mit Wasser l6schen,

- wenn das Feuer brennt, strahlt die Feuerstatte durch die hochtemperaturbestandige scheibe die
Warme aus und erzeugt dadurch erhebliche menge von energie. deswegen sollen die leichbrenn-
baren stoffe oder Gegenstande wenigstens 100 cm weit von der scheibe entfernt verbleiben,

- bei der Reinigung der Feuerstatte soll die angehaufte asche in einen unbrennbaren Behalter heraus-
geholt werden. man muss darauf achten, dass die herausgeholte asche nur scheinbar als ganz abge-
kiihlt aussehen kann, aber tatsachlich kann noch immer sehr heis sein und einen Brand verursachen,

- um optimale Wirkung der Heizanlage zu erzielen, soll der Raum, in dem der kamin installiert ist au-
sreichend beliiftet werden. Fiir vollkommene Verbrennung des Heizstoffes muss eine angemessene
menge frischer Luft zufliesen. es geht natiirlich um die schwerkraftliiftung. es gibt normalerweise
immer einen Luftspalt von ca. 2 cm unter jeder Tiir und auserdem kann man unten an der Tir ein paar
Locher bohren lassen,

- im Falle eines schornsteinbrandes schlieBen sie den schieberregler von der priméarluft mit Hilfe von dem
Griff (9), den schwenkbar regulierter anlass-kaminschieber (13) mit Hilfe von dem einstellknopf (15) und
den zugunterbrecher (wenn installiert wurde). Und selbstverstandlich rufen sie sofort die Feuerwehr um
Hilfe.

Aus Sicherheitsgrinden soll der Tirgriff wahrend des Kaminbetriebs abgenommen werden.

oo

6.5. Reinigung der Feuverstatte und der Rauchkandle

Fiir effektive und sparsame ausnutzung des Brennstoffes soll der Verbrennungsraum (1), der kamin-

boden (6), der Feuerrost (10), der Fuchs (12) und die Rauchkanéle periodisch gereinigt werden. die Re-

inigung der Rauchabzugsrohre der anlage fiihrt man mit Hilfe von drahtbiirste durch. Wenn es um die

schornstein-Rauchkandle geht, muss man paar mal im Jahr eine maschinenreinigung machen lassen,

aber unbedingt wenigstens einmal wahrend der Heizperiode. die Reinigung der schornstein-Rauch-

kanale soll von einer fachlichen schornsteinfeger-Firma gemacht werden.

Gelegenheit lassen sie auch folgendes liberpriifen:

-den technischen zustand der anlage und vor allem dieser Teile, die fiir die dichtigkeit der anlage
verantwortlich sind;

- den technischen zustand der schornstein-Rauchkanadle und des anschlussrohres;

- alle Verbindungen sollen gute mechanische Bestandigkeit und gute dichtigkeit nachweisen.

7. Ersatzteilverzeichnis

die Firma kratki.pl marek Ball garantiert lhnen Lieferung der ersatzteile wahrend der nutzung des
kamins. zu diesem zweck brauchen sie nur mit unserer Verkaufsabteilung oder einer der ndchsten
Verkaufsstellen einen kontakt aufzunehmen.

8. Garantiebedingungen

der wasserfiihrende kamineinsatz sollte laut dieser Bedienungsanleitung angeschlossen und be-
trieben werden. Fiir den gelieferten kamin erteilt lhnen der Hersteller Garantie auf die dauer von 5
Jahren. die Garantiezeit geht von dem einkaufsdatum an. der anschluss des kamins an die Wasserhe-
izanlage und an die Rauchabzugsinstallation, sowie Betriebsbedingungen miissen der vorliegenden
Bedienungsanweisung entsprechen oder dieser Bedienungsanweisung gemah durchgefiihrt werden,
-irgendwelche neugestaltung bzw. modifikationen oder technische Anderungen des kamins sind

absolut unzulassig,
- genaue Garantiebedingungen wurden lhnen in dem anliegenden Garantieschein angegeben.
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In den Reklamationsfallen ist der kaufer verpflichtet, die Garantiekarte und den kaufbeweis vozule-
gen. sobald dies bei dem Hersteller eintrifft, wird die Reklamation innerhalb von 14 Tagen bearbeitet.
alle konstruktionelle Bearbeitungen des kamineinsatzes fiihren zu Garantieverlust.

Die Garantie gilt fir:

- Gusselemente;

- bewegliche mechanische Teile, wie kaminschieber und abdeckung des aschefachs;

- Feuerrost und kaminabdichtungen, jedoch nur fiir ein Jahr ab dem einkaufsdatum.

Die Garantie fdllt In folgenden Fdllen aus:

-austausch der Vermiculite-platten

- austausch der keramischen auslegung der Brennkammer;

-austausch der keramikscheibe, hitzeresistent bis 800°c);

- alle defekte, die auf Grund eines bedienungswidrigen Betriebs des kamineinsatzes entstanden sind;

-schaden, die auf Grund des verwendeten Brennsoffs und anziinder entstanden sind;

- alle Transportschaden;

- alle schaden, die wahrend der montage und der Inbetriebnahme entstanden sind;

-schiden, die auf Uberhitzung des kamineinsatzes zuriickzufiihren sind (unsachgemaBer Betrieb des
kamineinsatzes).

die Frist der Garantie verlangert sich um die zeit von dem Tag der anmeldung einer Beschadigung bis

zu dem Tag, als der Besitzer des kamins von der ausfiihrung der Reparatur benachrichtigt wurde. die

zeitspanne wird in dem Garantieschein eingetragen.

alle Beschadigungen, die ohne Verschulden des Herstellers entstehen, also infolge unrichtiger Bedie-

nung, Lagerung, unsachgeméBer Wartung oder aus anderen Griinden, ziehen nach sich Verlust der

Garantie.

In allen Kamineinsdtzen unserer Firma ist Kohle als Brennstoff unerlaubt. Das Heizen mit Kohle
hat in jedem Fall ein Garantieverlust fir die jeweilige Feuerstdtte zu Folge. Der Kunde verpflich-
tet sich schriftlich, keine Kohle oder andere unerlaubte Brennstoffe zu verwenden. Falls ein Ver-
dacht fir die Nutzung von den erwdhnten unerlaubten Brennstoffen entstehen sollte, wird das
Heizgerdt einer Experfise unterzogen, die den Gebrauch von den verbotenen Brennmaterialien
entweder verneint oder bestdtigt. Im zweiten Fall verliert der Kunde seine Garantie und ist we-
iterhin verpflichtet, die Kosten des Untersuchungsprozesses zu bezahlen.

der vorliegende Garantieschein gibt dem kunden das Recht auf Reparaturen im Rahmen der kulanz.
ein Garantieschein ohne Lieferdatum, Firmenstempel, Unterschriften, sowie mit korrekturen oder stre-
ichungen, die durch unberechtigte personen aufgetragen wurden, ist ungiiltig.

Die Zweitschrift der Garantiekarte wird nicht nachgeliefert!!!
Fabrikations- Nr. des erzeUGNISSES ... ...\ .v it et
BIZRUGNISAME .+ o v vt ettt et ettt e e e e e e e e

SICHERES BETRIEBEN DES WASSERFUHRENDEN KAMINS

Wahrend des Betriebes des kamins sollen folgende Grundprinzipien beachtet werden:

- der kamineinsatz mit Wassersystem darf ohne Wasser nicht betrieben werden

- man darf das Feuer im kamin mit Wasser nicht (6schen,

-wahrend des Betriebs des kamins erreicht die kaminscheibe eine Temperatur iber 100°c. Bitte au-
fpassen, insbesondere auf die kinder,

-im Raum, in dem der kamin installiert wird, muss ungehinderter zufluss von Frischluft garantiert
werden, sowohl zur Verbrennung des Heizstoffes als auch zur Beliiftung,

-man soll den Brennraum des kamins nicht mit zu viel Brennstoff beladen, besonders mit kleinen
Holzscheiten, weil dies zur Beschadigungen der Bestandteile, insbesondere von dem Vorderteil des
kamins fiihren kann.
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ZUM SCHUTZ DES WASSERGEFUHRTEN KAMINEINSATZES VOR UBERHITZUNG EMPFIEHLT
DER HERSTELLER FOLGENDE GERATE ZU INSTALLIEREN:

- elektronische steuerung des kamineinsatzes

- elektronische pumpensteuerung

- notstromversorgungsgerat (zza -400-s, oder zza-300-a)

9. Neueste Version-Kamineinsatz mit dem Warmetauscher

Um die zH-anlage vor Uberhitzung zu schiitzen, wird in dem Wassermantel des kamineinsatzes ein
spezielles Rohr eingebaut, der sog. sicherheitswarmetauscher (sWT). der sWT kiihlt die anlage mit
kaltem Wasser ab.der Warmetauscher ist ein kupferrohr mit dem durchmesser 10mm. die beiden
enden des Warmetauschers befinden sich oben auf dem kamineinsatz. damit der Warmetauscher se-
ine Funktion erfiillt, muss eine thermische ablaufsicherung montiert werden. am besten eignet sich
hier die thermische ablaufsicherung sTs 20. dieses sicherheitsventil wird nicht durch druck, sondern
durch Wassertemperatur gesteuert. dieses Ventil montiert man im Rohr, das das kalte Wasser zu dem
sicherheitswarmetauscher zufiihrt. die thermische ablaufsicherung ist mit dem Temperaturfiihler
durch das 1,3 meter lange kupferrohr verbunden. der Temperaturfiihler ist in einem dazu vorgesehe - nen
stutzen (24) zu stecken, er hat einen direkten kontakt mit Wasser, das den kamin befiillt. dadurch wird
die thermische ablaufsicherung, die sich am anderen ende des kupferrohrs befindet, direkt durch die
Wassertemperatur des kamins gesteuert.

Wenn die Wassertemperatur im kamin 97 Grad celsius Uberschreitet, offnet sich das sicherheitsventil
und kaltes Wasser wird durch den Warmetauscher aus der anlage zugefiihrt. somit wird das Wasser
des kamins abgekuhlt. diese Losung hat noch einen anderen Vorteil-die thermische ablaufsicherung
braucht keine stromversorgung.

Wartung

Wenn die thermische ablaufsicherung undicht ist, flieBt das Wasser aus der Versorgungsanlage die

ganze zeit durch den sWT durch, unabhangig von der Wassertemperatur des kamineinsatzes. nor -

malerweise reicht es aus, wenn man ab und zu das Ventil vom schmutz und von den ablagerungen
reinigt, in dem man das rote knopf paar mal driickt und das Ventil mit Brauchwasser ausspiilt.

Wenn dieser Vorgang nicht ausreichend sein sollte, sollte man folgende schritte unternehmen:

1. den absperrhahn (der das Wasser aus der anlage absperrt) zudrehen. dieses Ventil sollte sich unter
dem Rohranschluss mit dem thermischen Ventil befinden, also unter dem Rohr, das das Wasser in
den sicherheitswarmetauscher zufiihrt.

2. die sechskantige schraube abdrehen und den Ventilkegel rausziehen.

3. Unter der Brauchwasser stromung alle Ventilteile reinigen.

4. das sicherheitsventil wiederum zusammensetzen und die sechskantigeschraube zudrehen.

Kondenswasser

das in zu hohem ausmaB entstehende kondenswasser ist ein zeichen des unrichtigen Betriebs des
kamins.

die Folge des zu stark vorkommenden kondenswassers beobachtet man indem:

- das Wasser an den Wanden des kamins tropft;

- Rauch entsteht, der Rauch kommt in den Raum zuriick;

- die Brennkammer verschmutzt schnell, insbesondere die kaminscheibe;

- der kaminschieber ist verklebt, ohne dass es mdglich ist, ihn zu bewegen.

Um die oben erwéahnten erscheinungen zu vermeiden, empfehlen wir, folgende schritte zu unterneh-
men:

- die kamintemperatur auf ca. 70 - 75 Grad einzustellen,

- die Riicklauftemperatur (Temperatur der pumpe) auf 55 Grad einzustellen.

die etwas hoher eingestellte Temperatur fiir einschalten der pumpe verursacht, dass sich das Instal-
lationswasser schneller erwarmt. die Temperaturdifferenz zwischen der kamintemperatur und der
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Riicklauftemperatur sollte optimal 20 Grad betragen, wobei man gleichzeitig beachten sollte, dass die
Riicklauftemperatur nicht niedriger als auf 50 Grad eingestellt werden sollte.

dies hangt dann mit dem Temperatur des schwitzwassers zusammen (d.h. Wasserdampf entweicht
aus dem Holz ), im Falle von Holz, dessen Feuchtigkeitsanteil nicht mehr als 20% betragt, sind es dann
48 Grad. Bedingungslos sollte man richtigen Brennstoff verwenden, als empfohlener Brennstoff gilt
saisongelagertes Buchen-, und eichenholz , mit Feuchtigkeit bis 20%. man sollte auch regelmafig die
Brennkammer reinigen, sobald sich dort Verbrennungsriickstande gesammelt haben, des weiteren
sollten auch die Rauchgaskanale gereinigt werden.

11. Kamineinsatz AQUARIO
schemat budowy wktadu kominkowego z zespotem wodnym. Abb. 3.

der Hauptbestandteil des kamins ist der Wasserheizmantel aus stahl(16)oben der Brennkammer(1).
die Vorderwand des Verbrennungsraum(1) bildet die stahlendetiir(2)die mit einheitlicher hitzbe-
standiger scheibe(3) und einen Verriegelungsdriicker (4)ausgestattet wurde.die Tur ist in einem
Futterrahmen eingesetzt(5)die Brenkammer ist mit einen acumotte ausgelegt(27)

der kaminboden ist als zweimantelboden und hilft bei Beluftung der Brenkammer(6)In Unterboden
ist ein externerluftzufuhr schon mit einer Regulirung(7) eingebaut auf die durchmesser 125 fi(8)der
Brenkammer ist auch durch die Locher auf Riickwand mit dem Luft zugefiihrt.kamineinsatz aquario
ist ohne Rost.die Verbrennung ist auf der platte sog. ascheausbrennen.der Boden der Brenkammer
ist mit acumotteplatte(27) ausgelegt .Vor dem Herausfallen des glihenden Brennstoffes aus dem
Verbrennungsraum nach dem Offnen der Feuertiir schiitzt der stahlendenvorderzaun(9) Brenn-
-abfalle: Reste von asche und unverbrannte Holz entfernt, mit der schaufel und Besen, staubsauger
oder kamin-adapter, Industriestaubsauger. einstellen der Luft ist mit dem Handgriff (7)einstellbar.
steuerhebel (7) nach links verschoben ist ein offener Luftzufuhr

(primar bedeutet), wahrend das Futter nach rechts bewegt, dass die Luftzufuhr ist geschlossen.

Uber der Brennkammer liegt ein Unteren Vermiculit deflektor (26) dariiber liegt obere deflektor aus

stahl (25) vertikale Heizrohren des Heizkorpers (17)an den Innenwéanden des oberen Wasserbereiter
(18) verschweiBt ist. stahlenden-deflektor(25) und Heizrohren sind ein natiirlicher kanal fiir
abgasstrom, der Warmetlibergang Intensivierung. die Verbrennungsgasse spiilen wéahrend der
nutzung des kamins nach der anheizung des Heizstoffes die Wande des Brennraums (1)und gehen
weiter unten der unterer und oberer deflektors und fahren durch der Haizrohren(17)und geben die
Temperature auf dem Wassermantel ob.die Verbrennungsgase fliesen weiter zum kaninfuchs (10)und
durch Rauchleitung zum kamin. In dem Fuchs befindet sich ein schwenkbar geregelter kaminschie-
ber(12).das ausziehen des kaminschiebermechechanismus mit Hilfe von einem Griff(13) verursacht
die Offnung der Blende des abgasauslasses(11).Untere schieber(14) ist mit kamineinsatz integriert
und befindet sich iiber Brenkammer (1)der ist auch eine Verlengerung der oberen stahl-deflektor(25)
auf ihre ganze Linge. Offnungs es in der anfangsphase des Rauchens bewirkt, dass die abgase
haben einen kurzen Weg zum schornstein, automatisch eine bessere string. schlieBen mit dem Griff
dampfer unteren(15) wird die Leitung der abgas zwischen zwei schikanen unteren (26) und oberen
(25) (Regal ein Rauch), die in Verlangerung der abgaspfad fiihrt. zeichnung 7

mit dem im Raumzwischen der schallwand und tber dem stahl deflektor gebildet ist in dem Ver -
fahren Verbrennung von Brennstoffpartikeln, die zuvor nicht in der Verbrennungskammer verbrannt
worden (1). die so erhaltene zusétzliche Warme an die Verbrennungsrohre iiber

vertikale Heizkdrper (17) und einem Wassermantel (Team-) Wasser (16)weiter geleitet ist. Griffe des
schiebers(13)(15) haben anpassung des schiebers absolviert.

der Wassermantel(16) hat eingebaute stiitzen, die zum anscluss des Umkreises des vorgewarmten
Wassers dienen, zu den Temperaturfiihler sowie zum system der abnahme des Uberflusses der War-
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me-siechercheitswarmetauscher(24).zum anschluss an die Heizanlage sind die stiitzen(20 und 19)
mit Innengewinde-1 zoll(G1)(auf die beiden seiten des kamineinsatzes .die stiitzen die in unteren
Teil des Wassermantels montiert sind(16,19), sind zum anschluss des Riicklaufs von der Heizanlage.
die abfuhr des vorgewarmten speisewassers von dem kamin zu der Heizanlage erfolgt mit Hilfe von
zwei oberen anchlussstiitzen(20)(auf die beiden seiten des Wassermantels).

die stiitzen mit dem aussengewinde %: zoll(23)sind die Vollendung des sicherheitswarmetau-
schers(24).die muffe mit dem Innengewinde 1/2 (22) ist zum anschluss des Fiihlers von sicherhe-
itsventil vorgesehen, dass den Wasserdurchfluss durch den sicherheitswarmetauscher (24) steuert.
sichercheitswiarmetauscher (24)dient als schiitz vor Uberhitzung des Wassermantels.

Wenn der empfang der Warme durch die Heizanlage geringer als Leistungsfahigkeit ist, kann die
Wassertemperatur in dem Wassermantel drastisch steigen.In diesem Fall, wenn die Temperatur 95 +/-
2 c iiberschritten wird, 6ffnet thermische ablaufsicherung den Wasserdurchfluss durch den sicherhe-
iteswarmetauscher und dadurch wird das Wassermantel abgekiihlt.das element(21) ist montagenest
des Temperaturfiihlers der steuerung , der die arbeit der drosselklappe und Umlaufpumpen steuert.
diese drosselklappe ist in dem kanal des externen Luftzufuhranschlusses montiert und steuert die
zuluft, unabhangik von der manuellen Regulierung.

die Firma kratki.pl erhebt den anspruch auf modifikationen des kamineinsatzes ohne vorige ankiin-
digung. die oben erwahnten Garantievorschriften begrenzen keinesfalls die Rechte des Verbrauchers
im Bezug auf die Unstimmigkeit des Geréts, die aus dem Gesetz vom 27. Juli 2002 {iber die besonde-

ren kaufbedingungen resultieren.

Achtung!

kamineinsatze mit Wasserinstallation sind dazu bestimmt, als Warmequelle in offenen und ge-
schlossenen Wasserheizungssystemen mit entsprechender absicherung zu arbeiten, wo die zulds-
sige Vorlaufwassertemperatur 100°c nicht iberschreitet, der zuldssige arbeitsdruck nicht hoher ist als
bei den eingesetzten Geraten und das zirkulierende Wasser nur zu Heizzwecken verwendet wirdund
nicht aus dem system entnommen werden kann.

Kratki.pl-Einsatze knnen sowohl in offenen als auch in geschlossenen Kreisldufen von Zen-
tralheizungssystemen arbeiten. Der Arbeitsdruck in einem geschlossenen System betrégt 2
bar.
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1. Informations initiales
cet appareil ne peut pas étre la seule source de chaleur de votre habitation.

NOTE: pour éviter tout risque d’incendie, Uinstallation de cet appareil doit respecter les normes

en vigueur (d.T.U 24.1 et 24.2) pour des raisons de sécurité les Instructions Techniques contenues
dans ce manuel’ la conception et Uinstallation doivent impérativement étre réalisées par un profes-
sionnel qualifié. Le conduit de cheminée devra étre vérifié par un ramoneur ou un artisan qualifié
avant Uinstallation de |’appareil. aprés 'installation, un test tant technique que sécuritaire devra
étre effectué sur ['unité par des spécialistes diment habilités.

Il vous est recommandé de lire attentivement Uintégralité de ce manuel aux fins de respecter les don-
nées d’installation et d’utilisation préconisées par le fabricant. Le non respect des directives d’installa-
tion engagera directement la responsabilité de ’installateur, et le non respect des critéres d’utilisation
de Uappareil engagera directement la responsabilité de Uutilisateur.

Le raccordement du systéme hydraulique de Uinsert devra étre réalisé conformément aux prescrip-

tions préconisées dans le présent manuel d’installation:

- Le raccordement des composants du foyer (circuit hydraulique) avec le circuit hydraulique existant
ouacréer.

- Le raccordement du conduit des fumées du foyer ;au tubage de cheminée conformément au d.T.U
24.1et 24.2.

- L’aération de la piéce dans laquelle se situe le foyer hydraulique, ou son raccordement en air com-
burant si besoin est.

- Le raccordement des composants hydrauliques sur un kit hydraulique a créer ou existant.

détails des informations concernant le raccordement des éléments hydrauliques du foyer au réseau
a créer ou existant préconisés dans le présent manuel.

Les exigences liées aux conditions et principes d’installation des foyers/inserts chaudiéres ou

a bouilleurs doivent-étre conformes aux normes en vigueur du pays dans lequel ['appareil sera installé.
L’inobservation de ces régles d’installation engagera directement la responsabilité de Uinstallateur, et
non celle du fabricant.

-dTU 24.1: Travaux de fumisterie (norme nF p 51-201).

-dTU 24.2.1: cheminées a foyer ouvert équipées ou non d’un récupérateur de chaleur utilisant exclu-
sivement le bois comme combustible (norme nF p51-202).

-dTU 24.2.2: cheminées équipées d’un foyer fermé ou d’un insert utilisant exclusivement le bois
comme combustible (norme nF p 51-203).

- d.T.U. 24.2.3: cheminées équipées d’un foyer fermé ou d’un insert concu pour utiliser les combus-
tibles minéraux solides et le bois comme combustibles (norme nF p 51-204).

-dTU 65.11: dispositifs de sécurité des installations de chauffage central concernant le batiment
(norme nF p 52-203

- décret 93-1185 du 22 octobre 1993 (avis publié au Jo du 10/02/1994): fait référence a la norme nF
d 35-376

-dTU 24.2.1 - dTU 24.2.2 - dTU 24.2.3

-norme nF d 35-376

- norme nF en 13229: définition des niveaux de performances (rendements, émissions et autonomie)

- Fascicule de documentation d 35-001.

2. Usage prévu

Les foyers/inserts hydrauliques ou a bouilleur sont faits pour étre utilisés avec du bois de type feuillus
s sont utilisé pour chauffer des appartements ou des maisons a usage d’habitation. Ils peuvent étre
utilisés comme chauffage principale ou secondaire (reléve) ce qui est généralement son type principal
d’utilisation. Ils peuvent étre aussi utilisés avec un ballon tampon qui permet de faire de [’accumulation
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et permettre ainsi de faire des économies de bois conséquentes, mais également de produire de l'eau
chaude sanitaire (e.c.s). dans le cadre de son installation, il est nécessaire de sassurer d’un démon-
tage aisé de ’appareil en cas de besoin. Il en va de méme pour U’accés au conduit des fumées (ramo -
nage). Il faut également assurer la ventilation et la diffusion de la chaleur par grilles d’aération a situer
dans la hotte.

3. Descripfion de I'appareil

Dessin 1. Le diagramme de construction général du foyer chaudiére (hydro) zuzia avec échangeur
vertical au-dessus de la chambre de combustion.

Dessin 2. diagramme de construction général du foyer chaudiére (hydro) zuzia avec échangeur hori-
zontal au-dessus de la chambre de combustion.

Le composant principal du foyer chaudiére est le corps de chauffe réalisé en acier (16) situé au-dessus
de la chambre de combustion (1) . La face de la chambre de combustion est la porte de fonte (2)
équipée d’une vitre céramique réfractaire résistante a une chaleur homogéne (3) et de son systéme de
verrouillage (4).). La porte est constituée d’ un cadre en fonte(5) vissé sur le corps de Uinsert. en bas de
la chambre de combustion (1) est située une piece de fonte (6) vissée au corps de insert ol est placé
un cendrier. au fond de la chambre de combustion il ya une grille de fonte (10) ou le bois est brilé. La
grille doit-étre placée sur son logement. Un garde fou en fonte (11) empéche le bois en feu de prendre
appui sur la porte pour ne pas géner son ouverture (2). La cendre et les résidus de combustible non
brdlés tombent dans le tiroir coulissant du cendrier (7) situé sous la grille en fonte. dans la partie avant
du tiroir du cendrier il y a une ouverture (8) équipée d’une poignée (9) qui permet de régler Uentrée
d’air principale (primaire) nécessaire a la bonne combustion du bois. L’air secondaire réchauffé par les
gaz résultant de la combustion du bois protége le verre de la porte contre le noircissement (3). cet air
est fourni par la fente située dans la partie supérieure du verre. dans la partie haute du foyer chaudiéere
se trouvent des tubulures remplies d’eau (17) qui récupérent la chaleur des fumées.

pendant la combustion, les fumées passent entre les tubulures remplies d’eau (17 ) et se dirigent vers la
buse (12) pour ensuite aller vers le conduit de cheminée. dans la buse se trouve un clapet (13) quipeut
étre fermé ou ouvert en se servant de la poignée (15) qui ajuste ’angle d’ouverture du registre par un
mécanisme adaptée (14) L’entrée du circuit chauffage central se fera sur le raccord inférieur (18). Le
retour au circuit du chauffage central sera réalisé en partie supérieure sur le raccord (19).

Le reste des autres raccords (20) est utilisé pour fixer la sonde de température (msk), (21) le serpentin
de refroidissement, (22) sonde de température de la soupape de sécurité thermique.

3.1. Sélection de la puissance calorifique de production de chauffage central et d’eauv chaude
sanitaire (E.C.S)

Le critére de base pour choisir la puissance de Uinstallation est la puissance instantanée du foyer
chaudiére. pour que ’installation de chauffage central / d’eau chaude sanitaire puisse atteindre la
puissance nominale déclarée par le fabricant, la puissance absorbée de l’installation doit étre appro-
ximativement égale a la puissance maximale du foyer chaudiére. Vous trouverez dans les tableaux les
caractéristiques des différents appareils.

4. Montage et installation du foyer chaudiére

L’installation de nos appareils doit étre effectuée par un professionnel compétent. avant l'installation
et la mise en service, merci de lire cette notice d’emploi et de vérifier qu’il ne manque aucune piece.
L’équipement doit étre placé sur un support stable supportant le poids de Uinstallation, de préférence
sur une plague de béton(hauteur min 30 cm) ou un autre type de plaque fermé non inflammable. Une
fois posé, [’appareil doit étre ajusté. ensuite, il doit étre raccordé au circuit du chauffage central et au
conduit de fumée. Il faut également brancher les appareils additionnels.

4.1. Principes d'une installation en toute sécurité

Le foyer chaudiére doit étre impérativement placé et installé de telle facon que soient respectés les
réglements locaux, ou les normes nationales ou européennes en vigueur, y compris leurs avenants, et
aussi conformément aux instructions indiquées dans cette notice d’emploi.
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conformément a ces principes:

- Le foyer chaudiére doit étre placé sur un plancher ininflammable d’épaisseur de 15 cm minimum.
en cas d’installation sur un plancher en matiére inflammable, il faut le protéger du foyer chaudiére par
un matériau ininflammable de 30 cm d‘épaisseur.

- Le foyer chaudiére, les tuyaux de raccordement au conduit de fumée d’ouverture etc. doivent étre
éloignés au moins de 60 cm des éléments de construction de la maison non protégés et a au moins
de 30 cm des éléments de construction de la maison protégés par une couche de platre.

- dans la piéce ou se trouve le foyer chaudiére, prévoir une ventilation.

-pour les conduits de fumée ainsi que la ventilation, prévoir des matériaux ininflammables de qualité.
L’installation et la mise en marche d’un foyer chaudiére doit-étre impérativement réalisée par des
installateurs qualifiés.

4.2. Principes de montage de l'installation d'exiraction des fumées

Une condition fondamentale d’une installation sure et économique du foyer chaudiére est le recours a
un conduit de cheminée efficace et un choix judicieux du diamétre de coupe transversale. L’évaluation
de ’état du conduit de cheminée doit étre réalisée par un spécialiste. sur un conduit de cheminée on
ne peut raccorder qu’un seul foyer.

La section du conduit de cheminée est calculée selon la formule suivante :
F=0,003 x [m?]
h

F - section du conduit [m?],
Q - puissance nominale du foyer chaudiére [kW],
h - hauteur de cheminée [m].

La buse du foyer chaudiére doit étre raccordée avec le conduit de cheminée en utilisant un tuyau en
acier atteste de qualité. Le conduit de cheminée doit étre construit en matériaux ininflammables et
isolants. L’étanchéité du conduit doit étre vérifiée. La section du conduit peut avoir une forme ronde ou
carrée avec un diameétre ; 14x14 cm pour les foyers avec un @ de sortie des fumées jusqu’a 150mm, il
faut une section de cheminée de 0,25m?, pour les puissances supérieures exemple, @ 180mm, il faut
dans ce cas une section de cheminée de 0,38m?2 (14x27). Le diamétre du conduit doit étre le méme
dans toute sa longueur - Im poRTanT : Un seul conduit de cheminée = un seul foyer

4.3. Principe de raccordement de l'insert chaudiére sur le circuit de chauffage central

NOTA: Les foyers chaudiéres sont congues pour étre raccordées sur un circuit de chauffage cen-
tral ou autres existant ou a créer en utilisant des installations du type vase d’expansion fermée ou
ouvert. La température de leau du circuit ne doit pas excéder les 100°c. La pression de fonctionne-
ment VoIR pLaQUe siGnaLeTIQUe sITUe sUR LappaRelL.

- Les foyers chaudiéres sont raccordés au circuit de chauffage par des raccords équipés de joints
étanches.

-Le raccordement du foyer chaudiére au réseau d’eau doit se faire sur une connexion équipée d’une
vanne d’arrét se situant.

-a 1 métre environ de celui-ci.

Linstallation, le raccordement, la mise en service doivent impérativement étre réalisés par une

entreprise qualifiée et habilitée par KRATKI PL ou ses représentants.

5. Combustible

5.1. Combustibles recommandés

- Le fabricant conseille d’utiliser pour votre foyer un bois sec d’arbres feuillus comme : hétre, chéne,
bouleau, aulne, charme etc. en longueur de biiche de 30-50 cm ou des agglomérés de lignite.

- L’humidité du bois utilisé ne doit pas dépasser 20%, ce qui correspond a du bois séché a 'abri de la
pluie deux ans apres ’abattage.
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5.2. Combustibles déconseillés

Il faut éviter d’utiliser des bliches dont ’humidité dépasse 25% a cause de la diminution des
paramétres techniques comme par exemple la puissance. Il est également déconseillé d’utiliser des
buches de petites tailles et des brindilles a cause d’une augmentation trop rapide de la température
de U'eau entrainant un risque d’incendie du foyer chaudiére.

Il est vivement déconseillé d’utiliser du bois de résineux comme le sapin. d’une part a cause de ’im-
portante émission de fumée que ce type de bois provoque et d’autre part a cause de sa capacité a en-
crasser le foyer, vous obligeant a un nettoyage fréquent du foyer chaudiére et du conduit de cheminée.

6. Principes de fonctionnement

6.1. Allumage et chargement de combustibles

a) ouvrir le clapet de la buse (13) avec la poignée (15)

b) ouvrir la porte (2) avec la poignée (4)

c) ouvrir [obturateur d’air avec la poignée (9)

d) sur la grille(10) mettre du papier, et des copeaux de bois (4-5 cm)

e) allumer le feu dans le foyer et fermer la porte (2)

f)apres 'allumage fermer la buse (13)

g)Quand les copeaux commencent a flamber, ajouter les buches de bois ensuite pour chaque char-

gement il faut:

-ouvrir le clapet de labuse (13)

- ouvrir doucement la porte (2)

- si besoin, vider les cendres et ensuite charger le foyer.

- fermer laporte (2)

- aprés le rallumage du feu fermer aussi le clapet de la buse,

h) contréler U'intensité de combustion en réglant U'arrivée de lair primaire par la poignée de U'obtu-
rateur (9)

i) Ilest recommande de maintenir une puissance faible pendant la durée de quelques heures d’allu-
mage (30-50% de la puissance nominale) pour éviter une tension thermique excessive.

Il est interdit de verser sur le bois des substances inflammables comme de l'essence, du fioul, etc., ainsi

que de verser ces produits dans le foyer pour accélérer l'allumage du foyer.

Les vapeurs de ces substances forment un mélange explosif !!!

6.2. Mode de fonctionnement normal du foyer chaudiére

pour chauffer le foyer chaudiére il faut utiliser des buches de feuillus, avec une longueur de buche de
30 cm et un diamétre de 30-50 cm et des agglomérés de lignite.

pour obtenir la puissance maximale, il faut charger le foyer chaudiére avec 4-5 buches et ouvrir com-
plétement obturateur d’air (9). pour baisser la puissance, il faut charger le foyer chaudiere avec 3-4
bliches et fermer partiellement 'obturateur d’air (9).

6.3. Mode de foncti t & pui e minimale (temps de marche prolongé)

Le foyer chaudiére peut fonctionner a une puissance minimale. dans ce cas le temps de combustion
peut étre prolongé ; plus de trois heures avec une charge de trois grosses buches si ['obturateur d’air
(9) est complétement fermé, et le tirage de la cheminée est d’environ 6 pa.

6.4. Recommandations (utilisation normale de I'appareil)

pendant 'utilisation des foyers chaudiéres il faut respecter quelques régles:

1. avant U'allumage du feu dans les foyers chaudieres il faut:

- vérifier le niveau de ’eau dans ’appareil

- contréler le conduit de cheminée et les appareils additionnels

- vérifier si la vase d’expansion, soupapes, les tuyaux et tous les éléments de Uinstallation sont en bon
état de marche.

2. Utiliser des gants de protection et des outils adaptés pour les foyers chaudiéres.
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3. en cas de gel pendant hiver si le foyer chaudiére n’est pas mis en marche il faut impérativement
vider la chaudiére de l’eau.

4. pensez a installer une ventilation dans les locaux chauffés par le foyer chaudiére.

5. Il est interdit de déposer des objets en matiéres inflammables sur l’appareil et a proximité.

6. ne pas installer de ventilation mécanique dans les locaux ou le foyer chaudiére est installé.

7. Le foyer chaudiére se remplit avec de l'eau et dans les régions ou la température descend en dessous
0°c il est possible d’ajouter un antigel de préférence ekoBalL.

8. Quelques conseils pratiques pour faciliter ['utilisation du foyer chaudiére, et améliorer la sécurité des
usagers de foyers chaudiéres.

- Lavitre de ["appareil peut étre trés chaude (>100°c), attention aux risques de brulures notamment
pour les enfants

- ne jamais jeter d’eau pour éteindre le feu

- 'appareil dégage (par rayonnement a travers le vitrage) une importante chaleur, ne pas placer de
matériaux ni d’objets sensibles a la chaleur a une distance inferieure a 100 cm de la zone vitrée.

- vider le contenu du cendrier dans un récipient métallique ou ininflammable exclusivement réservé a
cet usage. attention, les cendres peuvent étre brulantes et capables d’amorcer un feu.

- pour améliorer le fonctionnement du foyer chaudiere il faut prévoir une bonne ventilation des locaux
dans lequel le foyer chaudiére est installé.

- dans le cas d’incendie du foyer chaudiére il faut fermer 'obturateur (9), fermer la buse (13) avec la
poignée (15) et appeler les

pompiers.

La poignée est amovible pour qu'il soit possible de I'enlever pour éviter qu'elle soit chaude.

6.5. Nettoyage du foyer et du conduit de fumée

pour un bon fonctionnement du foyer chaudiére il est recommandé de nettoyer régulierement la

chambre de combustion (1), la grille (10), sortie des fumées (17) ainsi que les tuyaux de cheminée.

pour nettoyer les tuyaux de fumée il faut utiliser une brosse métallique. Le ramonage mécanique doit

étre effectué plusieurs fois par an dont une fois pendant la période de chauffe. Il doit étre fait par une

entreprise qualifiée qui devra remettre, aprés l'intervention, un certificat de ramonage.

a l’occasion du nettoyage du conduit de cheminée il faut:

- vérifier [’état de tous les appareils, surtout des éléments comme les joints d’étanchéité, fermetures,
clapets.

- vérifier [’état de tous les tuyaux, les raccords (s’ils résistent bien, et s”ils sont étanches).

7. Piéces de rechange

La société kratki.pl garantie la livraison des piéces de rechange pendant toute la durée de l'exploita-
tion de 'appareil. pour obtenir les piéces demandées, merci de contacter le service de vente ou votre
revendeur.

8. Conditions de garantie

Le bon fonctionnement de nos foyers chaudiéres repose sur une pose effectuée selon les régles de Uart
et le respect impératif des normes, de la réglementation en vigueur et de notre notice d’installation et
d’utilisation. Il est interdit de modifier le foyer chaudiére et d’ajouter un changement dans le concept
de foyer chaudiére. Les conditions détaillées de la garantie sont données dans le bulletin de garantie.
Le fabricant concede une garantie sur le bon fonctionnement du foyer de 5 ans depuis la date de vente
(confirmée par le cachet du point de vente ou de notre usine et par la signature du vendeur) en cas de
défaut d’un matériau, le fabricant garantie une réparation gratuite.

Le fabricant s’engage a examiner la réclamation dans les 14 jours qui suivent la réception de la décla-
ration du défaut par écrit, accompagnée impérativement de la carte de garantie diment complétée
et de la preuve d’achat. Toutes réparations et/ou modifications du foyer non autorisées entrainent
automatiquement l’annulation de la garantie.
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La garantie couvre:

- Les éléments en fonte;

- Les éléments mobiles du mécanisme qui contrdle le connecteur du conduit des fumées;

-La grille du foyer n’est couvert que pour une période d’une année a dater de la facture de vente.

Attention 1!

La garantie ne couvre pas la vitre, les joints d'étanchéité du foyer, et les plaques de vermiculite.
La garantie ne couvre pas les endommagements dus au non respect des normes, de la réglementation
en vigueur et de notre notice d’installation et d’utilisation et a cause d’événements qui ont endomma-
gés le foyer chaudiére pour lesquels le fabricant n’est pas responsable. La garantie ne couvre pas les
dommages causés par |'usure normale. La garantie ne couvre pas le remplacement des piéces qui ont
été abimées a la suite du non respect de notre notice d’installation et d’utilisation.

La garantie sera prolongée de la période entre la date de la déclaration du défaut du foyer chaudiére
et la date de la réparation du foyer chaudiére, cette période sera notée dans le bulletin de garantie
Tout dommage causé par un mauvais usage, un entretien inapproprié, non respect de la présente
notice provoquent la perte de la garantie s’ils engendrent un changement en qualité du produi.

Pour tous les foyers chaudiéres, il est interdit d'utiliser du charbon comme combustible. L'uti-
lisation du charbon entraine automatiquement I'annulation de la garantie. En déclarant un
défaut, le client doit signer une déclaration de non utilisation de charbon et d’autres combus-
tibles interdits. Ensuite le foyer chaudiére subit une expertise. Si celle-ci démontre I'utilisation
de combustibles interdits, le client perdra automatiquement la garantie et subira les frais causés
parla réclamation etl'expertise.

Pour éviter tous problémes vous devez obligatoirement remplir la Procédure de réception
concernant les dommages liés au transport.

Le bulletin de garantie donne droit aux réparations gratuites.
Le bulletin de garantie sans date, cachet, signature ou avec un texte ajouté ou barré par des personnes
non autorisées est automatiquement invalide.

Dans le cas de perte du bulletin de garantie, aucun duplicata n'est délivré 1!l
D08 SEIIE L oot e ettt
Type d'appareil.

Les régles ci-dessus concernant la garantie en aucune maniére ne suspende, limite ou exclue les
droits des consommateurs & I'égard de la non-conformité du bien au contrat, comme indiqué par
la loi du 27 Juillet 2002 sur les conditions particuliéres de vente au consommateur

Afin d’améliorer constamment ses produits, les réserves de la société Kratki.pl & droit de modi-
fier ses appareils sans préavis.

SECURITE D'UTILISATION

pendant 'utilisation du foyer chaudiére il faut respecter les précautions suivantes:

- Le foyer chaudiére ne doit pas fonctionner sans eau.

- | Lest interdit d’éteindre le feu dans la chambre de combustion en utilisant de l'eau.

- La vitre de la porte peut atteindre une température supérieur a 100°c.

- dans la piéce ou le foyer chaudiére est installé, il faut assurer le flux de ["air nécessaire a la combustion
et a la ventilation de la piece.

- | Une faut pas remplir le foyer avec un trop grand nombre de bilches (surtout petites), car cela peut
endommager la porte et perturber la fonctionnement du foyer chaudiére.

POUR LA SECURITE DU FO YER CHAUDIERE.ET CONTRE LA SURCHAUFFE , LE FABRICANT RECOM-
MANDE L'UTILISATION:
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- du contrdleur a microprocesseur msk (foyer)

- du contréleur a microprocesseur msp (pompe)
- Batterie zza-400-s

- Batterie zza-300-a

9. Notre derniére version de foyer chaudiére avec serpentin de refroidissement

pour éviter la surchauffe de [’eau dans le réseau de chauffage central, il est possible d’ajouter un échan-
geur de chaleur. L’échangeur de chaleur est un serpentin qui est installé a Uintérieur du foyer chaudiére.
de Ueau circule dans le serpentin et refroidit le liquide dans le foyer chaudiére.

Le serpentin de refroidissement est un tuyau en cuivre (diametre12mm). deux sorties du serpentin se
trouvent a Uextérieur du foyer. pour optimiser sa fonction, la soupape de sécurité doit étre installée en
méme temps que le serpentin. nous vous conseillons la soupape thermique de sécurité type sTs 20.
La soupape de sécurité est un appareil de protection contre la surchauffe des foyers chaudiéres. elle
est contrdlée par la température. Il faut la brancher sur la tuyauterie d’entrée du serpentin. La soupape
est connectée avec la sonde de température par un cable (longueur 1,3m). La sonde doit étre placée
dans Uouverture (24) spécialement congue pour elle dans le foyer chaudiere. La soupape est contrélée
par la température de 'eau qui est mesurée a U'intérieur du foyer chaudieére.

Quand la température de l'eau dans le foyer chaudiére atteint 97°c, la soupape de sécurité souvre et
injecte de U'eau froide dans le serpentin. L’eau dans le foyer chaudiére sera progressivement refroidie.

Enfretien

si la soupape en position fermée présente des pertes d’eau, ’eau circule donc toujours dans le ser-

pentin. dans les conditions normales d’utilisation il suffit de nettoyer régulierement le siege et le gro-

upe obturateur-ressort en appuyant plusieurs fois sur le bouton rouge pour provoquer le ringage des

piéces mentionnées. si cette opération ne suffit pas il faut:

1 Fermer la vanne de [’alimentation d’eau. cette vanne doit toujours étre installée en amont de la
soupape de sécurité.

2 dévisser ’écrou et sortir le groupe obturateur-ressort.

3 nettoyer parfaitement a |’eau ces piéces, spécialement le siege.

4 Remonter l’ensemble écrou ressort obturateur et introduire le tout dans le corps en serrant bien
"écrou.

Condensation

La condensation a 'intérieur de la chambre de combustion est provoquée du fait du non entretien du
foyer chaudiére. ceci a pour effet de:

- La condensation se forme sur les murs intérieurs de la chambre de combustion,

- La fumée quittant le foyer chaudiére reste dans la chambre de combustion,

-Le verre de la porte de la chambre de combustion est noircie par les fumées,

- La registre de controle d’air devenu gluant ne fonctionne plus.

pour éviter les effets ci-dessous il est recommande de:

- maintenir la température d'ensemble entre 70 et 75°c.

- Régler le thermostat de pompe de circulationa 55°c.,

Un thermostat réglé de facon optimale permettra a Uinstallation de chauffer plus rapidement et en
toute sécurité. La différence de température d’eau entre la température de travail désirée et la tem-
pérature d'eau de retour ne doit pas étre supérieure a 20°c. pour cela la température d'eau de retour
ne doit pas étre inférieure a 50°c. Que le contenu d’humidité du bois ne soit pas supérieure a 20%. ceci
est lié a la température du point de rosée (la sortie de vapeur d'eau du bois de chauffage) de 48°c. La
combustion appropriée de carburant est essentielle au bon fonctionnement de Uinstallation.

Le combustible approprié est par exemple ; le hétre, le bouleau ou plus simplement tous les feuillus
ayant un taux d’humidité ne dépassant pas 20%. on recommande un nettoyage fréquent conforme
anos directives et aux régles en vigueur de la chambre de combustion et du conduit des fumées.
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11. Insert AQUARIO
Insert de cheminée avec circuit de refroidissement aQUaRlo. Dessin 3.

La partie principale de 'insert de cheminée avec un circuit de refroidissement est la chemise d’eau
en acier (16) située au-dessus de la chambre de combustion (1). La porte en acier (2) équipée d’un
verre calorifuge uniforme (3) et d’une fermeture avec une poignée (4) constitue la paroi frontale de la
chambre de combustion (1). La porte est montée dans I’armature (5). La chambre de combustion (1)
est marquetée avec les formes d'acumotte (27). Le plancher de double-parois constitue également la
chambre dair (6) sert de base au systéme. L'arrivée d’air est effectuée a laide de la pipe extérieure de
diamétre de 135 millimétre (8) équipé d’un mécanisme d’ajustement (7). La ventilation de la chambre
de combustion est également effectuée au moyen d’ouvertures situées dans le mur arriére - le systéme
briilant de vapeur. Linsert d'aquario est un insert grateless. Le processus brilant a lieu sur le four, le
soi-disant burning de dans-cendre. Le plancher - le panneau d'acumotte (élément de revétement de
chambre de combustion (27)) la ol le burning de carburant a lieu constitue la base de la chambre de
combustion. L’embarquement en acier (9) se protége contre le carburant d’un rouge ardent débordant
la chambre de combustion hors de la porte. perte de four : la cendre et les restes en bois non brilés
sont enlevés a 'aide d’une pelle et une brosse, un aspirateur de four ou une prolongation a un aspi-
rateur industriel. L’ajustement d’air est effectué a ’aide de la poignée (7). La poignée d’ajustement (7)
s’est déplacée au maximum vers le gauche signifie que ’air primaire est ouverte, et la poignée dépla-
cée vers la droite signifie que [’air est fermée.

Le déflecteur inférieur de vermiculite (26) est situé au-dessus de la chambre de combustion.

Le déflecteur en acier supérieur (25) est situé au-dessus de lui. Les tubes de feu verticaux de chauffe-
eau (17) sont soudés sur le haut a Uintérieur des murs du chauffe-eau (18). Le déflecteur en acier (25) et
les tubes de feu verticaux de chauffe-eau constituent le canal normal de convection pour |’écoulement
de vapeur, intensifiant ’échange thermique. pendant le processus brilant a l'intérieur de Uinsertion, les
vapeurs lavent les murs de la chambre de combustion (1), puis passent sous les déflecteurs inférieurs
et supérieurs et traversent les tubes de feu verticaux (17) et puis balayent le chauffe-eau (18), trans-
mettant intensivement la chaleur a leau. apres, elles passent dans la conduite de cheminée (10) et par
le canal de fumée menant a la cheminée.

Un amortisseur réglable (11) est installé dans la conduite de cheminée. La position de |’amortisseur est
ajustée au moyen du mécanisme plus humide (12). La traction du mécanisme plus humide dehors a
l"aide de la poignée plus humide (13) est équivalente a ouvrir la couverture de sortie de vapeur (11).
L’amortisseur inférieur (14) est une partie intégrale de Uinsert. Il est situé directement au-dessus de la
chambre de combustion (1) et il constitue une prolongation du déflecteur en acier supérieur (25) sur sa
longueur entiére. L’ouverture de lui dans la phase préliminaire du processus briilant fait le chemin des
vapeurs au short de cheminée, qui produit automatiquement d’une meilleure ébauche. La fermeture
de elle a l'aide de la poignée inférieure d’amortisseur (15) signifie diriger les vapeurs entre les deux
déflecteurs - (25) les inférieurs (26) et supérieurs (étagére de fumée), qui rendent le chemin de vapeur
plus long. Figue 7. ; grace a laquelle la combustion des particules de (bois)carburant qui n’ont pas été
brlilées plus tot dans la chambre de combustion (1) a lieu dans Uespace entre les déflecteurs et au-
dessus du déflecteur en acier. La chaleur additionnelle gagnée de cette facon est transmise aux tubes
de feu verticaux de chauffe-eau (17) et a la veste d’eau (systéme) (16). (des 13) poignées plus humides
(15) sont équipées de l'ajustement de position progressif d’amortisseur.

La veste d’eau (systéme) (16) est équipée des pipes fixes de moignon qui sont utilisées pour la relier au
systéme heated de chauffage central de 'eau, aux sondes thermiques et au systéme excessif de trans-
mission de chaleur - le serpentin de chauffage (24). Les pipes de moignon (20) et (19) avec le fil femelle
de 1 pouce (26 x 34) sont prévues pour relier U'insertion au systéme de chauffage central (le droit et
l’aile gauche de 'insertion - raccordement en travers pour |’approvisionnement/retour recommandés).
Les pipes de moignon (19) avec le fil femelle de 1 pouce (26 x 34) adapté dans la partie plus inférieure
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de la veste d’eau (systéme) (16) sont prévues pour le retour se reliant de 'eau de !'installation de chauf-
fage central. Les pipes de moignon (20) adaptées dans la partie supérieure de la veste sont prévues
pour la sortie heated se reliante de I’eau a Uinstallation de chauffage central (le droit et l’aile gauche de
linsertion - raccordement en travers pour ’approvisionnement/retour recommandés).

Les sorties filettées en 1/2’ pouce mal (15x21) (23) constituent les extrémités du serpentin de chauffage
les (24). La sortie de la sonde thermique de valve (22) filettée en 1/2’ pouce (15x21) est prévue pour
relier le tube capillaire de la sonde thermique de soupape de sireté qui commande |’activation d’écou-
lement d’eau par le serpentin de chauffage (24). Le serpentin de chauffage (24) est un élément qui
protége la veste d’eau contre la surchauffe. si la transmission de chaleur par 'installation de chauffage
central est inférieure a la capacité produite par 'insertion, la température de ’eau dans la veste d’eau
peut s’élever a un niveau dangereux. en ce cas, quand la température de 95° +/- le °c 2 est dépassée,
la valve thermique ouvre I’écoulement d’eau par le serpentin de chauffage, qui refroidit [’eau dans la
veste d’eau (systéme). L’élément (21) est la douille de support de la valve thermique de contrdleur de
cheminée, qui commande le fonctionnement du systéme (pompes de chauffage central) et de la valve
d’étranglement facultative d’air. Une telle valve d’étranglement est montée dans le canal d’air de [’exté-
rieur de du batiment et commande la quantité d’air retirée par la cheminée ; elle fournit [’optimisation
du processus brilant.

Attention !

Les inserts de cheminée avec installation a eau sont congus pour fonctionner comme source de
chaleur dans des systémes de chauffage a eau ouverts et fermés avec une protection adéquate,
ou la température acceptable de l'eau d'alimentation ne dépasse pas 100°c, la pression de service
acceptable n’est pas supérieure a celle des dispositifs appliqués et I’eau en circulation est utilisée
uniquement a des fins de chauffage et ne peut pas étre retirée du systeme.

Les inserts Kratki.pl peuvent fonctionner dans les circuits ouverts et fermés des systémes de
chauffage central. La pression de travail dans un systéme fermé est de 2 bars.
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1. BcTynuTeAbHas MHc opmaLLus
KamMuH He MoOxeT 6biTb €AUHCTBEHHbIM CpeACTBOM OGOFDEBE NnoMeLLeHunsa..

BHUMAHME: Ans Toro, 4tobbl M36ekaTb BO3HUKHOBEHUUSA MOKapa KaM1H C BOAAHOM py6allKom
JOJIKeEH 6bITb YCTAHOB/IEH COrIaCHO COOTBETCTBYIOLMM CTPOUTENbHBIM HOPMaM U NpaBuiam,

a TaKKe TEXHUYECKUM PEKOMEHAALMAM, NPeACTaBAEHHBIM B JAHHOW MHCTPYKLWM N0 YCTaHOBKE

M 3Kcnayataumu. [poeKT yCTaHOBKM KamWHa [O/IKEH GbiTb BbINOJHEH KBa/IM(ULMPOBAHHBIM
cneunanmuctom. Mepes BBOAOM B 3KCMyaTauMio HEOGXOAMMO MPOBECTM TEXHUYECKYIO OLEHKY,
noATBEPXAEHHYI0 aKTOM MPUEMa, a TaKke 3aK/Nl4eHneM TPyGoUMCTa U NPOTUBOMOXAPHOT O
cneuyMamcra.

Mbl pekomeHzyem Bam BHUMaTeIbHO NPOUMTATb AaHHYI0 MHCTPYKLMIO A/l TOTO, YTOGbI MOJIYYUTb KaK
MO3KHO 60/IbLLE N0/b3bl U YA0BONCTBUA OT NM0/1b30BaHWA KaMMHOM C BOASHOM Py6alLKoM.

3a nocneAcTBUsA, HaCTyNMBLLUME B pe3y/ibTaTe HapyLIeHUA NPaBuA NoXapHOM 6e30MacHOCTH M Heco-
6/110/4€HMA HACTOALLEM MHCTPYKLMM, OTBETCTBEHHOCTb HECET M0/1b30BaTe b KaMiHa C BOAAHOM py6alu-
KOM.

KaMuH C BOAHBIM KOMMIIEKCOM BOJIKEH GbiTb YCTAHOB/IEH COMIACHO HACTOALLEN MHCTPYKLMM MO 3KC -

nayataumu. Oco6oe BHUMaHue CriedyeT 06paT1Thb Ha:

- MOHTX KOMMJIEKTYIOLUMX 3/IEMEHTOB KaMMHa C BOAHbIM KOMT/IEKCOM COM/IACHO MX MPeAHA3HAYeHMIO,

- NIOAK/IIYEHNE KaMUHA C BOAHBIM KOMIIEKCOM K OTBOAY MPOAYKTOB  CrOPaHMs U AbIMOXOAY,

- 06ecneyeHue CooTBETCTBYHLEH BEHTUAALMM NOMELLEHMSA, B KOTOPOM YCTaHaBAMBAETCA KaMMH C BO-
[AHBIM KOMM/IEKCOM,

- NOAK/IOYEHNE KaMMHa C BOAHBIM KOMM/IEKCOM K CUCTEME LiEHTPaNbHOr0 OTONAEHUA /UK ropsyeit
Boje.

MoApo6HasA MHCTPYKLUMA NO YCTAHOBKE KAMWUHOB C BOAHBIM KOMMNEKCOM HAaXOAMTCA B AA/NbHEMWMX
pasjenax MHCTPYKuuM. Tpe6oBaHuA, Kacalowmeca YCAOBUI M NPaBUA YCTAHOBKM TOMOK, TakUX Kak
KaMuHbl C BOAHBIM KOMMNIEKCOM, MOXHO HalTH B A@HCTBYIOLMX HA TEPPUTOPUM KaXKAOM CTPaHbl HOp-
Max, a TaKKe B 0TeYECTBEHHbIX M IOKANbHbIX HOPMATMBHbIX JOKYMEHTAX. PeleHMs, KoTopble COAepKaT
3TW HOPMbI, CledyeT cobAtoaaTh.

Ha Tepputopuu Monblum B 370 061aCTH AENCTBYIOT CNeAyIoLMe 3aKOHOAATENbHBIE aKThi:

- MocTaHoBNeHne MUHUCTpa MHDPAcTpYKTYpbl 0T 12.04.2002 r. 0 TEXHUYECKMX YCNOBMAX, KOTOPLIM
[0/IKHbI COOTBETCTBOBATD 3A4aHMA W MX PacnosioxeHue (3aKoHoAaTeNbHbIM BeCTHMK 3a 2002 r. Ne 75,
ot 15.06.2002r. pa3gen4.)

- Cranaapt pn-91/B-02413 «Otonnenue 1 TennoduKauma. 3almTta oTKPbITbIX CUCTEM OTOMNEHMA»

- CraHgapt pn-en 13229:2002 KaMuHbl OTKPbITbIE M KAMMHHbIE BCTaBKM, paboTatLme Ha TBEPAOM TO-
navse. Tpe6oBaHMA U UCMbITAHUSA.

- Ctanaapt 13229:2002/a1:2005 KaMuHbI OTKPbITbIE M KaMMHHbIE BCTaBKM, paboTaiolime Ha TBEPAOM
Tonmee. Tpe6oBaHUA U UCTIbITAHMA.

- CraHgapr pn-en 13229:2002/a2:2005 (¥) KaMWHbl OTKpbITbIE M KaMMUHHbIE BCTaBKM, paboTatlme Ha
TBepAOM Torimee. Tpe6oBaHMA U UCTIbITaHMA.

PekomeHzayem CTPoro NpuaepkuBaThca Tpe6oBaHMIM, M3/I0XKEHHBIX B BbileyKa3aHHbIX npasuax. Ecau

YCTaHOBKa TOMKKX MPOUCXOANUT B ,qpyroﬁ CTpaHe, HeOﬁXOAMMO N0/1Ib30BaTbCA 3aKOHOAATE/IbHbIMM aKTa-

MU U NpaBUIaMH, NPUHATBIMU 3TUM FOCY AAPCTBOM.

2. MlpeAHA3HAYeHHUE YCTPOHCTB

Kamux npeAHa3Ha4yeH ANA CKUraHuAa JINCTBEHHOM APEBECUHDI, CNYXUT ANA 060rpeBa KBapTUp U no-
MeLLlE'Hl/II:I, rAe OH yCTaHOB/IEH. OH MOXeT 6bITb MCMOJ/Ib30BaH B KaYecTse AONO/IHUTENIbHOIO UCTOYHUKA
Tenna. MOI’yT 6biTb NOAK/IOYEHBI K TENJIOBOMY Y31y C BOZONOAOrpeBaTenaMn UM NuTatb CUCTEMY U.0.

OGJ’IML[OBKB KaMuHa J0/IXHa 6bITb CNaaHMpOBaHa TakKMM OGDEIBOM, YTOGbI 6bl/1a BO3MOXHOCTb MOHTa
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Xa U AeMOHTaxa 6e3 ee YHUYTOXEHUA N NOBPEXAEHUA KaMMHa. Bonee TOro, OHa AOJI)KHa obecne-
YATb 4OCTYN BO3AyXa, HeO6XOAMMOI’O ANA TOPEHUA U BEHTUAAUMKU C MCNOIb30BAHMEM NOAXOAALWMX
PeLleTokK, a Takxe NIeTKUi BOCTYN K AblMOXOAHOﬁ pr6e nmm npocceanoﬁ 3aCNoHKe.

3. OnucaHue ycTpoicTs

PucyHok 1. O61as cxema yCTPOMCTBa KaMMHa Zuzia C BEPTHKasbHbIM HarpeBaTesieM U BOAHbBIM
KOMM/IEKCOM.

PucyHok 2. 06ujas cxema yCTPOMCTBA KaMMHA C BOAHBIM KOMMNEKCOM.

OCHOBHOM 4acTblo KaMMHa C BOAHBIM KOMMJIEKCOM SIB/IIETCS CTasIbHOM BaTepakeT (16), B Ko-
TOPOM HaxoAMTCA Kamepa cropanus (1). MepejHiol CTEHKY TOMOYHOM Kamepbl NpeAcTaBaseT
C060M YyryHHas jsepua (2) MMelolWas LenbHoe aponpoyHoe cTekno (3) u 3acos (4). Ocu ycTa-
HOB/IEHBI B YYrYHHOM pame, MPUKPENIEHHOM K KOXKYXY TOMKMU(5). CHM3Y TonouyHas Kamepa (1)
OrpaHMyeHa YyryHHbIM JMCTOM (6), Ha KOTOPbI YCTaHOB/EHbIWAMOTHbIE MIMTbI M YYTYHHbIM KO -
JIOCHMK, Ha KOTOPOM MPOMCXOAUT CropaHuMe 3arpy:KeHHOro B TOMKY TonamBa. Haj YyryHHbIM in-
CTOM YCTaHaB/IMBAETCA YyryHHas KOJOCHMKOBaA pelwéTtka (10), Ha KOTOPOM MPOMCXOAUT CropaHue
TorMBa. PeleTKa 30/1bHUKA [O0/XHA GbiTb pa3melleHa pebpamu BBepX. YyryHHbIN nepeaHuii 3a-
6opumMK TOMKM (11) 3aluMLiaeT OT BbIChINAHWA PaCKaNEHHOTO TOM/MBA M3 Kamepbl CropaHus nocie
OTKPbITUA ABepUbl (2). TOMOYHbIE OTXOAbI: 30718 M OCTATKM HECrOPEBLIErO TOMMBA HaKamn/MBaloT-
CA B BbIABMKHOM ALIMKE 30/IbHUKA (7), HAXOAAWEMCA NOJ PeleTKoi. B nepegHelt YacTu Awmka
30/1bHMKa YCTaHaB/IMBAETCA OKOLWIEYKO (8), CHabXeHHOe peryiMpyembiM ApOCCENeM C PyYHbIM
ynpaeneHuem (9), KOTOPbIM peryampyeT KOMYECTBO NEPBUYHOTO BO3AYXa HYXHOTO ANA CropaHua
TOM/MBA. BTOPMUHBIN BO3AYX CAYXMT ANA AOKMIaHWMA NETYYMX NPOAYKTOB rasvduKaumm, a Takke
ANA JOrOpaHmUA MEeNKMX YacTML, TONMBA, BbIHECEHHBIX M3 C/10A MOTOKOM rasoB, M 3allMLAeT Xapo -
NpoYHoe CTeKNo (3) OT 33AbIMNEHUA, NOCTYNaA Yepes Le/lb HaXOAALLYIOCA B BEPXHEN YacTu CTeKna.
Haa Kamepoit cropaHua HaxoAATCA AbIMOTapHble TPYGbl, ABNAWMECH €CTECTBEHHBIMM KOHBEKLMOH -
HbIMW KaHanam1 AN1A TeYeHWA NPOAYKTOB CropaHus, a TakKe YCTPONCTBAMMU, MHTEHCUDULMPYIOLMMM
Tennoo6MeH.

Bo BpemA 3Kcn/lyaTaumm Nocae pasKuraHuA TOMNUBA rasbl CropaHUA OMbIBAKOT CTEHbI TOMOYHOM Ka-
Mepbl M NPOTEKaA MEXAY /bIMOrapHbIMM TPy6am1 NONajaloT B AbIMOX0/ (12), a 3aTeM Yepe3 AbIMOX0J,
B IbIMOOTBOA. B AbIMOXOA€ YCTaHaBAMBaeTCA peryaMpyemblit wnep (13). A peryaMposku yraa ot-
KpbITHA WKGEepa, C NOMOLbIO CNeLManbHOro MexaHuama (14), CayuT wuwka (15).

TPUTOK UMPKYNALMOHHOM BOAbI M3 YCTAHOBKM B KaMMH C BOAHBIM KOMM/IEKCOM NPOMCXOAMT C O -
MOLLbIO HUXHMX NaTpy6KoB (18). OTBOA NOAOrpeToM BOAbl, KOTOPAs MUTAET CUCTEMY LiEHTPabHOro
OTONEHMA (M3 KaMMHA C BOAHBIM KOMMNEKCOM ) MPOUCXOANT TOKE C NOMOLLbIO BEPXHUX NaTpy6KoB
(19). OcTanbHble BepxHue naTpy6ku (20), (21)

Jlpyr1e coeAMHeHUA UCNoNb3yIoTCA ANA YCTAHOBKM AaTuuka Temnepatypbl (MCK), smeeBuka (21) 1
JAaTyMKa TepMo KnanawHa (22).

3.1. MoaGop TepMUYECKOW MOLLHOCTU YCTOHOBKM LLEHTPUALHOTO OTOMAEHUS W/MAM ropsyen
BOAbI

OCHOBHbIM YC/I0BMEM BbIGOPA TEPMUYECKOM MOLYHOCTU YCTAHOBKM ABAETCA HOMMHA/IbHAA BPEMEH -
Has MOLLHOCTb BOAHOM CUCTEMbI KaMUHa. [JN1A TOrO, YTO6bI CUCTEMA LEEHTPAIbHO O OTOM/IEHMSA

U/1M ropaYas Boja MOria NPUHATb PeKOMEHAO0BaHHYI0 MpoM3BOAMTEIEM MOLHOCTb (CPEAHIO0) BO-
JIHOTO KOMI/IEKCa, ee MOLYHOCTb NpUeMa A0/IKHA PaBHATbCA MM MMETb KaK MOXHO 6osiee 6113Koe
3HaYeHWe K HOMUHA/IbHOM BPEMEHHOM MOLYHOCTM BOZHOTO KOMM/IEKca. OCHOBHbIE TEXHMYECKUE Xa -
PaKTepPUCTUKM NpeAcTaBeHbl B Tabauue Net (cTp. 8/9).

4. MoHTaX U YCTAHOBKA KAMMUHA C BOAHbIM KOMMAEKCOM
YcTaHoBKa M NOAK/NHYEeHME YCTAHOBKU AO/IKHbI OCYLECTBAATLCA CneyMaMcTaMu, MMerLWMmMn cooT-
BETCTBYKOLLME Pa3peLLEHNA U ONbIT paﬁOTbI.
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Mepe yCTaHOBKOM KamMWHa C BOAHBIM KOMMIEKCOM K CMCTEME LEHTPAIbHOrO OTOMMUTE/IbHOM U yCTa-
HOBKe BHYTPEHHEr0 CropaHMsa HEOBXOAMMO MPOYMUTATb MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaumm, a TaKKe BHU-
Mare/IbHO 0CMOTPETb KaMUH, NPOBEPUTL COOTBETCTBUE KOMM/IEKTYIOLMX 3aABNEHHBIM B TEXHUYECKOM
nacropre, Le0CTHOCTb BCEH KOHCTPYKUMH, HAAEKHOCTH COEANHEHMA.

KaMuH C BOAHBIM KOMMNNEKCOM HEOBXOAMMO MPUNOAHATb HaJ YPOBHEM M01a MPUMEPHO Ha 30 cM,

LNA 3TOTO BO3BOAMUTCA CMIEUManbHbIi GYHAAMEHT.

YcTaHoBNEHHOE Ha (yHAAMEHTE YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO BbIPOBHSTL MOYPOBHIO, @ 3aTEM MOAK/IO -
YNTb K CUCTEME LIEHTPa/IbHOr 0 OTOM/IEHMS M AbIMOXOAY, A TAaKKe MPOU3BECTM MOHTAK KOMMIEKTYHOLMX
KaMuHa C BOAHbIM KOMIMJIEKCOM.

4.1. NpaBUAQG TeXHUKN 6e30NaCHOCTHM NPYU YCTAHOBKE KAMUHA C BOAHBIM KOMIAEKCOM

MpaBurna 6e30MacHOCTU U FUrUEHbI TPYAa, NPaBU/ILHOMO M 6E30MAaCHOr0 MOHTaXa KaMMHa C BOAHBIM

KOMMIEKCOM, BEHTUNALMM W NOAKIOYEHUA K BLITAXHbBIM MPOBOAAM M KaHasiaM OTBOAALMM NPOAYKTbI

CropaHus u3noxeHbl B loctaHoBneHue MUHUCTPa MHDPaCcTPYKTypbl 0T 12.04.2002 1.

0 TEXHUYECKUX YCNIOBUAX, KOTOPbIM O/IKHbI COOTBETCTBOBATbL 3/]aHMA M UX PacnoNoKeHMe (3aKOHO-

JaTenbHbIA BeCcTHMK 3a 2002 1. Ne 75, ot 15.06.2002 r. pasgen 6 § 265 nyHKT 1; § 266 nyHKT 1; § 267

NyHKT 1),

CornacHo 3TUM npasunam:

+ KaMMH € BOAHBIM KOMMNEKCOM [J0/IKEH PacronaraTbCA HEMHOrO (0K0/0 15 CM) Bbille YPOBHA nosa.
MecTo, rae Bul npejnonaraeTe yCTaHOBUTb KaMMH, JOIKHO HaX0AUTLCA B MUH. 30 CM OT JIErKOBOC-
nNamMeHALMXCA NpeAMeTOoB. 0N BOKPYr KaMUHa JO/IKEH GbiTh BbIIOXKEH HETOPIOYMM MaTepuaiom
(KaK MMHMMYM 30 CM) C KaXkJOM CTOPOHbI;

+ TonKa KamuHa C BOAAHOM Py6alLKOi, NPUCOEAUHUTENbHBIE TPYBbI M OUMCTUTE IbHBIE LEAN AOKHbI
HaxXoAMTCA Ha PacCTOAHMM KakK MMHAMYM 60 CM OT HEWU30/IMPOBAHHbIX, JIerKOBOCN/IAMEHAIOWMXCA
3/1EMEHTOB KOHCTPYKLMM 3JaHHA, @ OT 3/IEMEHTOB, OTAENAHHbIX LITYKATYPKOM (0K KOTOPOI COCTaB-
naeT 25 MM), MK APYT UMM 0GIMLOBOYHBIMU MaTEPMANaMM - Kak MMHUMYM 30 CM.

+ B nomelLeHmnm, B KOTOPOM ByAET YCTAHOBNEH KaMUH, AO/KHbI BbiTb YCNOBUA AN HOPMabHOMO BYHK-
LMOHMPOBAHMA CUCTEMbI BEHTUAALMM. [INA TOrO 4TOGbI KaMWUH NpaBUbHO paboTa, JO/HKHO GbiTb
ob6ecneyeHo He06X0AMMOE KOIMYECTBO BO3JyXa.

+ OTBO/bI TOMOYHBIX Fa30B WU KOPNYC AbIMOX0/a, @ TaKXe BEHTMNALMOHHBIE KaHaslbl B MOMELLEHUM, B
KOTOPOM 6Y/ET YCTaHOBNEH KaMMHC BOAAHOM PyGalLKOM, AOMKEH BbiTb BbINOSHEH M3 CEPTUDMLMPO-
BaHHbIX HErOpIOYMX MaTepraos.

4.2. pABMAG MOHTOXA BBITAXHOW BEHTUAALMM

OCHOBHbIM YC/I0BUEM HAZAEXKHOM M SKOHOMMYHOM SKCMyaTaLmM KaMMHa C BOAHBIM KOMMIEKCOM
ABNAETCA UCMPABHOE TEXHUYECKOE COCTOAHME U MAEaNbHO NOA0BPaHHDIM MO MonepeyHoMmy ce-
YEeHU0 AbIMOXOA. OLEHKY TEXHMYECKOro COCTOAHWA AbIMOXOAA AO/IKEH MPOM3BECTU TPYBOUMCT.
K abiMoxoZy 3anpeLyeHo NoAK/o4aTh BO3AYXOBOABI, @ TaKXKe Apyrue MobU/bHbIE UM CTaLMOHAPHbIe
yCTpoMCTBa.

CeyeHuns AbIMOXOJA PACCYMTHIBAETCA COrNAcHO dopmyne::
F=0,003x—_ [m?,rae
vh

F - ceyenue apimoxopa [M?],
Q - HOMMHa/bHaA Ter/oBas MOWHOCTb KammHa [kW],
h - BbicoTa AbIMOX0AQ [M].

[IbIMOXOA KamMHa C BOAHBIM KOMMNIEKCOM HEOBXOANMO COEAMHMTL C AbIMOOTBOAOM, A0S 3TOMO UC -
N0/Ib3yeMm CTasbHyto TPY6Y, BbINOSHEHHYIO M3 CEPTU(MLMPOBAHHOTO MaTepUana, KOTOpylo BCTaBASEM
MEX/y BbIXOAOM AbIMOXO/A 1 BXOAOM AbIMOOTBOAA.

MaTepman, 13 KOTOPOro U3roToBAEH AbIMOOTBOA AO/KEH 6bITb OrHEYnopHbIM, I'IpMCI'IOCOGI'IeHHbIM K
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NOCTOAHHOMY BbICOKOTEMNEPaTYPHOMY BAWAHMIO AbIMOBbIX ra3oB. /IbIMOOTBOZ AOJIKEH BbiTb MPOM3-
BEZIEH U3 HEroproYMX MaTepuasioB, NO3BO/IAILMX YAEpKaTb NOCTOSHHYI0 TeMnepaTypy. B npoTBHOM
c/lyyae AbIMOOTBOZ HEOGXOAMMO M30/IMpOBaTb COOTBETCTBYIOLWMM M30JMPYIOLMM MaTEPUAIOM MU
YCTaHOBMTb ABYXKOXKYXOBbIH AbIMOOTBOZ (4aCTb BbILUE KPbILUK). [bIMOOTBOA U AbIMOXOZbI AO/IKHBI 6bITb
npoBepeHbl Ha FepMETUYHOCTb. HeJonyCTUMBbI TPelLMHbI, MEPEKOCI, HEMNOTHOCTU. [IbIMOXOZ MOXET
MMETb KPYrioe MM KBaJpaTHOE CeYeHne C BHYTPEHHUMMU pa3mepamm 14 x 14 cm uam auameTp ¢150
MM 4719 KAMUHOB C KaMepoi cropeHns Ao 0,25 M 2 COOTBETCTBEHHO A/ KOMMHOB C 60/1€e KpYrHOM
Kamepoit CropeHus pasmep AbIMOXOAA POBHbIM 14 X 27 cM M AnameTpom o180 Mm. CeyeHne AbIMo-
BOW TPY6bl AO/KHO 6bITb OAMHAKOBLIM MO BCEWN €€ BbICOTE, CTEHKM TPY6bl AO/IKHBI BbITb FIaAKMMM. B
KOHCTPYKLMU AbIMOBOI TPY6bl HE JOMYCKAETCA HAZMUYME CYKEHMI U NTOBOPOTOB, U3MEHAIOLYMX HANpaB-
NEeHWe JBUKEHMS NPOAYKTOB Cropanusa. K AbIMOBOM TPY6e MOXKET 6bITb NOAK/IOHEHO TO/IKO 0AHO 060-
rpeBaTesibHOe YCTPOMCTBO.

4.3. anBMAG MOHTQXQ CUCTEMbl LLEHTPAABHOTO OTONAEHUA

BHUMAHMUE: CornacHo feMcTBYlOWMM HOPMAmM Ha TeppuTopum Pecny6anku Mosblua KaM1Hbl C BOAAHON
pYy6alLKOi MCNO/B3YIOTCA B KAYeCTBE UCTOYHMKW Terna B rePMETUUHBIX CUCTEMAX LiEHTpasIbHOro
OTOM/IEHUSA C OTKPbITBIM LUKJOM C 3aLUMTON B COOTBETCTBUU CO CTaHZapToM pn-91/B- 02413, cornacHol
KOTOPOMY MakcuMasibHas Temnepatypa nogasaemoit Bogsl 100 ‘C, MakcUManbHOe paboyee AasrieHue
He NpeBbIWAeT AaBAeHMS, XapaKTepPHOTO ANA BCEX NMPUMEHEHHbIX YCTPOMCTB, @ LMPKYIALMUOHHAA BOAA)
MCNO/b3YETCA UCKAIOYMTENIHO B OTOMMTEIbHbIX LIENAX, M KOTOPYIO0 He/b3A 6paTh M3 CUCTEMDI.

AnA BKIKOYEHUA KaMMHA C BOAAHBIM KOHTYPOM B CUCTEMY LEHTPA/IbHOTO OTONAEHUA CeAyeT npu-
MEHATb COBAMHUTENbHBIE MYDTbI UM DALl MCTOUYHMK NOAAYM LMPKYIMPYIOLLEN BOABI B KAMUH U
CMCTEMY LIEHTPaIbHOTO OTOM/IEHMA JOIKEH PAcnoNaraTbCa 3a Npejenamu KammHa (Ha pacCTOAHMUM
KaKk MUH. 1,0 M).

YCTaHOBKa M BBOZ B IKCMJIyaTalmIo KaMmuHa C BOAAHBIM NAALIOM AO/IKHbI OCYLIECTBAATLCA KBAIU(H -
LMPOBaHHbIMM CMELUANUCTaMM C COOTBETCTBYIOLMM OMbITOM YCTAHOBKM M OGC/YKMBAHWUA KAMUHOB.

5. Tonauso

5.1. PeKoMeHAOBAHHOE TONAUBO

- NIPOU3BOAMTENIb PEKOMEHAYET UCMONb30BaTh IMCTBEHHbIE NOPOALI AepeBa: Ay6, 6yK, rpab, onbxa,
6Gepesa, ACEHb M T.M., pa3Mepbl APOB UAM Len: AnnHa-okono 30 cM, auameTp - ot 30 Ao 50 cm, a Takxe
6ypoyrosibHble 6pUKeTbI;

- B/IAXXHOCTb APEBECHHDI, IPUMEHEHHOM B YCTPOICTBE, HE AO/IKHA NpeBbilaTh 20%, 4TO XapaKTepHO
AN8 2-NeTHel ApeBecuHe, XPaHMBLUEMCA NOZ HaKPbITHEM.

5.2. HepekomeHAOBAHHOE TONAMBO

TonMTb APOBaMM BNAKHOCTb KOTOPbIX Bbille YeM 20% He peKOMEHAYETCA, NOCKO/IbKY 3TO MOKET Npy-
BEeCTU K HECOOTBETCTBMIO 3aAB/IEHHbIX TEXHUYECKUX XapaKTEPUCTUK - CHUXEHUE TennosoM MOLLHOCTH.
Ann pa6on>| KaMWHa He peKOMeHAyeTCA UCNO0/Ib30BaTb MeJIKUe ApOoBa U LWenbl, YTO MOXET Bbi3BaTb
pe3Koe nosblleHMe TemnepaTypbl BOAbl - KUNEHWe BOAbl CONPOBOXAAETCA 3HAYMTE/IbHbIM MOBbILLE -
HWEM TemnepaTypbl U JaBNEHUA NPOAYKTOB CrOpaHus, B KpaiHeM Cayyae, MPMBECTH K MOXapy.
KaTeropuuecku He peKOMEHZAYeTCs UCMo/b30BaTh ApOBa U3 XBOMHbBIX MOPOA CO CMOJMCTON Jpese -
CUHOM, KOTOpblE CMOCOBCTBYIOT GOJIbLIEMY 3arpA3HEHMI0 KaMWUHA M MOTPEBHOCTb B YaCTOM YUCTKM
yCTpoﬁcrsa U AbiIMOXO0Aa.

5.3. 3anpeleHHoe TonAUBO

3aI'IpE'I.I.laETCﬂ pacTanMBaTb KAMMH NErKOBOCN/IAMEHAOWNMMUCA UM TOPHYUMU KUAKOCTAMMU. 3anpe-
waetca 6|JOCaTb B TOMNKY 6bITOBbIE 0TX0Abl, U34€NNA U3 NNACTMACChI MU MPOYMX MaTeEpPUAoB, KOTOPble
MOTYT MPUBECTU K 3arpA3HEHUIO Opr)KEiIOLIJ,elZ cpeabl U BOSHUKHOBEHMIO OrHA B AbIMOXOAE BCaef-
CTBUE ero 3arpAsHeHuA.

6.1. PacTonka v noaa4a TonAusa
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1. OTKpbITb WKBEP NPAMOM TAMM (13) € NOMOLbIO WHWKK (15),

2. OTKpbITb ABEpLBI (2) ¢ noMoLyblo 3acoBa (4),

3. MaKcMManbHO OTKPLITb AbIMOXOAHYI 3aCJIOHKY C MOMOLLbI Aepxkatens (9)

4. Ha pewwéTtky-aHo (10) ynoxuTb GyMary Uam MHYI0 PacTOMKY, 3aTeM LUENKU U MeSIK1e ApOoBa, CBEPXY

ApoBa AuMameTpom 3-5 cm,

5. Moakeyb Gymary M 3aKkpbiTb ABepubl (2),

6. Mocne Toro, KaKk pacTonka pasropuTca HE06X0AMMO 3aKpbITh WKbep (13),

7. Korpa 06pasyeTcs Xopowmi C/10M apa (TOALMHON OKOI0 2 CM) TOMKY C/IeAyeT 3arpy3uTb COOT-

BETCTBYIOLMM TOM/IMBOM.

Kaxaaa nogaya Ton/msa A0/KHa NPOUCXOAMTb CAeAyIoLMM 06pa3om:

- OTKPbITb AAbIMOBOM WWK6Bep (13),

- HEMHOT O MPUOTKPbLITb ABEPLIbI TOMKM, @ 3aTEM ME//IEHHO NMOJIHOCTbIO OTKPLITH (2),

- B CJly4ae He06X0AMMOCTM YA MTb 30/1bl M 3arPy3uThb TOM/IUBO,

- 3aKpbITb ABEPUbI (2),

- noc/1e Toro, Kor a TON/IMBO PasropyTCA 3aKpbiTh Wubep (13),

8. IHTEHCMBHOCTb M ANUTENbHOCTb TOPEHMA PEryaMpyeTCA 3aC/IOHKOM NoJayy nepBUYHOro Bosayxa (9),

9. Mpy1 nepBoi pacTonke YCTPOMCTBA PEKOMEHAYETCA MCNO/b30BaTh TOMbKO 30-50% HOMMHaNBHOM
TEN/I0BOM MOLHOCTM KaMMHa C BOAAHOM PyGallKoi, BO M36ekaHWe BOHMKHOBEHWA Upe3MepHbIX
TEPMUYECKUX HANPAKEHUM, KOTOPbIE MOrYT NPUBECTHU K ONACHbIM NOBPEXAEHUAM.

3anpelyjaetca noamMBath, NPONUTLIBATL APEBECUHY IErKOBOCMNAMEHSAIOWMMMUCA KUAKOCTAMM, TaKUMM
KaK: GeH3MH, Macno, pacTBOPUTENM U T.M., a TaKkKe NOANMBATb 3TM MaTepuasbl B TONKY ANA YCKOPEHUA
npouecca pasuraHma Tonamea.

Mapbl 3TMX KMAKOCTEH ABAAKTCA CUbHOW B3PbIBHOM cMechbio!!!

6.2. HopMaAbHas pa6OTA KAMMHA C BOASHOW py6aLwKon

B KauecTBe TON/MBa ANA KaMWHa C BOAAHOM PyGalUKoi PeKOMEHAYeTCA MCMO/b30BaTh IMCTBEHHbIE
NopoAbl AepeBa; pasMepbl APOB UM LeN: AMHa - okono 30 cM, AnameTp - oT 30 Ao 50 cMm, a Takke
6ypoyrosibHble GpUKeTbI.

A AOCTUXEHNA HOMUHANBHOM TEN/IOBOM MOLLHOCTM KaMiHa C BOAHBIM KOMM/IEKCOM B TOMKY HE06X0-
MO 3arpy3uTb 4-5 NONIEHbEB M NONHOCTbI0 OTKPbITL AbIMOXOAHYIO 3aC/IOHKY (9).

[inA nonyyeHus MeHbLUEM TenaoBoi MOLHOCTH OT HOMMHANILHOM, B TONKY HEOGXOAMMO 3arpy3uTb 3-4

TONCTbIX NONIEHBEB M COOTBETCTBEHHO NPUKPBITH ABIMOXOAHYI0 3aCNOHKY (9).

6.3. Pa6oTa NpM MUHMMAABHOH MOLLHOCTHM HQ NPOTAXEHUU AAMTEALHOTO BPEMEHU

KaMMH ¢ BOAAHOI py6aLLKOi MOXET paboTaeT ¢ MUHMMa/IbHOM TEN0NPOM3BOAUTENBHOCTbIO, @ NPO-
[OSBKMUTE/IBHOCTb FOPEHMs COCTaBAAET 60/1e€ 3 YacOB NPU 3arpysKe TPeX TONCTbIX MONEHbEB M MO/HO-
CTbi0 3aKPbITOM AbIMOXOZHOM 3aC/I0HKM (9), TAra KOTOPOW COCTaBASIET 0KOJI0 6 Ma (Yem 6obluMit Ana-
METP KPYr/IAKOB, TEM MEHbLLE TEN/10Ban HarpysKka).

B cnyyae HEO6XOAMMOCTHM (€C/M B AbIMOBOM TPY6e CMLIKOM Go/bluas TAra), A/IS PEryaMpoBKU TAMU
[1bIMOBOM TPY6bl B HUXHEM YaCTH bIMOX0AA YCTaHaB/IMBAETCA NpepbiBaTe/b TAMM - 06paTMTe BHUMA-
HUe Ha nosiBneHue Kﬂy6OB AbiMa.

6.4. OCHOBHble PEKOMEHAQLLUU NO UCMOAb3OBAHUIO KOMMHA C BOAAHOW py6aLIKoM

Ha NPOTAXXEHWU BCEro CpOKa 3KCnayaTtaumMm 06Cﬂy)KMBaHMR KaMuHa, co6m0,qal71're npaBu/a, KOTopble

06ecneynBatoT OCHOBHbIE ycnosua 6€e30nacHoCTH:

1. Mepes 3aXuraHMem OrHs B KaMUHE C BOASHOM py6allKoi He06X0AMMO:

- NPOBEPUTb /I B YCTAHOBKE MMEETCA COOTBETCTBYIOLLEE KO/IMYECTBO BOAbI,

- NpOBEPUTb AbIMOXOZ U NOAKNHOYEHHbIE K HEMY 3IeMEHTbI (npepblBaTenb TAMU, NOKU ANAYUCTKUUT. I'I.),

- NPOBEPUTb TEXHUYECKYIO MCMPABHOCTb M YKOMNIEKTOBAHHOCTb BOAAHOIO 6aKa BMecTe C noAsoaAlmMMH
M OTBOAALLMMM TPY6AMU.
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2. Ha npoTsixeH1u BCel AeATeNbHOCTH, CBA3AHHOM C 3KCM/yaTaumen 1 06CayKMBAHMEM KaMMHa, MC-
NO/b3yMTe 3aLUTHbIE MEPYATKU M BCE HEOBXOAMMbIE UHCTPYMEHTbI.

3. Bo M36exaHue pasMopaxkMBaHUs CUCTEMbI OTOMNEHUSA B 3UMHUIA NEPUOA MPU ANUTENIbHOM nepe-
pbiBe B paboTe BCI0 BOAY U3 CUCTEMbI CIeAlyeT CMyCTUTb.

4. B nomelLeHum, B KOTOpoM GyAET YCTAHOB/EH KaMWUH C BOASIHOM py6aLlkoi, Heo6xoanMMo obecre-
YUTb XOPOLLYKD BEHTUAALMIO.

5. HeobxoAMMO yAanTb BCe NIerKOBOCTIaMEHSAIOLMECH MaTep1asbl, @ TaKxKe MaTepuasbl, NoABep-
rawuecs BO3AEMCTBMIO TEMMIEPATYPbI, OT CTEH KaMMHa.

6. He yCTaHaB/MBaTb KaMUH C BOASHOM Py6alLKOM B MOMELLEHUAX C MEXAHUYECKOM BEHTUASILMEN

7. Boga AB/si€TCA PaGOYMM TEJIOM (€C/IM CyLeCTBYET TaKas BO3MOXHOCTb - Jlyulle MCMOo/b30BaTh
OYMILEHHYIO BOZY). B pernoHax, rae BbICTYNAKOT CUJIBHO HU3KME TEMNEpaTypbl, B OTOMUTE/bHbIE
CUCTEMbI MOXKHO J06aBNATb KUAKOCTb OT 3aMep3aHms.

8. Hecko/IbKO MpaKkTMYECKMX COBETOB, 06/IErYalolLMX NpOLECC Mo/ib30BaHUA 1 yBEMUMBAIOLLMX
6e30nacHOCTb M0/1b30BaTENIEN KAMMHOB C BOAAHbBIM KOHTYPOM :

- CTEKJ/I0 TOMKM BO BPEMA PaGoTbl KaMUHa C BOAAHOM py6allKoi ropayee
(>100°c ) - Heob6X0AMMO 06paLLaTh 0CO60E BHUMAHUE, NPeXAE BCEro Kacaetcs 310 AeTel,

- He/Ib3A UCNO/Ib30BATb BOAY ANA TYLIEHUA OFHA B TONMKE KaMWUHa C BOAAHOM py6GallKoM,

-B TOMKE CXMraeTca TOMNUBO, B Pe3y/ibTaTe Yero BblAeNAeTCA Tenno. Hu B Koem ciyyae HeNb3A Huye-
ro 0CTaBAATb Ha KaMMHE, B OCOBEHHOCTM NErKOBOCM/IAMEHAIOWMECA NPEAMETI, @ TaKKe MaTepuabl,
no/Bepraiolmecs BO3AEMCTBMI0 TeMNepaTypbl, HEOBXOANMO X YANMTb Ha PACCTOAHUE KaK MUH.
100 cM OT CTeH M cTeKNa,

- HaKOMMBLUMICA CNOJ 30/1bl B TOMKE YAANAECTCA B METANNMYECKUI MNW HETOPIOYMIA AMK; CleayeT
NOMHMTb, YTO A@Xe MOYTM OXNAX/AEHHAA 30/1a MOXET 6biTb UICTOHHMKOM NAMEHU W NPUBECTM K
noxapy,

- BO BPeMA KCMAyaTaluu KaMuHa C BOAAHOM py6allKoi HEOBXOAMMO 06eCneUnTb HaaNeKalllyio
BEHTMAALMIO NOMELLEHMA, T.€. NOJayy BO3JyXa CHapYXH B TO NOMeLeHHe, rAe YCTaHOB/IEH, YTO
€cTeCTBEHHO Cnoco6CTByeM 3PPEKTUBHON paBoTe KaMuHa. B KaXAOM NOMELEHUH, B KOTOPOM
YCTaHOB/IEH KaM1H, HEOGXOAMMO NPEeAYCMOTPETb NOCTOAHHDIN NPUTOK BO3AYXa, HEOGXOAMMOrO ANA
rOPEeHMA - KaK NpaBuIO MOJ BXOAHbIMW ABEPAMM OCTaBAAIOT Leb Pa3MepoM B 2 CM; OTBEpCTHE
MOXeT GbITb BbINOSHEHO B IBEPAX M NPUKPLITO Ka/llo3HOM PelleTKoM, B Cyyae noxapa AbIMOXOZ-
HOro KaHasa 3aKkpoiTe Wnbep B AbIMOXOAE(13)c noMoLuplo WKLKK (15), 3aKpOHTE NPUTOK BO3AyXa
B TOMKY C MOMOLLbIO 3aC/I0HKM (9) M NpepbiBaTeb TArM, €C/IM NOCAE BbINOJHEHNA BbilleyKa3aHHbIX
[eMCTBUIM NOXap He OCTAHOB/IEH BbI3bIBAMTE MOXKAPHbIX.

AAs ob6ecneyeHns AONOAHUTEAbHOW GE30NACHOCTH NOAb3OBATEAEH BO BPEMSA IKCNAYATALUM
KAMHUHQ, PEKOMEHAYETCS CHATb PYYKU.

6.5. 44CTKQ TONKK KAMWUHA U ABIMOXOAOB

TepuoAMYECKM HEOBXOAMMO YUCTUTb TOMOYHYH Kamepy (1), pewéTky (10), AbiMoxo4 (17), a Takke

LbIMOXOZHY!0 TPY6Y .

J\NA YUCTKM ABIMOXOAHBIX KaHa/I0B C/IeAYET UCMO/b30BATb NMPOBOJIOYHYIO LETKY.

HeckobKo pa3 B rog HEO6XOANMO MPOM3BOAMTL OYUCTKY AbIMOXOAA OT CakM, 06A3aTe/IbHO, Kak

MUHMMYM OZMH Pas3, YCTKa AOIKHO MPOM3BOAUTCA BO BPEMS OTOMMTE/ILHOIO CE30Ha. YUCTKY AbIMO-

XOAHBIX TPY6 AO/IKHBI IPOM3BOANTL CNELMAMMCTbI-TPYGOUMCTDI, HAZENEHHbIE COOTBETCTBYIOLMMAU

NONHOMOYMAMM.

Bo BpeMs YNCTKM AbIMOXOAHBIX TPY6:

- NPOBEPUTbL COCTOSHUE YCTPOMCTBA, @ 0COBEHHO F€PMETUYHOCTb YMIOTHUTE/IbHBIX 3/IEMEHTOB:
YNNOTHUTEIbHBIX MPOKIAAO0K M 3aKPbITHH,

- NPOBEPUTL COCTOAHME BCEX ABIMOXOAHBIX M pacnpede iuTe IbHbIX KaHanos,

- BCE COEAMHEHS [OIKHbI XapaKTepPM30BaTbCSA XOPOLLEN MEXaHUYECKON MPOYHOCTbIO M FEPMETUYHO-
CTbi0.
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7. 3anacHble 4acTu

Komnanus kratki.pl o6ecneynBaeT nocTaBKy 3anacHbix YacTei BO BpEMS BCEro CPOKa C/yKO6bl
yCTpocTBa. s 3T0ro Bam HEO6X0AMMO CBA3ATHCA C HALLMM OTAE/IOM NPOAAXK MM 06paTUTLCS B
6/MKaMLUMIA NYHKT NPOAAK M 0BC/YKMBAHUSA KAMEHTOB.

8. YCAOBMA rapaHTUM

TonKa 4719 KaMuHa C BOASHOM py6aluKoi 4o/KHA BbITb YyCTaHOB/IEHA KBA/IMULMPOBAHHBIM CrieLm-
aJIMCTOM C paspeleHnem B COOTBETCTBMU C o06a3aTeNbHbIMU HalMOHa/IbHbIMKM HOpMaMK U Npoueay-
pamu, 1 3KCMJTyaTMpOBaTbCA CTPOTO NPUAEPKMBAACH AaHHOM MHCTPYKUMM. 3anpelyaeTcs BHOCUTb
N06ble U3MEHEHMA B KOHCTPYKUMIO KaMMHa.

NpousBoanTENb NPefoCTaBAAET 5-N1€THAA rapaHTMIO Ha PYHKLMOHMPOBaHMEe KamuHa. MokynaTteb
KaMWHa 06s3aH NpoYUTaTbh MHCTPYKUMIO MO IKCN/IyaTauum KaMuHa 1 YCN0BMA rapaHTUK, KOTOPble
AO0JIKHbI 6bITb 3aBepeHbl B I'apaHmﬁHom TaNIOHE B MOMEHT MOKYNKU.

B Cc/lyqae nojayu 1ckKa, Monb3oBatesib KaMMHa 0653aH npeacTaBMTb NPOTOKON NPETEH3MM, 3a-
MOJIHEHHbIN rapaHTUIHbINM TaoH M JOKYMEHT, NOATBEPKAAIOWMIA haKT MoKynku. MNpejocTaBaeHune
BbILUEYKa3aHHbIX JOKYMEHTOB ABNIAETCA OCHOBaHMEM ANA PACCMOTPEHNA MCKOBOrO 3asBNeHMA. Bce
npeTeH3uu GyAyT PacCMaTPUBATLCA B TEUEHUM 14 iHEN C MOMEHTA MX NOAAYM B MUCbMEHHOM B1AE.
Jo6as MOANDUKALMA, USMEHEHMUA B KOHEUHOM NPOAYKTE BEAYT K HEME//IEHHOM NoTepe rapaHTMm
npoussoauTenNs.

[apaHTHA pacnpocTpaHAeTCa Ha:

- OCHOBHbIE YYryHHbI€ 3/1eMEHTbI;

- CbEMHbIE 3/IeMEHTbI ANA MEXaHWU3Ma KOHTPO/IA Ha/l AbIMOXOZ0M M 30/IbHMKOM;
- PELIETKM M YNIOTHUTEM KaMMHa CPOKOM Ha 1 ro/l C MOMeHTa NpuoBpeTeHma.

[apaHTHA He PACNPOCTPAHAETCA Ha:

- 3NIeMEHTbI M3 BEPMUKY T,

- 3/IeMEHTBI U3 WamoTa;

- JKapONpPOYHbI€ NaHe M (OHW MOTYT NOBPEAUTLCA TONbKO MEXaHUUECKM, NOTOMY YTO X TEN/IOBOE COMpO-
TMBneHue 800°c)

- Nlo6ble NOBPEKAEHMA, BOHUKLIME B pe3y/ibTaTe HapyLUEeHMA MHCTPYKLMM MO KCM/yaTalum, YTo 0Co-
6€HHO KacaeTcA NPUMEHEHMA TONJIMBa M PacTONKMK;

- Nlo6ble NOBPEKAEHMA, NONYYEHHbIE BO BDEMA NEPEBO3KM OT NOCTaBLLUMKa K [okynateio;

- Nlo6ble NOBPEKAEHMA, NONY4EHHbIE BO BDEMS YCTaHOBKM, 06MLOBKM M NpU Havase paboTbl KaMuHa;

-ylep6 B pe3ybTate TEN/I0BOM NEperpy3kiu KaMuHa (MOAKNIYEHHME K paboTe He COOTBETCTBOBA/O
NONOXKEHUAM MHCTPYKLMM MO SKCNAYyaTaLmm)

Tp# BbINOHEHMM FaPaHTMITHOTO PEMOHTA CPOK AENHCTBIA rapaHTMM NPOA/IEBAETCA Ha BPEMSA: OT AHA

noAauM peknamaumu 4o MOMeHTa yBeoMaeHuA Mob3oBaTena o UCNpaBHOCTH . 3To Bpema 6yaeT

YKa3aHo B rapaHTUIHOM TasloHe.

Jlobble NOBPEXAEHMS, BbI3BaHHbIE HEHAANEXALEN WM HEeNpPaBMIbHOM 3KCMJyaTauueH, yxodom

1 XpaHEHMEM, KOTOpbIE HapyLialo Tpe60BaHWs AaHHON MHCTPYKLMK MO SKCMyaTaLmuu, a TakKe no

APYrUM NpUYUHAM He NO BUHE NPOMU3BOAMUTENA BbI3bIBAKOT MNOTEPH rapaHTUK, €C/I1 3TU NOBPeXAeHUA

NpuBE/IU K Ka4eCTBEHHbIM U3MEHEHUAM TOMKKU ANA KAMUHaA.

3anpewwaeTcs UCMOAb3OBATb KAMEHHBIN YTOAb B KAYECTBE TOMAMBA AAS AOGOTrO KAMMHA
HaleWn NPOoAYKLMK. NICNOAb3OBAHME YTAf B KOYECTBE NPUBOAUT K NOTepe rapaHTuu. Moab3o-
BATEAb KAXAbIA Pa3 NpU 0cp OPMAEHUN NPETEH3UM MOANUCHIBAET AEKAGPALLMIO O TOM, 4TO He
MCNOAb3OBAA B KAYECTBE TOMAUBA YTOAb MAU APYTHE 3anpeLLeHHble BelwecTsa. B cayyae Bo3-
HUKHOBEHUS COMHEHUI B TOM, YTO YrOAb He UCMOAB3OBAACSH B KA4YeCTBE TOMAMBA, TONKA AAS
KAMUHa Gy AeT NOABEPrHYTA 3KCNepTH3e HA HOAMYME 3anpeLLEeHHbIX BewecTs. ECAU B pe3yAb-
TATe 3KCNepTU3bl 6YAeT YCTAHOBAEHO, YTO AGHHbIE BeLW,eCTBA UCNOAb3OBAAUCH, MoAb3oBaTEAb
TepseT NPABO HA FTAPAHTUIHOE 06CAYXHUBAHUE U 06A3aH ByAET BO3MECTUTb BCE PAUCXOAbI,
CBA3QHHBIE C PACCMOTPEHUEM NPETEH3UM (TAKXKe PACXOAbI HA SKCNEepTHU3y).
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AaHHblﬁ FapaHTMﬁHblﬁ TaNOH ABNAETCA OCHOBaHWEM ANA 6ecnnatHoro rapaHTMﬁHOI’O O6CI'Iy)KMBaHM$|.
rapaHTMﬁHbllji TanoH 6e3 AaTbl, nevatu, no,qnwceﬁ, KaK TaK¥e C HECaHKLLMOHMPOBAHHbIMU USMEHEHUA - MU
(I'IOI'IpaBKaMM “u MCI'IpaBHEHMﬂMM) ABnAeTCA HeﬂEﬁCTEMTEI’IbeIM.

Mpu yTpaTe AyGAMKAT rapaHTUIHOTO TAAOHA He BbiaaeTcall!
CEPUVHBIA HOMED YCTPOMCTBA . + .+« v v v e v et e ee ettt et e et et e e e e et et et et e e e e e e e
TUIYETPOMCTBA. + + + v+ e ettt e e ettt et et ettt et et e e

MEPbI BE3OMACHOCTU NPU KCNAYATALUM KAMUHA C BOASHOM PYBALLKOM

Ha NPOTAXEHMU BCEro CPOKa 3KCnayarauuu u OGCﬂy)KMBaHMR KamMuHa, coﬁmo,qame npasuna, KoTo-

pble 06eCneynBaloT OCHOBHbIE YC/I0BMA 6e30MacHOCTM:

- KAMMH C BOAAHOM pyGalUKoi He MoXeT (yHKLUMOHUPOBaTb 6€3 BOAbI;

- PUMEHATL BOAY ANA TyLLEHWUA CTPOro 3anpeliaeTcs;

- BO BPEMS CropaHu1s TOM/IMBa B TOMKE KaM1Ha C BOAAHON Py6aLIKoM, 06/1MLOBOYHASA KEPaMMKa,
XapaKTepU3yIoLancsa BbICOKOM XKapOCTOMKOCTbIO, MOXET HarpeTbcs A0 Temneparypbl 100°C;

- KaM1H C BOAAHOM Py6alKoi CnedyeT yCTaHaB/MBaTh TO/bKO B TEX MOMELEHUAX, B KOTOpbIE
nocTynaeT A0CTaTO4HOE KOMMYECTBO BO3AyXa, HEOBGXOAUMOrO AN FOPEHNS TONMBA, U KOTOPblE
060pYA0BaHbl XOPOLUEN CUCTEMON BEHTUAALWM;

- He PeKOMEHZYeTCA 3ano/HATb TOMKY 6O/bLUMM KONMYECTBOM TON/INBA, 0COGEHHO MEIKMM, MOCKO/Ib-
KY 3TO MOXET NPUBECTM K NOBPEKAEHMIO 0GNMLOBOYHBIX SNEMEHTOB, a TaKKe K HeNpaBM/IbHOM U
He6e30nacHoi pa6oTe KaMMHa C BOASHOM py6aLlKoi.

NPOU3BOAMUTEAb PEKOMEHAYET NPUMEHATb CAEAYIOLLUE CPEACTBA 3ALLLUTBI KAMUHA
CBOASHOW PYBALLKOW OT MEPETPEBA (KUMEHUS BOAbI):

- MMKponpoLeccopHaa cucTema ynpaBaeHMa KamuHamm

- MMKponpoLeccopHas cucTeMa ynpaBaeHUA Hacocamm

-Bnok aBapuitHoro nutanusa zza-400-s

- bnok aBapuiHoro nuTaHMa zza-300-A

9. Camas HOBAs BEPCHUA — KOMMH C TENAOOGMEHHUKOM

[\na npefoTBpalyeHna neperpesa BoAbl B CUCTEME LIEHTPaNbHOTO OTOM/IEHNA, YCTaHaBMBAETCA,
YCTaHaB/MBAETCA CbEMHDIN TEN006MEHHMUK.OH NpeACTaBaAET COBOM LMAMHAPUYECKUI CBAPHOM
KOXYX (KOTOPbIM pa3meLLaeTcs BHyTPU BOAAHOTO KOXYXa), B KOTOPOM yCTaHaB/MBAETCA 3MEEBMK
L1 TENNOHOCUTENA. 3MEEeBMK BbINOJIHEH U3 MEAHOM TPY6bl AnameTpom 12 Mm. 06a KOHLbI 3MeeBMKa
BbIBEAEHbI HAPYXKY KamMHa.

[ina Toro, 4T06bl TENNO0GMEHHMK NPaBU/LHO PaboTa, OAHOBPEMEHHO YCTaHaBAMBAeTCA Tennosas
3awMTa npouecca paboTbl CAMOro KamMuHa (MpoLecca Har peBaHns BOAbl B KAMUHE) C NPeAOXPaHH-
Te/IbHbIM TEPMOCTATUYECKUM KNanaHoM . JL1si 3TOro UCnosib3yeTcs yCTPoMCTBO TMna sTs 20.

Pa6ota npeAoXpaHUTEe/IbHOro TEPMOCTATUYECKOr0 KlanaHa 3aBUCUT He OT JaBNIeHMA , a Heno-
CPeACTBEHHO OT TemnepaTtypbl BOAbl . TOT KnanaH BCTaBnAeTCcA B Tpy6y, NoAatLyo Bogy U3
BOZONPOBOAA B 3MEEBMK . MPeA0XPaHNUTE IbHbIN TEPMOCTATUYECKMIA KNanaH COeanHAETCA C
[JaTYMKOM Temrepatypbl MeaHoM TpyBKoM AsmMHOM 1,3 MeTpa. [laTumk Temneparypbl pacnosnaraercs
Ha cneumanbHOM TpyG4aTom natpy6ke (23), 61arofaps YeMy OH HEMoCpeACTBEHHO MOrpyKaeTcs B
BOZY, HaXOAALYIOCA B BOASHOM pyballKe, a TEPMOCTATUYECKMI K/anaH, HaXoAALMICA Ha BTOPOM
KOHLE MeZHOM Tpy6Ku, YNIpaBASETCA TEMNepaTypoi 3To1 Boabl . Kora Temneparypa BoAbl B KamuHe
JOCTUraeT ypoBHA 97°C, K/1anaH OTKPbIBAeTCA M X0/I0Has BOAA M3 Tpy6OnpoBoza Yepes Tpy6Ky no-
najaer B 3MeeBMK. TakuM 06pa3om BOJA, HAXOAAWAN B BOAAHOM pybalike KamuHa, oxnaxdaetcs. Euwe
o4Ha 0CO6EHHOCTb TaKoOro pewenHua - B npouecce pa60TbI KaMUHa TEpMMHeCKMﬁ npeaoxpaHuTenb
He TpebyeT ToKa . [lBUXEHWE XOJI04HOM BOAbI, MOMAZAIOLLEN B XONOAMIbHBIA 3MEEBMK U3 BOZOMPO-
BOAa, MOXET NMpOMCXOANTb B o6oux HanpaB/ieHUAX, YTO HMUKAK HE BAMAET Ha 3¢¢eKTMEHOCTb paﬁOTbI
TENI006MEHHMKA.
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TexHuyeckoe o6CAyXUBaHUE

Ec/M TepMOCTaTMYECKMI K/anaH He FrepPMETUYEH, BOAA U3 BOAOMPOBOAA MOCTOSHHO MOAAETCA Yepe3

3MEEBMK HE3aBUCMMO OT TeMMepaTypbl BoAbl B py6alluke KamuHa. Mp1 HOPMasbHbIX YC0BUAX

paboTbl HE06X0AMMO TO/IbKO BPEMS OT BPEMEHW OYUCTUTb THE3A0 M KOHYCHYIO F0/I0BKY KnanaHa oT

OCajKa 1 rpsian, HaXxMMan HECKO/IbKO Pa3oB KPacHYKo KHOMKY, NPOMbIBasi TakMM 06pasom CTpyei

NPOTOYHOM BOAbI BbilueyKasaHHble YacTh. OAHAKO, ECM 3TUX AEHCTBUM OKAKeTCS HeAOCTATOYHO,

HeoBX0AMMO NPeANPUHATL CIeAYIOLLME LIaru ©

1. 3aKpbITb KpaH, 610KMPYIOLMI N0AaYY BOAbI U3 BOZOMPOBOAA. ITOT KpaH BCErAa HaXOANTLCS MOA
TPY6HbIM NPUCOEAMHEHMEM C TEPMOCTATUYECKUM KAANaHOM (2 MMEHHO MOA TPY6OM, NOABOASLEN
BOZY K 3MEEBUKY TEMI006MEHHMKA).

2. OTKPYTUTb WECTMIPaHHbIM 6ONT M BbIHYTb KOHYCHYIO FOJIOBKY KAanaHa.

3. O4UCTUTD BCE IJIEMEHTBI TEPMOCTATMUECKOTO KJanaHa, a 0CO6eHHO ero rHespo.

4. 06paTHO cOBpaTb TEPMOCTATUYECKUIM KNanaH M 3aTeM AOCTATOYHO CH/IbHO 3aTAHYTb WECTMIpaH-
HbI 6ONT.

O6pa3oBaHME KOHAEHCATA

06pa3oBaHue GO/bLIOTO KOMYECTBA KOHAEHCaTa B KaMUHE C BOAAHBIM KOHTYPOM ABNAETCA Pe3y/ib-
TaTOM HEMpPaBM/IbHOM 3KCMJTyaTaLMM YCTPOMCTBA.

Pe3ynbTaTOM 3HauMTeIbHOr 0 06Pa30BaHNA KOHAEHCATA MOTYT GbiTb CIeAyIoLIME NPU3HAKN:

-BO/A, CTEKAKLWAsA MO BHYTPEHHUM CTEHKaM KaMMHa, a B KpalHUX C/lyyasx BbiTeKalolan 3 KammuHa,
- 33/lbIMNIEHNE, NP1 KOTOPOM AbIM NPOHMKAET B NOMeLLeHMe,

- CUNIbHOE 3arpA3HEHWE Kamepbl CropaHua, CTekna,

- 3arpA3HEHMe 1 3aCToNopuBaHue WNbepa(pesybTar - HEBO3MOKHOCTb PEryIMPOBKH BbITAKKM)

C Uenblo U36ekaHmA BblLeNepeymuciIeHHbIX NPU3HAKOB PEKOMEHAYEM COBMIOAEHNE NpeACTaB/eH-
HbIX HYXe NpaBun:

- TeMNeparTypy HarpeBaHus KMAKOCTU-TENIOHOCUTENS B CUCTEME YCTaHOBMTb B Npeaenax 70-75°C,
- TeMnepartypy BK/IOYEHMA HACOCOB YCTaHOBMTb Ha 55°C,

YcTaHoBNEeHHaA 6oiee BbICOKas TeMnepaTypa BK/IOYEHNUA HAaCOCOB NPUBOAMT K 60/1ee BbICTPOMY Ha-
rpeBy cucTembl. PasHuua Temnepatyp Mexay pabouel Temneparypoi (enaemoi), 1 Temneparypoit
BO3BPaTa M3 CUCTEMbI J0/IKHA KoNe6aTbcA B Npesenax

20°C ¥ 0HOBPEMEHHO COOTBETCTBOBATL TPE6OBaHMIO, MPEAYCMATPUBAIOLLEMY, YTO TEMMNepaTypa Bo3-
Bparta U3 CUCTEMbI He MOXET GbITb MeHbLUe Yem, 50°C.

370 CBA3AHO C TEMMEPATYpPOit «TOYKM POCbI» (BLICBOBOKAEHME BOAAHBIX NAPOB U3 APEBECHHDI),
KOTOpas ANA APEBECHHbI C BAXHOCTbI0 = 20% cocTaBnser 48°C.

06n3aTe/IbHbIM TPeGOBAHMEM ABNAETCA MCNONb30BaHME NPaBU/ILHOMO TONIMBA. PeKoMeHAYEMbIM
JPEBECHBIM TOMIMBOM ABAAKOTCA, HanpuMep: GyK, 6epé3a ¢ BAaXHOCTbio Ao 20%.

Perynanaﬂ YMCTKa KaMepbl CropaH1A Npu 3aMeTHOM HaKOMNIeHMU Harapa, a Takxe AbIMOOTBOAHbIX
KaHaJIoB NPy UX 3aMETHOM HEMPOXOAUMOCTH.

11. Bctaska AQUARIO

MpUHUMNMaIbHas CXeMa KAMMHHOM BCTaBKM C BOASHbIM KOHTYpom aQUaRlo. PucyHok 3.

OCHOBHas 4acCTb KAMWUHHOM BCTaBKW C BOAAHBIM KOHTYPOM - 3TO CTa/lbHaA BOAsHaA pybaika (16),
pacrosioxeHHas Haz Kamepon cropawus (1). MepeaHss CTeHKa Kamepbl cropaHus (1) cocTouT M3
CTasbHOW ABepUbl (2), OCHALLEHHOM XapOMpOYHbIM CTEK/IOM (3) M 3aKpbIBAIOLWMM 3aCOBOM C PyYKOM
(4). [Bepua BMOHTMpOBaHa B KOpo6Ky (5). Kamepa cropanus (1) 06/ML0BaHa MAMTKOM «acumot-
te» (27). OCHOBaHME KaMWUHHOM BCTABKM COCTOWT M3 ABYXC/IOMHOTO MOJIA, KOHCTPYKUMA KOTOPOrO
O/JHOBPEMEHHO COCTaB/IAET KamMepy noAayu Bozyxa (6). Mogaua Bo3yxa OCyLeCTBAAETCA C MOMOLLbH
naTpy6Ka nogaum Hapy»Horo Bo3ayxa anameTpoMm fi 125 Mm (8), 060pyAOBaHHOrO MEXAHM3MOM
perynupoBku (7). [lonofHMTENbHbIA MOABOA BO3AYXa B KaMepy CropaHMA OCYLIECTBIAETCA TaKxe
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Yepes 0TBEPCTMSA, PaCroIoXKEHHbIE B 3aJHEM CTEHKE - CUCTEMA JOXKUraHMUA bIMOBbIX rasoB. BcTaska
«aquario» - 3T0 KaMWHHaA BCTaBKa 6e3 pelueTok. CxMraHMe TOMIMBa OCYLLECTBAAETCA Ha NAMTe, Tak
Ha3. Joxwuranue nenna. OCHoBaHMEM Kamepbl CropaHus ABAAETCA MO - MMTa «acumotte» (3neMeHT
06/MLOBKM Kamepbl cropaHus (27)), Ha KOTOpOH OCYLIECTBASETCA CKMraHue Tonmea. CTanbHoe
orpakzeHue (9) 3awmLyaeT oT BbICbINAHUA pacKaieHHOro TON/MBaA M3 KaMepbl CropaHua 3a npegesibl
ABepupl. TomoYHble OTXOAbI, T.€. Menes U 0CTaTKW HeCropeBLMX APOB, YAANAIOTCA C MOMOLBIO COBKA W
LWeTKM, Mblecoca ANA KaMMHa MM NMPUCTaBKM K MPOMBILLIJIEHHOMY Mbliecocy. PeryiMpoBKka BO3gyxa
OCyLIeCTBAAETCA C nomolublo pyyku (7). Pyuka peryaupoBku (7), nepeABUHYTas MakcHManbHO BEBO,
03HayYaeT OTKPbITYI0 MOAayYy NepBMYHOTO BO3AyXa, a pPyyKa, NepeABMHyTas BMpPaBO, O3Ha4aeT, YTo
nojaya Bo3/Jyxa 3aKpbita.

Haa Kamepoi cropaHus pacrofiolKeH HUMMKHUIA BEPMMKYMTOBbIM AednekTop (26). Hag HuM
PacnonokeH BepxHui AedeKTOp - CTabHOM (25). [bIMorapHble Tpy6bl BEPTMKA/ILHOMO HarpesaTens
(17) np1BapeHbl K BEPXHAM BHYTPEHHWUM CTEHKaM Harpesatens BoAbl (18). CTanbHol gednektop (25)
[AbIMOrapHble Tpy6bl BEPTUKANbHOMO HarpeBaTens COCTaB/SIOT HaTypasibHbIi KOHBEKLMOHHbINA KaHas
AN 0TBOAA AbIMOBbIX Fa30B, UHTEHCMBULMPYIOLYMI TENNOOGMEH. MPK CHMIaHUM TONIMBA B KAMMHHOM
BCTaBKe /jbIMOBbIE Ia3bl OMbIBAKOT CTEHKM KaMepbl Cropaus (1), nocsie Yero NPOXOAAT NOA HUKHUM
1 BEPXHMM AeNIEKTOPOM, a TaKKe Yepe3 BepTHKa/bHble bIMorapHble Tpy6bl (17), 1 06BoNaKMBaKOT
HarpeBaTeNb BoAbl (18), UHTEHCMBHO OT/ABaA TeMNEPaTypy BO/AE. 3aTeM OHW NOCTYNAKT B AbIMOXOZ
(10) ¥ Yepe3 AbIMOBOI KaHan AOCTUraloT KaMMHa.

B AbIMOX0ZEe YCTaHOBAEH peryanpyembli Wwnbep (11). MonoxeHue wnbepa peryampyroTcs ¢ NoMoLybio
MexaHu3ma Wwubepa (12). BbITAHYB MeXaHU3M WKbepa C NOMOLLbIO PyUKM Wibepa (13), MOXKHO OTKPbITb
3aC/IOHKY 0TBOAA AbIMOBbLIX ra30B (11). HeoTbemaeMoi YacTblo KaMMHHOM BCTAaBKM ABNAETCA HUKHMIA
wm6ep (14). OH pacnonoxkeH HEMOCPeACTBEHHO Haj KamepoK cropahus (1) 1 ABNAETCA NPOAOIKEHUEM
BEPXHEro cTanbHoro aecdnektopa (25) no Bceii ero AnMHe. baaroaapsa ero oTKPbITMIO Ha HavanbHOM
CTa/ju1 CropaHum NyTb ibIMOBbIX Fa30B B KaMMH COKpaLLAeTCA, 4TO aBTOMATMUECKM BAMAET Ha CO3AaHne
NyuwWwelt TArK. 3aKpbiTUE HUXKHErO Wibepa (15) C NOMOLLbIO PYUKM HANPaBAAET AbIMOBbIE Ia3bl MEXAY
ABYMA AePNeKTOPaMM - HUKHUM (26) M BEPXHUM (25) (AbIMOBas NOJIKA), YTO NPUBOAMT K YANMHEHMUIO
NyTH AbIMOBbIX ra3os. Puc.7. bnarojapA 3ToMy B NPOCTPaHCTBE, BO3HUKILEM MEXAY Ae(DNEeKTOpaMM U Haj
CTanbHbIM AedNEeKTOPOM, OCYWECTBAAGTCA AOXKMraHMe 4acTML TOM/AMBA, KOTOPble He Gbliu paHee
COXMKeHbl B Kamepe cropahua (1). Monyyaemoe TakiMm 06pa3oM J0ON0HUTENbHOE TEN/Io nepesaeTca
B /ibIMOrapHble TpyGbl BEpTUKaNbHOro Harpesatensa (17) U Ha BOAAHYI0 py6aluKy (KOHTYp) (16). Pyuku
wnbepos (13) (15) MMEIOT NNABHYIO PEFYMPOBKY UX NONOKEHNA.

BoasHas py6awka (KOHTYp) (16) OCHaleHa HeCbeMHbIMU NaTpy6Kamu, CAYXAWWUMMU ANA NOAKNOYEHUA
K CMCTEME LEHTPAJILHOT O OTONNEHUA ropAYel BOAbI, TEPMOAATYMKOB U CUCTEMbI OTBOAA U36bITOYHOr O
Tenna - 3meeBuKa (24). AnA NOAKNOYEHUA CUCTEMbl LEHTPAbHOTO OTOMAEHMA NPEeAYyCMOTPeEHbI
naTpy6ku (20) 1 (19) c BHyTpeHHel pe3b6oi 1 atoim (G1”) (NpaBas M leBas CTOPOHAa KaMUHHOM
BCTaBKM - PEKOMEHAYETCA NepeKpecTHoe MOAK/IYeHWe ANA Mojayn/oTBoAa). YCTaHOBAEHHblE B
HUXKHEM YacTW BOASHOM py6Galukm (KOHTypa) (16) natpy6ku (19) c BHyTpeHHeH pe3b6oit 1 Atoim
(G1”) npesHa3HayeHbl AN NOAKMOYEHUA OTBOAA BOAbI U3 CUCTEMBI LLEHTPa/IbHOrO oTon/IeHUs. Ans
NOAK/IOYEHUS MOZAYM MOAOTPETON BOAbI B CMCTEMY LEHTPasbHOrO OTOM/EHUA CAyKaT naTpy6Ku
(20), pacnonoxeHHble B BEPXHEMN YacTu pybalLKu (MpaBas 1 ieBas CTOPOHA KAMMHHOM BCTaBKM -
PeKOMeHAYeTCA NnepeKkpecTHoe NoAKAKYEHUe ANA noABoAa/0TBOAA).

Matpy6ku ¢ BHewHen pesbboi (G1/2”) (23) aBnswTcA natpybramu 3meesmka (24). Matpy6ok gatyuka
TepMoKnianaHa (22) ¢ BHyTpeHHel pe3bboit (G1/2”) npefHasHadyeH A/is MOAK/IOYEHUS Kanuaisapa
TEPMOAATUMKA NPEAOXPAHUTENIBHOMO K/lanaHa, KOTOPbIM YNpaBAsieT OTKPbITUEM MOTOKA BOAbI,
NPOXOAALWEN Yepe3 3meeBuK (24). 3meeBuK (24) ABIAETCA INEMEHTOM, 3aUMLLAIO MM BOAAHYIO
py6aluKy oT neperpesa. EC/u cucTema LleHTPasbHOTO OTOM/IEHMA MPUHMMAET TeM/ia MeHblUe, Yem
NPOM3BOAMT KaMMHHas BCTaBKa, TeMnepaTypa BOAbl B BOASHOM py6alluKe MOXKET YBEAMYUTLCA A0
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OMacHOro ypoBHs. B TakoM c/iyyae npu npesbilweHM Temnepatypbl 95 °C +/- 2 °C TepMOCTaTUYECKUI
K/1anaH OTKPbIBAET NOTOK BOAb! YEPE3 3MEEBMK, KOTOPbIM OX/1aKAAET BOAY B BOASHOM pyballKe
(KOHTYpe). nemMeHT (21) ABNAETCA MOHTAXHbIM FHE3JOM JaTyuKa TemmepaTypbl KOHTpOJepa KaMmuHa,
KOTOpbIi perympyeT paboTy CUCTEMbI (HAaCOCOB LIEHTPAsIbHOMO OTOMJIEHWS) M OMUMOHA/ILHO
BO3/YLUHOM 3aC/IOHKM. TaKas 3ac/loHKa MOHTUPYETCS B KaHasle Mojayu HapyKHOro BO3Ayxa M
ynpaBifeT KO/MYeCTBOM BO3JyXa, MOCTYNaloWero B KamMuH, a TaKke OTBEYaeT 3a ONTUMU3aLMio
npolecca cropaHus.

BbILLIeyKa3aHHI>Ie Tpe6oaam4a OTHOCUTE/IbHO FAapaHTUM HU B KOUM C/lyYae He NpMOoCTaHaB/IMBAlOT, HE
OrpaHMuMBalOT M He MCKAKOYaoT NpaB NoTpeGUTens B CBA3M C HECOOTBETCTBMEM TOBapa AOrOBOPY
COrlacHo 3akoHy «06 yCnoBMAX NPOAaXM NOTPEBUTENbCKMX TOBApOB> OT 27 utons 2002 r.

CTpemMACb NOCTOSIHHO NOBbILWATH KAYECTBO CBOEH NPOAYKLUMH, «kratki.pl» ocTaBAseT 3a co6oi npaso
MOAMPULMPOBATb YCTPOMCTBA 6€3 NPeABAPUTENIBHOTO YBEAOMEHMS.

BHumaHue!

KaMuHHble BCTaBKM C BOAAHOM YCTAaHOBKOW NMpejHasHaueHbl ANA paBoThl B KaYECTBE MCTOYHMKA
Tenna B OTKPLITBIX M 3aKPbIThIX CMCTEMAX BOAAHOrO OTOMAEHWA C COOTBETCTBYIOLIEH 3alUMTON,
rae jonyctMmas Temnepatypa nogaBaemoi BoAbl He npesbiwaet 100°c, gomycTumoe pabouee
[aBNeHMe He Bbille, Yem ANIA NPUMEHAEMBIX YCTPOWCTB, a LMPKY/MpYIOLan BoAa MCMONb3yeTca
TO/IKO ANA LeNeM OTONNEHUA U HE MOXET 6bITb 0TOBpaHa M3 CUCTEMbI.

BcTaeku Kratki.pl MoryT pa6oTaTth Kak B OTKPBITbIX, TAK M B 3AKPbITbIX KOHTYPAX CUCTEM
LLEHTPAABHOTO OTONAEHHA. PaBoyee AQBACHHUE B 3KPBITOH CUCTEME COCTABASET 2 Gap.
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1. Uvodne informacije
kaminski vlozek se ne sme uporabljati kot edina ogrevalna naprava v stavbi.

POZOR: za preprecevanje nevarnosti pozara mora biti kaminski vlozek z vodnim plas¢em name-
$¢en v skladu z ustreznimi predpisi gradbene stroke in s tehnicnimi priporocili, navedenimi v teh
navodilih za namestitev in uporabo. nacrt kaminske napeljave mora izdelati za to usposobljen
strokovnjak. pred zagonom je treba opraviti uradni preizkus delovanja naprave, o katerem mora
biti sestavljen zapisnik, ki mu je treba priloZiti mnenje pooblas¢enih strokovnjakov dimnikarske in
pozarne stroke.

priporo¢amo, da za doseganje najve¢jih koristi in zadovoljstva v zvezi z uporabo kaminskega vlozka
z vodnim plas¢em natancno preberete celotna navodila. za posledice nespo$tovanja priporocil,
navedenih v teh navodilih, je odgovoren uporabnik kaminskega vlozka.

kaminski vlozek z vodnim plas¢em mora biti name$cen v skladu s temi navodili za uporabo. posebno

pozornost je treba posvetiti:

- namestitvi elementov kaminskega vlozka z vodnim plad¢em v skladu z njihovim namenom,

- prikljucitvi kaminskega vlozka z vodnim plas¢em na sistem za odvajanje dimnih plinov in na dimnik,

-zagotovitvi ustreznega prezraCevanja prostora, v katerem je namescen kaminski vlozek z vodnim
plascem,

- prikljucitvi kaminskega vlozka z vodnim plas¢em na napeljavo centralnega ogrevanja in/ali tople
sanitarne vode.

podrobne informacije o names¢anju kaminskih vlozkov z vodnim plas¢em so navedene v nadaljnjih

poglavjih teh navodil.

zahteve glede pogojev in pravil names¢anja peci kot so kaminski vlozki z vodnim plas¢em so opre-

deljene v normah, ki veljajo na ozemlju posameznih drzav, ter v nacionalnih in lokalnih predpisih.

njihova dolocila je nujno treba spostovati.

na ozemlju poljske na tem podroc¢ju veljajo naslednji pravni akti:

-Uredba ministra za infrastrukturo z dne 12.4.2002 o tehnicnih pogojih, ki jih morajo izpolnjevati
zgradbe in njihova lokacija, Uradni list $t. 75z dne 15.6.2002, 4. poglavje,

-norma pn-91/B-02413 Toplotna tehnika in proizvodnja toplotne energije. zas¢ita vodnih ogrevalnih
napeljav v odprtem sistemu. zahteve.

- normi pn-en 13229:2002 kaminski vlozki vkljucno z odprtimi kamini za stalno gorivo. zahteve in
preizkusi.

-norma pn-en 13229:2002/a1:2005 kaminski vlozki vkljucno z odprtimi kamini za stalno gorivo.
zahteve in preizkusi.

- norma pn-en 13229:2002/a2:2005 (U) kaminski vlozki vkljucno s kamini za stalno gorivo.

priporo¢amo, da brezpogojno spostujete zahteve, opredeljene v zgoraj navedenih predpisih.

2. Namen naprave

kaminski vlozki z vodnim plas¢em so namenjeni za seziganje lesa listavcev. sluzijo za ogrevanje
stanovanj in prostorov, v katerih so namesceni. Lahko se uporabljajo kot dodatni viri toplote. Lahko
sodelujejo z grelniki vode s hranilnikom ali pa se uporabljajo kot viri toplote za centralno ogrevanje.
zunanje ohiSje mora biti nacrtovano tako, da kaminski vlozek z vodnim plas¢em ni trajno povezan z
ohisjem in da se lahko montira in demontira, ne da bi bilo za to trebna uniciti ali poskodovati ohisje.
poleg tega mora ohisje zagotavljati dovod zraka, potrebnega za izgorevanje in za prezraCevanje,
skozi ustrezne resetke, in omogocati enostaven dostop do nastavitev regulatorja dimnih plinov ali
regulatorja dimniSkega vleka.

3. Opis naprave
Slika 1. splo$na shema kaminskega vlozka zuzia z navpi¢nim grelcem in vodnim plascem.
Slika 2. splo$na shema kaminskega vlozka z vodnim plas¢em.
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osnovni del kaminskega vlozka z vodnim plas¢em je jeklen vodni plas¢ (16), v katerem je namescena
izgorevalna komora (1). sprednjo steno izgorevalne komore predstavljajo vratca iz litega zeleza (2),
opremljena z enotno ognjevarno stekleno keramiko (3) in zapahom (4). Vratca so vgrajena v okvir iz
litega Zeleza (5), ki je privit na ohi$je vodnega plasca. od spodaj je izgorevalna komora (1) omejena z
podstavkom iz litega zeleza (6), ki je privita na vodni plas¢; v njej je namescena komora lovilnika pe -
pela. nad podstavkom je name$cena resetka kurisca iz litega Zeleza (10), na kateri poteka izgorevanje
goriva. Resetka kuris¢a mora biti names¢ena z rebri navzgor.

plotec iz litega Zeleza (11) prepreCuje izpadanje zareCega goriva iz izgorevalne komore ob odprtih
vratcih (2). ostanki izgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega lesa se nabirajo v izvlecnem lovilniku
pepela (7) pod resetko. V sprednjem delu lovilnika pepela je names¢eno okence (8) z regulatorjem s
premicnim ro¢ajem (9) za nastavljanje koliCine primarnega zraka, potrebnega za izgorevanje goriva.
sekundarni zrak, ki prepre¢uje onesnazevanje ognjevarnega stekla (3) in je potreben za izgorevanje
hlapov, ki nastajajo ob izgorevanju goriva, se dovaja skozi rezo ob zgornjem robu stekla. nad izgore-
valno komoro so names$cene cevke (17), ki sluzijo kot konvekcijski kanali za odvod dimnih plinov in
hkrati povecajo izmenjavo toplote. med delovanjem kamina, ko gorivo gori, dimni plini tecejo ob ste-
nah izgorevalne komore in nato med cevkami tecejo v dimni nastavek (12) in naprej skozi dimovod

v kamin. V dimnem nastavku je namescena zagonska vrtljivo nastavljiva loputa (13). za nastavljanje
kota odprtja lopute s pomocjo posebnega mehanizma (14) sluzi rocica (15).

za dovod obtocne vode iz napeljave v kaminski viozek z vodnim plas¢em sluzijo spodnji nastavki
(18). segreta voda iz kaminskega vlozka se v napeljavo centralnega ogrevanja odvaja skozi zgornje
nastavke (19). ostali nastavki (20) sluzijo za prikljuitev tipala temperature (msk), tuljave (21) in tipala
termicnega ventila (22).

3.1. Izbira toplotne moci napeljave centralnega ogrevanja in/ali tople sanitarne vode

osnovno merilo izbire toplotne moCi napeljave je najvecja trenutna moc toplotnega plasca
kaminskega vlozka. da bi lahko napeljava centralnega ogrevanja in/ali tople sanitarne vode prevzela
nazivno (povprecno) mo¢ vodnega plasca, ki jo doloci proizvajalec, mora biti njena prevzemna moé
enaka ali podobna najvecji trenutni moci vodnega plasca.

Ustrezni tehnicni podatki so predstavljeni v razpredelnici 1.

4. Namestitev in prikljucitev kaminskega vlozka z vodnim plaséem

Vgradnjo naprave mora opraviti za to strokovno usposobljena in pooblas¢ena oseba. pred prikljucitvi-
jo kaminskega vlozka z vodnim plascem na grelno napeljavo in na sistem za odvajanje dimnih plinov
preberite tanavodila in preverite, ali je sestav popoln.

pred namestitvijo kaminskega vlozka z vodnim plascem izvedite temelj, visok vsaj 30 cm nad tlemi v
prostoru, kjer se bo kaminski vlozek z vodnim plas¢em uporabljal. napravo postavite na temelj in jo
natancno izravnajte, nato pa jo prikljucite na napeljavo centralnega ogrevanja in na dimni kanal ter
namestite dodatne elemente kaminskega vlozka z vodnim plascem.

4.1. Pravila varne namestitve kaminskega vlozika z vodnim plaséem

pravila varnosti in zdravja pri delu ter pravilne in varne namestitve kaminskega vlozka z vodnim

plascem, prezraCevanja in prikljucitve na sistem odvajanja dimnih plinov so opredeljene v 6. poglavju
Uredbe ministra za infrastrukturo z dne 12. aprila 2002, Uradni list $t. 75 z dne 15. junija 2002, in sicer

v 1. tocki 265. ¢lena, 1. tocki 266. Clenain 1. tocki 267. ¢lena.

Tapravila dolocajo:

+da mora biti kaminski vlozek z vodnim plasen namescen na negorljivi podlagi, debeli vsaj 15 cm.
Vnetljiva tla okoli kaminskega vlozka morajo biti zasCitena s pasom negorljivega blaga Sirokim vsaj
30 cm, ki sega ez robove vratc vsaj 30 cm na vsaki strani;

+da kaminski vlozek z vodnim plas¢em, prikljucne cevi in Cistilne odprtine morajo biti namesceni
v razdalji vsaj 60 cm od neoblozenih vnetljivih konstrukcijskih delov stavbe, vsaj 25 cm od delov,
prekritih z ometom, in vsaj 30 cm od delov, prekritih z drugo enakovredno oblogo;
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+da je treba zagotoviti dovod svezega zraka, potrebnega za zgorevanje goriva v kaminu in za prezra-
Cevanje, v prostor, v katerem je name$cen kaminski vlozek z vodnim plas¢em;

+ da morajo biti dimovodi in prezraCevalnivodiv prostoru, v katerem bo namescen kaminski vlozek z
vodnim plas¢em, izdelani iz certificiranih negorljivih materialov.

4.2. Pravila namestitve sistema za odvajanje dimnih plinov

osnovni pogoj varne in varéne uporabe kaminskega vlozka z vodnim plas¢em je tehni¢no brezhiben
dimnik z ustreznim pre¢nim prerezom. oceno tehni¢nega stanja dimnika mora opraviti dimnikar.
dimnik ne sme biti priklju¢en na druge naprave.

prerez dimnika se dolo¢i po naslednji formuli:
F=0,003 X0 [m?], kjer

F - je prerez dimnika [m?],
Q - je nazivna toplotna mo¢ kaminskega vlozka [kW],
h - je visina dimnika [m].

dimni nastavek kaminskega vlozka z vodnim plas¢em je treba na dimnik prikljuciti s pomocjo jeklene
cevi, izdelane iz certificiranega materiala, ki jo je treba natakniti na nastavek in namestiti v dimniku.

dimnik mora biti izdelan iz negorljivih materialov, ki omogocajo vzdrzevanje stalne temperature.
sicer je treba notranjost kamina obloZiti z izolacijskim materialom ali namestiti dvoslojni dimnik

(v delu, ki sega nad streho). Tesnost dimnika in dimovodov je nujno treba preveriti, saj morajo biti
popolnoma tesni.

precni prerez dimnika je lahko okrogle ali pravokotne oblike in ne sme biti manjsi kot 25 x 25 cm.
prerez dimnika mora biti enak po vsej njegovi visini, brez ovir kot so zoZena mesta ali zamiki, ki spre-
menijo smer pretoka dimnih plinov. na en dimovod je lahko prikljucena le ena grelna naprava.

4.3. Pravila namestitve napeljave centralnega ogrevanja

POZOR: kaminski vlozki z vodnim plas¢em, namesceni na ozemlju Republike poljske, so namenjeni
za delovanje kot vir toplote v vodnih gravitacijskih in ¢rpalnih grelnih napeljavah v odprtem siste-
mu, zas¢itenih v skladu z normo pn-91/B-02413, v katerih dovoljena temperatura vode ob viru to-
plote ne presega 100°c, dovoljen delovni tlak ni visji kot dovoljeni delovni tlak uporabljenih naprav,
obtocna voda pa sluzi izkljucno za ogrevanje in se ne sme Crpati iz napeljave.

prikljucitev kaminskega vlozka z vodnim plas¢em na napeljavo centralnega ogrevanja je treba izvesti
s pomocjo cevnih spojk ali prirobnic.

dopolnjevanje sistema, ki ga sestavljata kamin in napeljava centralnega ogrevanja, z vodo se mora
izvajati zunaj kaminskega vlozka (vsaj 1,0 m stran od njega) na povratnem vodu.

Namestitev in zagon kaminskega vlozka z vodnim plaséem mora izvesti za to usposobljeno
montazZno osebje.

5. Gorivo

5.1. Priporo¢eno gorivo

- proizvajalec priporo¢a uporabo polen ali cepanic listavcev naslednjih vrst: bukev, gaber, hrast, jelsa,
breza, jesen itn. naslednjih dimenzij: dolzina okoli 30 cm, obod od okoli 30 do 50 cm, ter briketov
rjavega premoga.

-Vlaznost drv, uporabljenih za kurjenje v kaminu, ne sme presegati 20%; temu pogoju ustreza les, ki
je bilstaran 2 leti in se je shranjeval pod streho.
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5.2. Odsvetovano gorivo
za kurjenje v kaminu ne uporabljajte polen ali cepanic, ¢igar vlaznost presega 20%, saj sicer ne boste
dosegli zelenih tehnicnih parametrov (znizana toplotna moc).

odsvetujemo kurjenje z drobnimi poleni ali cepanicami, saj to lahko povzroéi nagel porast tempera-
ture vode ali vrenje vode, znaten porast temperature dimnih plinov in pozar dimnika.

odsvetujemo kurjenje s poleni iglavcev in z lesom z visoko vsebnostjo smol, ki povzroca intenzivno
usedanje saj v napravi in potrebo po pogostem ¢iS¢enju naprave in dimnika.

5.3. Prepovedano gorivo
prepovedano je sezigati v napravi kakrsne koli odpadke, zlasti kemijske, zaradi izloCevanja strupenih
snovi med njihovim zgorevanjem.

6. Nacin delovanja

6.1. Priziganje in nalaganje goriva

a) s pomocjo rocice (15) odprite zagonsko loputo (13),

b) z zapahom (4) odprite vratca (2),

¢) z rocajem (9) maksimalno odprite regulator zraka,

d) na resetko (10) polozite papir ali poseben netilec, nanj polozite drobno suho vejevje, nato pa
naloZite vecje kose lesa s premerom okoli 3 - 5 cm,

e) zanetite papir in zaprite vratca (2),

f) ) ko se ogenj zaneti, zaprite loputo (13),

g) ko nastane Zerjavica debela okoli 2 cm, v kuriSce naloZite ustrezno gorivo.

ob vsakem nalaganju goriva sledite spodnjemu postopku:

- odprite zagonsko loputo (13),

- za nekaj trenutkov priprite, nato pa pocasi odprite vratca (2),

- po potrebi odstranite pepel s kuris¢a in nalozite gorivo,

- zaprite vratca (2),

- po prizigu goriva zaprite zagonsko loputo (13).

h) Zeleno intenzivnost izgorevanja dosezemo z nastavljanjem regulatorja primarnega zraka s pomo-
¢jorocaja (9),

i) priporo¢amo, da v prvih urah delovanja naprave kaminski vlozek z vodnim plas¢em obremenite
z okoli 30 - 50% nazivne obremenitve, saj velika toplotna napetost lahko povzroci prekomerno
obrabo ali pa celo okvaro naprave.

prepovedano je polivati ali namakati les v vnetljivih tekocinah, kot so na primer bencin, dizelsko
olje, topila itn. ali pa dodajati te snovi v kuri$Ce za hitrejsi prizig goriva. Hlapi teh tekocin so mocna
eksplozivna mesanica!

6.2. Obicajno delovanje kaminskega vlozka z vodnim plas¢éem

za kurjenje v kaminskih vlozkih z vodnim plascem uporabljajte polena ali cepanice listavcev dolge
okoli 30 cm in z obodom od 30 do 50 cm ali pa brikete rjavega premoga.

za doseganje nazivne toplotne moci kaminskega vlozka z vodnim plas¢em v kurisce nalozite od 4 do
5 polen in popolnoma odprite regulator zraka (9).

za doseganje toplotne moci nizje od nazivne v kuris¢e nalozite od 3 do 4 debelejsih polen in po
potrebi priprite regulator zraka (9).
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6.3. Delovanje z minimalno mocjo dalj ¢asa

kaminski vlozek z vodnim plas¢em lahko deluje z minimalno toplotno mocjo, Cas izgorevanja treh
debelejsih polen ob popolnoma zaprtem regulatorju zraka (9) in kaminskem vleku okoli 6 pa pa znasa
okoli 3 ure (¢im je premer polen veji, je toplotna obremenitev nizja).

po potrebi (Ce je vlek v dimniku prevelik) za uravnavanje dimniskega vleka v spodnjem delu dimovo-
da namestite preusmerjevalnik vleka - bodite pozorni na zadimljenost.

6.4. Priporocila za obicajno delovanje kaminskega vloika z vodnim plaséem

med uporabo teh grelnih naprav je treba zlasti spostovati spodnja pravila:

1. pred prizigom ognja v kaminskem vlozku:

- preverite, ali je napeljava pravilno napolnjena z vodo,

- preverite dimnik in dodatno opremo (preusmerjevalnik vleka, revizijsko odprtino za Cis¢enje
dimnikaitn.),

- preverite, ali so raztezna posoda ter dovodne in odvodne cevi tehni¢no brezhibne in pretocne.

2. med rokovanjem z kaminskim vlozkom z vodnim plas¢em uporabite ustrezno orodje in zas¢itne
rokavice.

3. Ce pride do prekinitve ogrevanja v mrzlem vremenu, obvezno izpraznite napeljavo, da preprecite
njeno unicenje zaradi zamrznitve.

4. zagotovite primerno dovodno-odvodno prezracevanje v prostoru, kjer je nameScen kaminski
vlozek zvodnim plas¢em.

5. Vse vnetljive in jedke snovi odstranite iz blizine kaminskega vlozka z vodnim plascem.

6.V prostoru, kjer je namescen kaminski vlozek z vodnim plascem, ne uporabljajte mehanskega
izpusnega prezracevanja.

7. kot ogrevalni medij uporabite vodo (Ce je to le mozno, naj bo to oliS¢ena voda). V regijah, kjer
lahko pride do naglega padca temperature, lahko v ogrevalno napeljavo dodamo tekoCino proti
zmrzovanju.

8. nekaj koristnih nasvetov, kiolajsajo uporabo naprave in povecajo varnost uporabnikov kaminskih
vlozkov z vodnim plas¢em:

- steklo kuris¢a med delovanjem kaminskega vloZka z vodnim plas¢em je vroce (nad 100° c) - bodite
posebej pozorni na otroke,

- nikoli ne uporabljajte vode za gasenje kuris¢a kaminskega vlozka z vodnim plascem,

- kurisce skozi ognjevarno keramiko oddaja velike koliCine toplotne energije. ne puscajte vnetljivih
snovi in predmetov v razdalji, manjsi od 100 cm od stekla,

- med odstranjevanjem pepela iz kuris¢a ga zberite v kovinsko ali drugo negorljivo posodo; pomnite,
da je lahko pepel, ki je na videz hladen, v resnici vroC in lahko povzroci pozar,

- za doseganje optimalnega delovanja naprave je treba v prostoru, kjer je le-ta namescena, zagotoviti
ustrezno prezraCevanje. V vsakem prostoru, kjer je names¢ena naprava, je treba zagotoviti gravita-
cijski dovod zraka, potrebnega za zgorevanje - ponavadi je to reza pod vhodnimi vrati visoka okoli
2 cm; lahko v vratih izdelamo z zaluzijo zastrto odprtino, ki zagotavlja pritok zraka,

- v primeru pozara kamina z roCajem (9) zaprite regulator primarnega zraka, z ro¢ico (15) zaprite
loputo (13), zaprite preusmerjevalnik vleka, ¢e je le-ta namescen, in poklicite gasilce.

Priporo¢amo, da za zagotavljanje varnosti uporabnikov kaminskega vlozka med njegovim
delovanjem snamete kljuko.

6.5. Ciscenje kuriséa in kamina

za zagotavljanje ucinkovitega izgorevanja goriva v napravi je treba redno Cistiti izgorevalno komoro
(1), resetko (10), dimni nastavek (17) in kamin. za ¢iS¢enje dimovodov uporabite zicno SCetko.
kamin je treba Cistiti mehansko nekajkrat na leto, vsaj enkrat v ogrevalni sezoni. Cis¢enje kamina
mora opraviti specializirano dimnikarsko podjetje.

med CisCenjem kamina:
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preverite stanje naprave, zlasti elementov, ki zagotavljajo njeno tesnost: tesnil in zapiral,
preverite stanje kamina in priklju¢nega voda,
vsi prikljucki morajo biti mehansko odporni in tesni.

7. Nadomestni deli
podjetje kratki.pl zagotavlja dobavo nadomestnih delov skozi vse obdobje uporabe naprave. V zvezi z
njihovo dostavo se obrnite na nas komercialni oddelek ali na najblizjo prodajno tocko.

8. Pogoji garancije

Uporaba kaminskega vlozka z vodnim plas¢em, nacin priklju¢itve na ogrevalno napeljavo in na
dimnik ter pogoji uporabe morajo biti skladni s temi navodili. prepovedane so vsakr$ne predelave in
spremembe konstrukcije kaminskega vlozka.

proizvajalec daje garancijo brezhibnega delovanja za obdobje 5 let od trenutka nakupa kaminskega
vlozka. kupec kaminskega vlozka je dolzan prebrati navodila za uporabo kaminskega vlozka,
pricujoce pogoje garancije in to potrditi z ustreznim vpisom na garancijskem listu v trenutku nakupa.
V primeru vloZitve reklamacije je uporabnik kaminskega vlozka dolzan predloziti reklamacijski
zapisnik, izpolnjen garancijski list in potrdilo o nakupu. predloZitev navedene dokumentacije je nujno
potrebna za obravnavo vsakrsnih zahtevkov. Reklamacije bodo obravnavane v roku 14 dni od dne
njihove vlozitve v pisni obliki.

Vsakrsne predelave, modifikacije in spremembe konstrukcije vlozka povzroCijo takojsno prenehanje
proizvajaléeve garancije.

Garancija obsega:

- deleiz litega Zeleza,

- premicne dele mehanizmov za krmiljenje lopute dimnega nastavka in zascitnega grebena lovilnika
pepela,

- reSetko in tesnilne elemente kamina za obdobje 1 leta od dne nakupa vlozka.

Garancija ne obsega:

-vermikulitnih plosc,

- Samotnih plosc,

- ognjevarne keramike (odporno na temperaturo do 800°c),

- vseh okvar, nastalih zaradi nespostovanja navodil za uporabo, zlasti glede uporabljenega goriva in
netil,

- vseh okvar, nastalih med prevozom od distributerja do kupca,

-vseh okvar, nastalih med namescanjem, vgradnjo in zagonom kaminskega vlozka,

- okvar, nastalih zaradi toplotnih preobremenitev kaminskega vlozka (povezanih z na¢inom uporabe
vlozka, ki niv skladu z navodili za uporabo).

Garancija se podaljsa za obdobje od dne prijave reklamacije do dne obvestitve kupca o izvedenem
popravilu. To obdobje se potrdi z vpisom v garancijskem listu. Vse okvare, nastale zaradi nepravilne
uporabe, skladisCenja, vzdrzevanja ali ravnanja neskladno s pogoji, dolocenimi v navodilih za uporabo,
povzroCijo prenehanje garancije, Ce so te okvare prispevale k znizanju kakovosti vlozka.

V vseh nasih vlozkih je uporaba premoga kot goriva prepovedana. Kurjenje premoga v vsakem
primeru povzroci prenehanje garancije za kurisée. Stranka je ob prijavi okvara dolzna vsakic¢
podpisati izjavo, da v nasem vlozku ni kuril s premogom ali drugimi prepovedanimi gorivi. Ce
je podan sum, da so bila omenjena goriva vendarle uporabljena, bo izvedena analiza prisotno -
sti prepovedanih snovi. V primeru, ¢e bo analiza pokazala, da so bile te snovi uporabljene, bo
stranka izgubila vse garancijske pravice in bo dolzna pokriti vse stroske v zvezi z reklamacijo
(vkljuéno s stroski analize).
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Ta garancijski list je podlaga za brezplacna garancijska popravila.

Garancijski list brez datuma, ziga, podpisov ali s popravki, uvedenimi s strani nepooblascenih oseb,
niveljaven.

Dvojniki garancijskega lista se ne izdajajo!

Tovarniska Stevilka naprave
Tip naprave

VARNA UPORABA KAMINSKEGA VLOIKA Z VODNIM PLASCEM

med uporabo kaminskega vlozka z vodnim plasem je treba spostovati naslednja pravila:

kaminski vlozek z vodnim plas¢em ne sme delovati brez vode,

-ognja v izgorevalni komori nikoli ne polivajte z vodo,

- ognjevarna keramika v ¢elnem delu vlozka z vodnim plas¢em lahko med izgorevanjem goriva doseze
temperaturo nad 100°c,

-v prostoru, kjer je names¢en kaminski vloZek z vodnim plas¢em, je treba zagotoviti svoboden naraven
pritok zraka, potrebnega za zgorevanje goriva in za prezracevanje prostora,

- v izgorevalno komoro ne nalagajte prevec goriva, zlasti drobnega, saj to lahko povzroci okvaro ele-
mentov Celnega dela vlozka in motnje delovanja kaminskega vlozka z vodnim plas¢em.

IA ZAGOTAVLJANJE VARNOSTI IN PREPRECEVANJE PREKOMERNEGA SEGREVANJA (VRENJA - - -
- mikroprocesorskega krmilnika kamina,

- mikroprocesorskega krmilnika crpalk,

- brezprekinitvenega napajalnika zza-400-s,

- brezprekinitvenega napajalnika zza-300-a.

9. Najnovejsa razli¢ica - kaminski vlozek s toplotnim izmenjalnikom

za preprecevanje prekomernega segrevanja vode v sistemu centralnega ogrevanja lahko uporabimo
tudi vgrajen toplotni izmenjalnik. V tem primeru se znotraj vodnega plas¢a namesti tuljavo za hlajenje
z hladno vodo. Tuljava je izdelana iz bakrene cevi s prerezom 12 mm. oba konca tuljave se namestita
zunaj kamina.

za pravilno delovanje toplotnega menjalnika se hkrati namesti toplotno zascito samega kamina (nad-
zor segrevanja vode v kaminu) s termostatskim ventilom, ki je najbolj priporocljiva vrsta zascitne na-
prave. Termostatski ventil deluje glede na temperaturo in ne na tlak vode. Ventil se namesti v cev, ki
dovaja vodo iz vodovoda v tuljavo.

Termostatski ventil je z bakreno cevjo dolgo 1,3 m prikljucen na tipalo temperature. Tipalo tempera-
ture je namesceno v posebej pripravljenem cevnem nastavku (23) in je tako neposredno potopljeno v
vodi, s katero je napolnjen vodni plas¢, kar omogoca, da se termostatski ventil, namescen na drugem
koncu bakrene cevi, upravlja glede na temperaturo te vode. ko voda v kaminu doseze temperaturo
97°c, se ventil odpre in hladna voda iz vodovoda tece skozi tuljavo.

Tako se voda v vodnem plasCu kamina ohladi. Taka resitev ima Se eno prednost: termi¢na varovalka, ki
$Citi delovanje kamina, ne potrebuje elektri¢nega toka. Hladna voda iz vodovodne napeljave

lahko tece skozi hladilno tuljavo v obe smeri, kar nima nobenega vpliva na u¢inkovitost toplotnega
menjalnika.

Vzdrzevanje

Ce termostatski ventil puia, voda iz napajalne napeljave ves Cas tece skozi tuljavo, ne glede na tem-

peraturo vode v vodnem plas¢u kamina. ponavadi zado$¢a obcasno CiSCenje sedeza in stozca ventila

in odstranitev usedlin in umazanije; za to je treba nekajkrat pritisniti rdeCi gumb in na ta nacin oprati

navedene elemente s tekoco vodo. Ce to vendarle ne zadoi¢a, sledite spodnjemu postopku:

1. zaprite ventil, ki prekine dovod vode iz vodovoda. Ta ventil mora biti vedno namescen pod cevnim
prikljuckom s termostatskim ventilom (torej pod cevjo, ki dovaja vodo v tuljavo toplotnega izmen-
jalnika).
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2. odvijte Sesterorobo matico in odstranite stozec ventila.
3. s curkom tekoce vode ocistite vse elemente termostatskega ventila, zlasti njegov sedez.
4. ponovno namestite termostatski ventil in nato precej mo¢no privijte Sesterorobo matico.

Kondenzacija

prekomerna kondenzacija v kaminu s vodnim plas¢em je posledica nepravilne uporabe naprave.
posledice prekomerne kondenzacije so lahko naslednji pojavi:

-kondenzat, ki te¢e po notranjih stenah kamina, v skrajnih primerih pa izteka iz kamina,

- dimljenje - dim se vraca v prostor,

- intenzivno onesnazevanje izgorevalne komore, zlasti stekla,

- izguba moznosti upravljanja vleka zaradi zlepljene lopute.

priporo¢amo, da za prepreCevanje zgoraj navedenih pojavov spostujete spodnja navodila:
- zeleno temperaturo nastavite na 70 - 75°c,
- temperaturo zagona ¢rpalk nastavite na 55°c - ¢rpalka centralnega ogrevanja.

Visja temperatura zagona crpalk povzroci hitrejSe segrevanje napeljave. Temperaturna razlika med
delovno (Zeleno) temperaturo in povratno temperaturo napeljave mora znasati okoli 20°c, pri cemer
povratna temperatura napeljave ne sme biti nizja od 50°c. To je povezano z rosis¢em (temperaturo
sproscanja vodne pare iz lesa), ki za les z vlaznost jo okoli 20% znasa 48" c.

nujni pogoj je kurjenje ustreznega goriva. priporoceno gorivo je npr. starana bukev ali breza z vla-
Znostjo do 20%.

priporo¢amo redno CisCenje izgorevalne komore, zlasti e se v izgorevalni komori nabere opazna koli-
Cina usedlin ali ¢e opazite znake oviranega pretoka v odvodnih kanalih.

11. Kaminski viozki AQUARIO
Shema sestave kaminskega toplovodnega vloika. Slika 3.

osnovni del toplovodnega kaminskega vlozka je jekleni vodni plas¢ (16), ki se nahaja nad gorilno ko-
moro (1). sprednjo steno gorilne komore (1) tvorijo jeklena vratca

(2) z enojnim Zaroodpornim steklom (3) ter zapahom s kljuc¢avnico (4). Vratca so namescena v okvirjih
(5). Gorilna komora (1) je oblozena z acumotte (27). kot osnovni del kaminskega vlozka $tejemo dvo-
plastni pod, ki je njihova konstrukcija hkrati komora dovoda zraka (6). zrak prihaja v komoro predvsem
skozi nastavek za dovod zraka od zunaj s premerom fi 125 mm (8), ki je opremljen z mehanizmom za
upravljanje (7). dodatni zrak v gorilno komoro prihaja skozi odprtin na zadnji strani vlozka - sistem
zgorevanja dimnih plinov.

Vlozek aquario ni opremljen z dodatno plosco za zgorevanje. do zgorevanja prihaja na spodnji plosci,
t.i. zgorevanje v pepelu.

osnova gorilne komore je pod - plos¢a acumotte, element obloge gorilne komore (27), kje gori kurivo.
Jeklena ograja (9) preprecuje izsip zarecega kuriva iz gorilne komore.

Ravnanje z odpadki: pepel ter ostatki nezgorelega lesa odstranimo s pomocjo lopatke in krtace, sesalca
za pepel oziroma specialnega nastavka za navaden sesalec. pretok zraka lahko nastavljamo z rocajem
(7). Rocaj (7) premaknjen maksimalno levo pomeni odprt dovod primarnega zraka, ro¢aj na desni stra-
ni pa pomeni da je dovod zraka zaprt.

nad gorilno komoro je namescen spodnji vermikulitni deflektor (26). Iznad njega se nahaja zgornji
deflektor - jekleni (25). Vertikalne cevi grelnika (17) so privarjene na zgornjo notranjo steno grelnika
vode. (18). Jekleni deflektor (25) ter dimne vertikalne cevi grelnika so naravni konvekcijski kanal
pretoka dimnih plinov, ki povecuje izmenjavo toplote.
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med zgorevanjem v vlozku dimni plini prek gorilne komore (1) prelazijo pod spodnjim in zgornjim
delfektorjem ter skozi vertikalne dimne cevi (17) in grelnik vode (18), kjer oddajajo toploto v vodo.
nato prihajajo v nastavek (10) ter skozi dimno cev prihajajo v dimnik. V nastavku je names¢ena
nastavljiva loputa (11). polozaj lopute se lahko nastavi s pomocjo mehanizma za upravljanje (12).
Izvlek lopute (13) pomeni odpiranje izvoda dimnih plinov (11). spodnja loputa (14) je integralni del.
spodnja loputa se nahaja neposredno nad gorilno komoro (1) ter je podaljSek jeklenega zgornjega
deflektorja (25) na celotni njihovi dolZini. odpiranje lopute v zacetni fazi zgorevan ja skrajsa pot
dimnih plinov do dimnika, kar avtomatsko izboljSuje vlek. zapiranje spodnje lopute (15) dimne pline
usmeri na spodnji (26) in zgornji (27) deflektor (dimna polica), kar podaljsuje njihovo pot do dimnika.
slika 7. V prostoru, ki je nastal med deflektorji ter nad jeklenim deflektorjem prihaja do zgorevanja
kosckov kuriva, ki niso prej zgoreli v gorilni komori (1). na ta nacin pridobivana dodatna toplota je
posredovana v dimne cevi grelnika (17) ter vodni plas¢ (sistem) (16). RoCaji loput (13), (15) imajo
stepensko regulacijo polozaja lopute.

Vodni plas¢ (sistem) (16) ima trajno vgrajene nastavke za prikljuCek ogrevane vode na centralno ogre-
vanje, termalne senzorje ter sistem za odstranjevanje odvecne toplote - tuljavo (24). za prikljucek

na centralno ogrevanje so prilozeni nastavki (20) in nastavki (19) z notranjim navojem 1 palec (G1”)
(desna in leva stran vlozka - priporocena je krizna prikljucitev za napajanje/vrnitev). V spodnjem delu
vodnega plasca (sistema) (16) namesceni nastavki (19) z notranjim navojem 1 palec (G1”) so namenje-
ni prikljucitvi vode, ki se vrne iz sistema centralnego ogrevanja

. za prikljucitev dovoda ogrete vode na centralno ogrevanje uporabite nastavke (20) v zgornjem delu
plasca (desna in leva stran vlozka - priporocena je krizna prikljucitev za napajanje/vrnitev).

nastavki z notranjim navojem (G1/2”) so zakljucki tuljave. nastavek termalnego senzorja (22) z
notranjim navojem je namenjen za priklop kapilare termalnega senzorja in varnostnega ventila, ki
upravljajo pretokom vode skozi tuljavo (24). Tuljava (24) je varnostni element, ki vodni plas¢ s¢iti
pred pregrevanjem. Ce je odstranjevanje toplote s strani centralnego ogrevanja manjse kot mo¢, ki
jo ustvari kaminski vlozek, temperatura vode v vodnem plascu se lahko nevarno poveca. V taksnem
primeru, ko temperatura preseze

95°c +/- 2°c bo termostatni ventil odprl pretok vode skozi tuljavo, ki vodo v vodnem plascu

ohladi. element (21) je montazno stikalo toplotnega senzorja kaminskega upravljalca, ki upravlja z
delovanjem sistema (Crpalk centralnego ogrevanja) ter ventila za pretok zraka. Ventil se namesti v
kanalu za dovod zraka od zunaj ter upravlja s koliCino zraka, ki ga kamin pobere ter je odgovoren za
optimalizacijo zgorevanja.

Pozor!

kaminski vlozki z vodno napeljavo so zasnovani tako, da delujejo kot vir toplote v odprtih in zaprtih
vodnih ogrevalnih sistemih z ustrezno zascito, kjer sprejemljiva temperatura dovodne vode ne pre-
sega 100 ‘c, sprejemljivi delovni tlak ni visji od tistega pri uporabljenih napravah in se obto¢na voda
uporablja samo za ogrevanje ter je ni mogoce odvzeti iz sistema.

Vlozki Kratki.pl lahko delujejo v odprtih in zaprtih krogih sistemov centralnega ogrevanja.
Delovnitlak v zaprtem sistemu je 2 bara.
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1. Sakotnéja informacija
dazas valstis §T ierici nedrikst biit vienigais siltuma avots jasu éka.

Piezime: Lai izvairitos no uguns, §7s iekartas uzstadisanai bitu jaatbilst visiem veselibas un
drosibas noteikumiem sava teritorija un tehniskajam instrukcijam $aja rokasgramata. kamina kon-
strukcija un uzstadisana javeic kvalifictam specialistam. skurstenis ir japarbauda skurstenslaukim
pirms §is iekartas uzstadisanas. péc instaléSanas, gan tehniskas, gan drosibas parbaudes bitu
javeic iekartai, kur kvalificétam specialistam biitu janodod par to parakstoties.

leteicams uzmanigi izlasit visu rokasgramatu, lai jds varétu pilnvértigi izmantot savu pirkumu.
Lietotajs ir atbildigs par pamatnostadnu ievérosanu $aja montazas rokasgramata un to rezultatiem.

kamina kurtuvi ar Gdens kreklu jauzstada saskana ar lietosanas pamacibu.

Tpasa uzmaniba biitu japievers:

- kamina kurtuves ar tdens kreklu komponentu montaza saskana ar to paredzéto pielietojumu;

- savienojot kamina kurtuvi ar izpliides gazu caurulvadu - dimvadu;

- nodroinat nepiecieSamo ventilaciju telpa, kur ir uzstadita kamina kurtuve ar Gdens kreklu;

- pareizi savienot kamina kurtuvi ar Gdens kreklu pie centralas apkures sistémas vai/un karsta Gdens
cirkulacijas sistémas.

detalizéta informacija par kamina kurtuves ar Gdens kreklu instaléSanu ir ieklauta Saja rokasgramata.

apstaklu nosacijumi un instalacijas principi $adam kaminam ka kamina kurtuvei ar Gdens kreklu var
tikt atrasti standarta likumos katra valstT un lokalajas regulacijas. noteikumi tajos ir jaievéro.

prasibas un testa metodes
Jums ir ieteicams stingri ievérot prasibas.

2. Paredzama izmanto$ana

kamina kurtuve ar Gdens kreklu ir paredzéta kurinasanai ar lapu koku koksni. kurtuves lieto, lai apsildi-
tu dzivoklus un istabas, kur tie tiek instaléti. Tas var izmantot ka papildus siltuma avotu.

Tas var lietot arT kopa ar Gidens silditaju vai var izmantot ka avotu siltumam centralajai apkurei.
kurtuves struktdrai ir jabat konstruétai ta, lai nodrosinatu to montazu un demontazu bez tas iznici-
nasanas vai bojasanas. Turklat tai bitu janodrosina pieeja gaisam, kas ir nepieciesams degsanai un
ventilacijai ar gaisa rezgi abos sanos kamna struktiras apak3€ja dala, un lielaka izméra izejas rezgi
(augséjas dalas konstrukcija), ka ari pastavigu piekluvi darbibai ar dimvada droseli vai skurstena vilk-
mes kontroli (aizbidni).

3. lerices apraksts

Iiméjums 1. Visparéja konstrukcijas diagramma kamina kurtuvei zuzia ar vertikalu gaisa sildTtaju un
tdens kreklu.

Iiméjums 2. Visparéja uzbidves shéma kamina kurtuvei ar Gdens kreklu.

Galvena kamina kurtuves ar Gdens kreklu sastavdala ir térauda ddens krekls (16), kur atrodas degSanas
kamera (1) . prieks&ja siena degsanas kamerai ir durvis no ¢uguna (2), kas aprikota ar karstumiztu-
rigu keramisko stiklu (3) un fiksésanas skriivi (4). durvis ir iemontétas ¢uguna rami (5) piestiprinata
pie Gdenstilpes. no apaksas degsanas kambaris(1) ir ierobezots ar ¢uguns pamatni(6) piestiprinats pie
Gdenstilpes, kur atrodas pelnu trauks. Virs pamatnes atrodas ¢uguna rezgis (10), kur kurinamais tiek sa-
dedzinats.ReZgi vajadzétu novietot ar ta skaidro pusi uz augsu. malkas turétajs (11) aizsarga no degosa
kurinama izbir§anas péc durvju atvérsanas (2).

pelni un atliekas no nesadegu$a materiala uzkrajas atbidama pelnu trauka (7), kas atrodas zem rezga.
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prieks&ja pelna pannas dala lodzin3 (8) aprikots ar kontrol&jamu droselei ar rokturi (9), lai kontrol&tu
primaro gaisu, lai sadedzinatu kurinamo. sekundarais gaiss ir nepiecieSams, lai turpinatu sasildit ga-
zes, kas rodas kurinamajam degot un, lai aizsargatu no sodré&ju noslano$anas uz karstumizturiga stikla,
kas (3) ir aprikots ar spraugu augséja stikla dala. Virs degkameras atrodas dimu caurules (17), kuras
diametrs ir atkarigs no ievietotas krasninas jaudas, metinati pie iek$&jo sanu sienam veidojot dabisku
vadu konvekcijai prieks dimgazu plismas un vienlaikus pastiprinot siltuma apmaina. darbibas lai-
ka péc kurinama aizdegsanas, izplldes gazes plist gar degsanas kameras sienam starp dimvadiem
uz ventilacijas savienojumu (12) un tad caur skurstena dimvadu. Ventilacijas savienojuma atrodas
kontrol&jams $iberis (13). poga (15) tiek izmantota, lai pielagotu aizbidpa atveres lenki caur specialu
mehanismu (14).

leplides ddens cirkulaciju sistéma uz kamina kurtuvi ar Gdens kreklu notiek caur zemaku caurulvadu
(18). silta Gdens novadisanu no kamina kurtuves uz centralo apkures sistému (ar Gdens komplektu)
notiek art ar aug$éjo cauruli (19).

paréjas caurules (20) tiek izmantotas, lai noteiktu temperatiras sensoru (msk), (21) spoles caurule (22)
termiska varsta sensors.

3.1. Izvéléties termalo jaudu centrdlas apkure sistémai vai majas silta ddens sistémai.

primarais kritérijs, lai izvél&tos sistémas termalo jaudu ir nominala jauda kamina kurtuvei ar Gdens
kreklu. Lai centralas apkures sistéma un karsta tidens sistéma varétu nest, nominalo (vidéjo) kamina
kurtuves jaudu, kas ir deklaréta ar tas razotaju, kad tas pacelSanas jauda ir tuvu maksimalai parejosai
kamina kurtuves jaudai. attiecigie tehniskie dati ir ieklauti tabula 1.

4. Kamina kurtuves ar ddens kreklu montaza un instalacija.

kamina kurtuvi ir jauzstada personai, kurai ir nepieciesama kvalifikacija. pirms sakat pieslégt kaminu
kurtuvi ar centralo apkuri un dimu izvades sistému, uzmanigi izlasiet So rokasgramatu un parbaudit
iekartas aprikojuma pilnigumu.

pirms novietojat kamina kurtuvi, sagatavojiet pamatni, minimums 30cm no gridas (nav piemérojams
visas valstTs, tas ir atkariba no materiala un konstrukcijas gridas) telpa, kur kamina kurtuve tiks dar-
binata. Ja ierice ir novietota uz gridas, ripigi to nostabilizéjiet un nolimenojat, un tikai tad ta var bt
savienota ar centralo apkuri un dimu izvadém, iek$&jie kamina piederumi ir jaievieto un jauzstada.

4.1. Principi drosai kamina kurtuves uzstadisanai.

saskana ar Siem principiem:

+ Kamina kurtuvei ar dens kreklu jabat instalétai uz vismaz 15-cm-biezas-nedego$as virsmas.
Viegli degosajai gridai netalu no kamina durvim ir jabit aizsargatai ar minimums 30cm-platu-sloksni
no materiala, kas nedeg sniedzoties vismaz 30cm prom no kurtuves malam abas pusés.

+kaminu kurtuvei ar Gdens kreklu, savienojuma caurules un atveres prieks tiriSanas vajadzétu bat talak
no neaizsargatajam, viegli uzliesmojosajam dalam telpa un maja, ar attaluma kas ir vismaz 60cm no
aizsargatajiem ar 25-mm-biezu-sloksni vai citu lidzvértigu oderi - vismaz 30cm.

+Istaba, kur kamina kurtuve ar Gdens kreklu ir instaléta, janodro$ina ar svaiga gaisa piepludi priek$
kurinama dedzinasanas kamina un ventilacijai.

+Dimu izplades gazes caurulvadiem un caurulém, ka ari ventilacijas caurulvadiem, telpa, kur ir uzsta-
dits kamins ar ddens kreklu , ir jabdt izgatavotam no sertificétiem nedegoSiem materialiem. (atskiras
no valsts uz valsti)

4.2. Montazas principi dimvadu gazes ekstrakcijas sistémai

Galvenie nosacTjumi drosai un ekonomiskai kamina kurtuvei ar Gdens kreklu darbibai ir ddmvadu dar-
ba kartiba un pareizi izvéle $kérsgriezuma zina. skurstena tehniskais stavoklis biitu jaizvérté skurste-
nslaukim. skurstena dimvadam vajadzétu bat brivam no savienojumiem ar citam iericém.

skurstena iedalu nosaka attiecigi izmantojot $adu formulu:
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skurstena iﬁlu nosaka attiecigi izmantojot $adu formulu:
F=0,003 x [m?], kur
Vh

F - skurstena Skérsgriezums [m?],

h - skurstena augstums [m].

kamina kurtuves ventilacijas savienojumam ir jabdt savienotam ar skursteni, izmantojot térauda cau-
ruli, kas sastav no sertificéta materiala, kas janovieto uz ventilacijas savienojuma izejas un ir jabat ie-
rikotam skurstent.

skurstenim ir jabit taisitam no neuzliesmojosiem materialiem atlaujot saglabat konstantu tempera-
taru.

pretéja gadijuma skurstenis ir jaoderé ar izol&josu materialu . skursteni un skurstepa dimvadus ir ja-
parbauda uz hermétiskumu, nav pielaujamas nopliides. skurstent var bt apala vai kvadratveida sek-
cija ar Skérsgriezumu, kas nav mazakas par 25 x 25 cm. skurstena dimvada dalai ir jabat vienadai visa ta
augstuma, nedrikst bt peksnas sasaurinasanas vai izplides gazu plismas virzienu izmainas. Tikai viena
apkures iekarta var tikt savienota ar vienu skurstena dimvadu.

4.3. Montazas principi centralai apkures sistémai

kamina kurtuvei ar ddens kreklu ir jabut savienotai ar centralas apkures sistému, izmantojot caurulu
savainojumus.

kaminam un centralds apkures sistémai vajadzétu but uzpilditai ar Gdeni arpus kamina kurtuves plati-
bas (ne tuvak ka 1.0m) uz Gidens atdo$anas caurules.

UzstadiSana un kamina kurtuves ar Gdens kreklu ekspluatacija ir javeic kvalificétai montazas

brigadei.

5. Kurinamais

5.1. leteicamais kurinamais

- razotajs iesaka izmantot lapu koku , tadus ka - bérzs, skabardis, ozols, alksnis, osis utt. apalkoku vai
Skeldas ar $adiem izmériem: apméram 30 cm gar$ un 30cm (idz 50cm platuma un lignita briketes.

- mitruma saturs koksn&, ko izmanto kurinasanai nedrikst parsniegt 20%, kas

atbilst koksnes sagatavosanai divus gadus péc cirtes, glabats zem jumta.

5.2. Neieteicamais kurinamais

lerice nedrikst bat darbinata ar apalkokiem vai Skeldam ar mitruma saturu virs 20%, jo tas var izraisit
nespéju sasniegt deklarétos tehnisko parametrus- zemaka siltumspéja.

nav ieteicams lietot parak mazus apalkokus vai Skeldas kurinasanas iericé, jo tas var izraisit pekSnu
kapumu Tdens temperatiira - verdoss Gdens, ka ari ievérojami palielinas izplides gazu temperatiira
un uguns caur skursteni. nav ieteicams izmantot svekainu koksni vai skujkoku apalkoku vai Skeldas,
jo tie rada parmérigus netirumus un ir nepiecieSama bieza tiriSana kurtuvé un skurstena dimvados.

5.3. Aizliegts kurinamais
aizliegts dedzinat atkritumus, Tpasi kimiskos atkritumus, dél toksiskas emisijas
vielu degsanas procesa.

6. Darbibas principi

6.1.lekurSana un kurinama ielade

a) atvert sakuma aizbidni (13) ar izcilni (15),
b) atvért durvis (2) ar rokturi (4),
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c) atvért gaisa droseli uz maksimumu ar rokturi (9),

d) levietot dazus iekurtus uz rezga (10), uzlieciet mazus zarinus, tad lielakus gabalus apmeram 3-5
diametra,

e) aizdedziniet iekurus un aizveriet durvis (2),

f) ) kad iekuri ir uzliesmojusi aizveriet aizbidni (13),

g) kad liesma aizdedzina gabalus (apméram 2cm biezus) sistéma ir gatava, piepildit kaminu ar atbil-
stosu kurinamo.

katru reizi, kad piepildisiet kaminu atcerieties rikoties sekojosi.

przy kazdym zatadunku paliwa nalezy postepowac nastepujaco:

- atvert sakuma aizbidni (13),

- Uzstadiet pusvirus un tad |&ni atveriet durvis (2),

- JanepiecieSams iznemiet pelnus, un piepildiet kaminu ar kurinamo

- aizvert durvis (2),

- kad kurinamais ir aizdedzies, aizveriet sakuma aizbidni (13),

h) nepieciesamo degSanas intensitati ieglist kontrol&jot primaro gaisa padevi, izmantojot rokturi (9),

i) pirmas paris stundas darbibas lietotajiem ir ieteicams izmantot kamina kurtuvi pie zemas slodzes,
apméram 30-50% no nominalas slodzes, dé| parak liela siltuma stresa, kas var izraisit ta parmériga
lietoSana un pat izraisit ierices bojajumus.

nav atlauts ieliet, iesticinat koku ar viegli uzliesmojosiem Skidrumiem, pieméram, benzinu, mazutu,

$kidinataju utt. vai pievienot Sos materialus pie pavarda, lai paatrinatu kurinama aizdedzi.
So Skidrumu tvaiks ir spécigs spradzienu maisTjums.!!!

6.2. Normala kamina kurtuves darbiba
Lai iedegtu kamina kurtuvi ar Gdens kreklu izmantojiet lapu koku apalkoku vai Skeldas, izmériem ir
jabut $adiem: aptuveni 30 cm gara un 30 cm uz 50 cm apkartméra vai lignita briketes.

Lai sasniegtu nominalo jaudu kamina kurtuvé, sapildiet degsanas kambari ar 4-5 malkas pagalém un
atveriet pilnigu gaisa padevi (9).

Lai sasniegtu termalo jaudu, kas ir zemaki neka nominala jauda, piepildit degsanas kambari ar 3-5
lielakam koka pagalém un atvért gaisa padevi (9), cik nepieciesams.

6.3. Darbiba ar minimalo jaudu pagarinata laika

kamina kurtuve var darboties ar minimalu termalo jaudu un var degt pari par 3 stundam, gadijuma, ja
uzpildisieties ar 3 lielakam pagalém un pilniba aizslégsiet gaisa padevi (9) aptuveni pie 6 pa skurstena
dimvada (jo lielaks diametrs apalajiem kokmaterialiem, jo zemaka termiska slodze).

Ja nepiecieSams (skurstenis dod parak lielu vilkmi) kontrolét skurstena vilkmi, apgadajiet ta zemako
dalu ar vilkmes atduru - tikai uzmanieties no dimiem.

6.4. leteikumi aftieciba vz normalu darbibu kamina kurtuvé ar ddens kreklu

apsildes ieriCu darbibas laika ievérojiet $adus principus:

1. pirms iekuriniet kamina kurtuvi ar Gdens kreklu:

- parbaudiet, sistéma ir pienacigi apgadata un piepildita ar Gdeni,

- parbaudiet skurstena vadus ar piederumiem (vilkmes aizturétaja, izvades atverém utt.),

- parbaudiet vai ieplides un izplddes caurulvadi ir darba kartiba un ir brivi no $kérsliem.

2. Izmantojot kamina kurtuvi, izmantojiet atbilstoSus instrumentus un aizsargcimdus.

3. Ja sistéma netiks lietota ziemas/auksta perioda laika ir vélams nosusinat Gdeni. pretéja gadijuma
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var rasties parplisusas caurules vai pati kurtuve iesald&Sanas rezultats.

parliecinaties par atbilstosu ventilacijas piegadi telpa, kur planojat instalét kamina kurtuvi.

nonemiet jebkurus viegli uzliesmojoSus un kodigus materialus no kamina kurtuves apkartnes.

nelietojiet mehaniskas nosiices ventilaciju.

Lietojiet Gideni ka siltumenergijas neséju (attirit Gdeni, ja iespéjams). Regionos, kur var rasties lieli

kritieni temperatiira, antifriza Skidrumu var pievienot Gdenim.

dazi praktiski padomi atvieglojot lietosanu un palielinot lietotaju drosibu lietojot kamina kurtuvi

ar tdens kreklu:

- stikls klust loti karsts normalas darbibas laika (> 100 ° c) - jabat loti uzmanigiem, tas attiecas galve-
nokart uz bérniem,

- nekad neizmantojies Gideni priek$ kamina kurtuves dzesésanas,

- kambaris izdala daudz siltuma energiju. neatstajiet nevienu viegli uzliesmojosu vielu un priek$metu
mazak neka 100cm attaluma no stikla.

- Iznemot pelnus no kurtuves, tas ir jadara ar metalu vai nedegosu konteineri.. atcerieties, ka pat Skie-
tami atdzisusi pelni var bat loti karsti un var izraistt ugunsgréku, lai nodrosinatu optimalu kurtuves
darbibu ir jabiit iekartotai ventilacijas sistémai telpa.

katra istaba, kura ir uzstadita iekarta prognozéjiet gravitacijas gaisa plismu, kas nepieciesama degsa-
nai.

e

~o wv

oo

Kurtuves drosibas dé|tas darbibas laika ir ieteicama nonemt rokturi.

6.5.Tirot pelnutrauku un skurstena dimvadu

efektivai kurinama sadegsanai kamina kurtuvé, degsanas kamera (1), rezgis (10), ventilacija (17) un
skurstena vadi ir regulari jatira.

dimu gazes caurulvadus vajadz&tu notirit ar stieplu suku. skurstena dimvadi bdtu jatira mehaniski
paris reizes gada, obligati vienu reizi apkures sezona. skurstena dumvadi butu jatira skurstenslauku
specialistu kompanijai.

Tirot skursteni:

- parbaudiet ierici un jo Tpasi elementus, kas nodrosina hermétiskumu: plombas un aizslégumus,

- parbaudiet skurstena dimvadus un savienojosas caurules,

- visiem savienotajiem bdtu japarada laba mehaniska pretestiba un izturiba.

7. Rezerves dalas
Uzpnémums kratki. pl garanté rezerves dalu piegadi visa iekartas darbibas laika. Sim nolikam, sazinie- ties
ar miisu tirdzniecibas struktiirvienibam vai tuvako tirdzniecibas vietu.

8. Garantijas nosacijumi

kamina kurtuves ar Udens kreklu savienojums ar skursteni un darbibas nosacijumiem ir jabdt saskana
ar 5o lietosanas pamacibu. Jebkuru parstrukturéSana un izmaina struktdra ir stingri aizliegta. Razotajs
sniedz 5-gadu garantiju tas efektivai darbibai no briza, kad ir veikts pirkums. pircéjam ir pienakums izla-
s1t kamTna kurtuves rokasgramatu, garantijas nosacijumus, kas jaapstiprina ar savu parakstu garantijas
karté iegades bridi. lesniedzot prasibu, kamina kurtuves lietotajam ir jaiesniedz prasibas zinojumu,
aizpilditu garantijas karti un ¢eku. lesniedzot iepriekSminétos dokumentus, ir nepiecieSams, lai visas
prasibas tiktu nemtas véra. prasibu izskatiSanai vajadzétu bat veiktai 14 dienu laika péc ta rakstiska
pieprasijuma iesniegsanas.

Jebkuras modifikacijas un izmainas kurtuvé sekmés momentanu garantijas zaudésanu.

Garantija sedz:

- Cuguna elementus;

-mehanisma elementus, lai kontrolétu ventilacijas savienotaja vacinu un kemmi no pelnu kastes kor-
pusa;

- kamina resti un kamina izolaciju uz 1 gadu laika periodu no pirk$anas briza.
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Garantija neatfiecas vz:

- kamina ap$uvums (vermikulits, Samots etc);

- Uguns izurigais stikls (izturigs pret temperatiram lidz 800°c);

- Jebkuri bojajumi, kas rodas no noteikumu neievérosanas lietosanas pamaciba, jo ipasi saistiba ar
kurinamo, kas tika izmantoti;

- Jebkuri defekti, kas radusies uzstadisanas, pievienosanas un ekspluatacijas laika kamina kurtuvei.

- Termala stresa iespaida uz kamina kurtuvi (saistiba ar kamina kurtuves lietoSanu neatbilsto$i manuala
noteikumiem)

Garantija tiek pagarinata uz laika periodu sakot no prasibas iesniegsanas briza un lidz dienai, kad pir-

c&js tiek informéts par remonta pabeigSanu. Tas tiks apstiprinats garantijas karté.

Ogles ka kurinama izmantosanu visas misu kurtuvés ir aizliegta. lekurinot krasni ar oglém jeb-
kura gadijuma fiek zaudéta garantija. Klientam pazinojot par defektu ar derigu garantiju bis
pienakums paraksfit deklaraciju, par to, ka ogles vai jebkurs cits aizliegt kurinamais materials
nav bijis izmantots kurtuvé. Ja ir aizdomas par ieprieks minéto kurindma veidu izmantosanu,
kamins tiks nodots ekspertizei, lai parbauvditu jebkadu aizliegto vielu klatbatni kurtuvé. Ja
analizes gaita tiek konstatéts, ka §is vielas ir izmantotas klients zaudé garantiju tiestbas un ir
pienakums segt visas izmaksas saisfiba ar prasibu (ari ekspertizes izmaksas).

&7 garantijas Karte kalpos ka pamats garantijas remontam bez maksas. Garantijas karte bez datuma,
Zimoga, paraksta, ka arT grozijumiem, kas ieviesti ar neautorizétam personam vairs nav deriga.

Garantijas kopijas neizsniedzam!!!
SEIAS AUMUIS . o oo
Jerices tips. v v vv v

DROSIBA KAMINA KURTUVES AR UDENS KREKLU DARBIBAS LAIKA

Izmantojot kamina kurtuvi ar ddens kreklu ir jaievéro sekojosie principi:

- kamina kurtuve ar @idens kreklu nevar darboties bez ddens;

- neliet Gdeni kamina kurtuves dedzinasanas kamera;

-ugunsizturiga keramika priekséja sadala kamina kurtuves degSanas laika var sasniegt temperatiru
virs 100°c;

-briva gaisa ieplide ir nepiecieSama prieks degSanas un gaisa ventilacijas, kurai bitu jabat nodrosi-
natai telpa, kur tiek uzstadita kamina kurtuve.

- parlieki nepiepildit degSanas kambari ar kurinamo, Tpasi ar parak sagrieztiem gabaliem, jo ta var
sabojat prieks&jos elementus un traucét darbibai kamina kurtuve.

PRET KURTUVES PARKARSANU (UDENS VARISANAS) RAZOTAJS IESAKA PIELIETOT SEKOJOSAS
IERICES:

- sistémas vadisanu ar mikroprocesoru

- sistémas vadisana ar mikroprocesoru sakniem

- avarijas bloks zza-400-s

- avarijas bloks zza-300-a

9. Jaundka versija- kamini ar sitummaini

Lai novérstu Gdens parkarsanu centralapkures sistéma tiek uzstadits siltummainis, kas tiek razots no
vara caurules ar diametru 12mm. Tas atrodas kurtuves korpusa, abi caurulu gali ir izvaditi no kurtuves
korpusa. Lai siltummainis stradatu pareizi, vienlaicigi tiek uzstadits siltuma aizsardzibas process
pasam kaminam (Qidens sidiSanas process kamina) drosibas varsts. Tam tiek izmantots sTs 20 tips.
drosibas varsta darbiba nav atkariga no spiediena, bet no Gdens temperatiras. Varsts tiek ielvietots
caurulé, kas savieno piegadato Gdeni ar siltummaini. drosibas varsts savienojas ar temperatiras
raditaju vara caurulei, kuras garums ir 1,3 m. Temperatiiras méritajs atrodas uz specialas trubinas (23)
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pateicoties kurai tas iegrimst tiesi Gdeni - Gdens krekla, bet drosibas varsts, kur$ atrodas vara caurules
otra gala vadas péc tdens temperatiras. kad idens temperatiira kamina sasniedz 97°c, varsts atveras
un aukstais Gdens no caurulvada nonak siltummaini. Tada veida, Udens , kas atrodas kamina atdziest.
VEl viena biitiska lieta $im risindjumam, drosibas varstam nav nepieciesama elektriba.

auksta tdens kustiba, nonakot auksta siltummaint no caurulvada var bit abos virzienos, kas nekadi
neietekmé siltummaina darbibas efektivitati.

Tehniska apkalposana

Ja drosibas varsts nav hermétisks, Gdens no caurulvada pastavigi padodas caur siltummaini neatka-
rigi no Gdens temperatiras kamina kurtuvé. pie normalas darbibas apstakliem nepiecieSams laiku
no laika attiritvarsta galvu un ligzdu no netirumiem un nosédumiem, nospiezot vairakas reizes
sarkano pogu. Bet, ja ar$o darbibu ir nepietiekosi, tad nepieciesams:

. aizvért kranu, blokéjot Gdens padevi no raurulvada. krans parasti atrodas zem caurulu savienoju-
ma ar varstu (precizi zem trubas, kas pievada tdeni siltummainim).

. atskriivét seSkantes skriivi uz iznemt varsta konusa galvu.

. attirit visus elementus, bet jo Tpasi varsta ligzdu.

. salikt atpakal varstu un pietiekosi stipri pievilkt seSkantes skravi.

PRI

Kondensata veidosanas

kondensata veidosanas kamina kurtuvé ir rezultats nepareizai kamina lietoSanai.
pazimes, kad veidojas kondensats:

- idens tec&Sana gar kamina iek$&éjam sienam, tec&ana ara no kamina kurtuves,

- dimosana, kad dimi noklTst telpa,

- iekséjais degSanas kambaris un stikls k|Tst izteikti netirs,

- Sibera piesarnojums (nav iespéjams regulét vilkmi).

Lai izb&gtu no augstakminétajam pazimém rekomendéjam ievérot noteikumus zemak :
- noregulét Udens temperatdru apkures sistéma 70-75 °c,

- Gidens stkna ieslégsanas temperatiru noregulét uz 55 °c

Uzstadot parak lielu temperatiru stikna ieslégsanai noved pie sistémas atras uzkarsanas. starpiba
starp tdens darba temperatiiru un atgriezenisko Gdens temperatiru jabat aptuveni 20 °c vienlaikus
ievérojot prasibu, ka atgriezeniska Udens temperatiira nedrikst bit mazaka par 50 °c. Tas saistits ar
‘rasas punktu “ kas tiek atbrivots tvaika veida , no malkas mitruma pie 20 % sastada 48 °c. obligats pra-
sTjums ir lietot pareizu malku , ka pieméram ozols vai bérzs ar mitrumu lidz 20 %. Regulara deg$anas
kameras tirisana, dimvada tirisana.

12. Kurtuves AQUARIO
Kamina kurtuves shéma ar Udens kreklu. Zim. 6

Galvena kamina kurtuves ar Gidens kreklu sastavdala ir térauda Gidens krekls (16), kurs atrodas

virs degSanas kameras (1). degSanas kameras (1) priekséjo dalu veido térauda durtinas (2), kuras
aprikotas ar karstumizturigo stiklu (3) ka ari slédzeni ar rokturi (4). durtinas ir iemontétas stenderé
(5). degsanas kamera (1) ir aplikta ar acumotte apSuvumu (27). kurtuves pamatni veido divu apvalku
grida, kuras konstrukcija vienlaicigi veido gaisa pieplides kameru (6). Gaisa pieplide tiek realizéta

ar arpuses pieplades savienojumu @ 125 mm (8) aprikotu ar reguléSanas mehanismu (7). degsanas
kameras gaisa padeve tiek realizéta ari caur aizmugures sienas atverém - izplides gazu sadedzinasa-
na. kurtuve aQUaRlo ir bez rezga. deg$ana notiek uz plaksnes t.s. sadeg$ana lidz pelniem. degsanas
kameras pamatni veido grida - acumotte plaksne degsanas kameras apSuvuma elements (27), uz
kuras notiek degvielas sadeg$ana.
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Térauda nozogojums (9) aizsarga kvélojosas degvielas izkrisanu no degsanas kameras arpus durti-
nam. deg$anas parpalikumus: pelnus un nesadegusa koka paliekas likvidéjam ar (apstinu un birsti,
kaminu puteklu siic&ju vai riipniecibas puteklu sticéja aprikojumu.

Gaisa regul&Sana notiek ar rokturi (7). Regul&anas rokturis (7) parbidits maksimali pa kreisi nozimé
atvértu primara gaisa padevi, turpretim parbidits pa labi nozimé ka gaisa padevi ir aizvérta. Virs
degsanas kameras atrodas apakséjai vermikulita deflektors (26). Virs ta atrodas augséjais térauda
deflektors (25). Vertikala silditaja degli (17) piemetinati pie augséja Udens silditaja (18) sienam.
Térauda deflektors (25) un vertikala silditaja degli veido dabigo konvekcijas kanalu prieks izplades
gazu plismas, intensific&jot siltuma apmainu. degsanas laika kurtuvé izplades gazes aptver degSanas
kameras (1) sienas péc tam izejot zem apaks&ja un augséja deflektoriem un pliist caur vertikaliem
degliem (17) un aptver udens silditaju (18), atdodot intensivi Gdenim temperatiru. Talak plist uz
dimvadu un pa diimu vadu noklist skursteni. dimvada ir uzstadits regul&ams $iberis (11). Sibera
uzstadisanas stavokli var regulét ar $tbera mehanismu (12). Izvilkts $ibera mehanisms ar $ibera roktura
(13) palidzibu nozimé, ka izplides gazu dimvads (11) ir atvérts. kurtuves integrala dala ir apakséjais
sTberis (14). Vins atrodas tiesi virs degSanas kameras (1) un visa ta garuma veido augséja térauda
deflektora (25) pagarinajumu. Ta atvérSana degSanas sakuma stadija rada, ka izplides gazem ir Tss
cel$ uz skursteni, automatiski veidojas labaka velkme. aizvérSana ar apakséja $ibera rokturi (15) rada,
ka izplides gazes tiks virzitas starp diviem deflektoriem apaks&jo (26) un augséjo (25) (dumu plaukts),
kas rada izpludes gazu cela pagarinasanos. zim. 7. pateicoties kam telpa izveidota starp deflektoriem
un virs térauda deflektora notiek degvielas dalinu galigas sadegSanas process, kuras ieprieks nebija
sadedzinatas degsanas kamera (1). Tada veida iegutais papildus siltums tiek atdots vertikala silditaja
degliem (17) un ddens kreklam (sistémai) (16). Sberu rokturiem (13), (15) ir pakapeniska $iberu
stavok|a regulacija. Udens krekls (sistéma) ir aprikota ar pastavigi uzstaditiem savienojumiem, kuri
paredzéti sildTta Gdens centralapkures sistémas, termisko devéju ka ari parmériga siltuma aprites -
siltummaina (24) pievienosanai. centralapkures pievienosanai paredzéti savienojumi (20) un (19) ar

1 collas (G1”) ieks€jo vitni (laba un kreisa kurtuves puse - ieteicamais krustveida pievienojums priek$
baro$anas/atpakalgaitas). Udens krekla (sistémas) (16) apak3€ja dala uzstaditais savienojumi (19) ar 1
collas (G1”) ieks€jo vitni paredzéti atpakalgaitas Gdens pievienosanai pie centralapkures sistémas.

sasildita tdens izejas pievienoSanai pie centralapkures instalacijas paredzéti savienojumi (20), kuri
atrodas krekla augséja dala (laba un kreisa kurtuves puse - ieteicamais krustveida pievienojums prieks
baro$anas/atpakalgaitas). savienojumi ar aréjo (G1/2”) (23) vitni ir siltummaina (24) gali. Termiska
ventila devéja savienojums (22) ar iek$€jo vitni (G1/2”) ir paredzéts termiska drosibas ventila kapilara
devéja pievienosanai, kurs vada ddens plismas atvérsanu caur siltummaini (24). siltummainis (24) ir
elements, kur$ aizsarga Udens kreklu no parkarSanas. Ja siltuma uztvere caur centralapkures sistému
ir mazaka no kurtuves raditas jaudas, temperatira tidens krekla var bistami paaugstinaties. Tada
gadijuma parsniedzot 95°c +/- 2°c temperatiiru termoplastiskais ventilis atver Gdens plismu caur
siltummaini, kur$ dzesé Gdeni Gdens krekla (sistéma). elements (21) ir kamina vadibas temperatiras
devéja montazas ligzda, kurs regulé sistémas (centralapkures siknu) ka ari opcionala gaisa aizbidna
darbu. Tads aizbidnis tiek montéts gaisa padeves kanala majas arpusé un tas vada kaminam nepiecie-
Samo gaisa daudzumu optimalizéjot degsanas procesu.

Démesio!

Zidiniy jdéklai su vandens instaliacija skirti naudoti kaip $ilumos 3altinis atvirose ir uzdarose van-
dens Sildymo sistemose su tinkama apsauga, kuriose leistina tiekiamo vandens temperatira nevi-
rsija 100 ‘c, leistinas darbinis slégis yra ne didesnis nei taikomuose jrenginiuose, o cirkuliuojantis
vanduo naudojamas tik Sildymui ir negali bati paimtas i$ sistemos.

Kratki.pl jdéklai gali veikti tiek atviruose, tiek uzdaruose centrinio Sildymo sistemy kontdru-
ose. Darbinis slégis uzdaroje sistemoje yra 2 barai.
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1. Ovodné informacie
krbova vlozka neméze byt jedinym vykurovacim zariadenim v budove.

POZOR: aby sa zabranilo riziku poziaru, mala by sa krbova vlozka s vodnou sipravou instalovat
vsilade s prislusnymi stavebnymi predpismi a technickymi odporacaniami uvedenymi v tomto
navode na montaz a pouzitie. navrh krbovej instalacie by mal vykonat' kvalifikovany odbornik.
pred uvedenim do prevadzky je potrebné vyhotovit technicky protokol, ku ktorému je potrebné
prilozit stanovisko kominara a poziarneho Specialistu.

odpor(i¢ame vam, aby ste si pozorne a uplne precitali text tohto manualu, aby ste dosiahli ¢o najvacsi
(zitok a spokojnost s krbovou vlozkou s vodnou sadou. UzZivatel krbovej vlozky je zodpovedny za
nasledky nedodrzania odpor(cani v navode na instalaciu.

krbova vlozka s vodnou sadou by mala byt instalovana v sulade s tymto navodom na obsluhu. osobit-
na pozornost’ by sa mala venovat':

- montaz prvkov krbovej vlozky s vodnou jednotkou podla Gcelu ich pouzitia,

- pripojenie krbovej vlozky so sadou vody na odvod spalin a na kominové potrubie,

- zabezpecenie pozadovaného vetrania v miestnosti, kde je nainStalovana krbova vlozka s vodnou
sUpravou,

- pripojenie krbovej vlozky so supravou vody do systému Ustredného kurenia a / alebo teplej Uzitkovej
vody.

podrobné informacie o montazi krbovych vloziek s vodnou sadou si uvedené v nasledujucich kapi-
tolach manuélu.

poziadavky na podmienky a pravidla pre inStalaciu krbov, ako s krbové vlozky
s vodnou jednotkou, najdete v normach platnych v kazdej krajine, ako aj v narodnych a miestnych
predpisoch. musia sa dodrziavat ustanovenia v nich obsiahnuté.

V polsku st v tejto suvislosti platné nasledujice pravne akty:

- nariadenie ministra infrastruktiry z 12.04.2002 o technickych podmienkach, ktoré musia splfiat bu-
dovy a ich umiestnenie Vestnik zakonov €. 75 zo dna 15. juna 2002, kapitola 4.

- pn-91 / B-02413 Standard kurenie a tepelna technika. ochrana zariadeni na ohrev otvorenej vody.
poziadavky.

- norma pn-en 13229: 2002. krbové vlozky vratane otvorenych krbov na tuhé paliva. poziadavky a
skusky:

- pn-en 13229: 2002 / a1: 2005 standard. krbové vlozky vratane otvorenych krbov na tuhé paliva. po-
Ziadavky a skusky.

- pn-en 13229: 2002 / a2: 2005 (U) norma. krbové vlozky vratane otvorenych krbov na tuhé paliva.
odporucame vam, aby ste dosledne dodrziavali poziadavky obsiahnuté vo vyssie uvedenych ustano-
veniach.

2. U¢el zariadeni

krbové vlozky s vodnou sadou st uréené na spalovanie tvrdého dreva. pouzivajl sa na vykurovanie
bytov a miestnosti, v ktorych su instalované. mozu byt pouzité ako doplnkovy zdroj tepla. mézu spolu-
pracovat' aj so zasobnikmi teplej Uzitkovej vody alebo ako zdroj energie pre Ustredné kuarenie.

skrifia by mala byt navrhnuta tak, aby krbova vlozka s vodnou jednotkou s fiou nebola trvale spojena,
pri zachovani moznosti montaze a demontaze, bez nutnosti zni¢enia alebo poskodenia krytu. okrem
toho by mal poskytovat pristup k vzduchu potrebnému na spalovanie a vetranie pomocou vhodnych
mriezok a lahky pristup k Cinnosti Skrtiacej klapky spalin alebo regulatora tahu komina.
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3. Popis zariadeni

Obrazok 1. Vieobecna schéma konstrukcie krbovej vlozky zuzia so zvislym ohrievatom a vodnou
jednotkou.

Obrdzok 2. Vieobecna schéma konstrukcie krbovej vlozky s vodnou sadou.

podstatnou sii¢astou krbovej vlozky s vodnou supravou je ocelovy vodny plast (16),

v ktorej je umiestnena spalovacia komora (1). predna stena spalovacej komory je vyrobena z liatino-
vych dveri (2) vybavenych jednotnou Ziaruvzdornou sklokeramikou (3) a zaistovacou skrutkou (4).
dvere st namontované v liatinovom rame (5) priskrutkovanom k vodnému telu. V spodnej ¢asti je spa-
lovacia komora (1) obmedzena liatinovym zakladom (6) priskrutkovanym k vodnému Gtvaru, v ktorom
je umiestnena popolnikova komora. nad zakladfiou je liatinovy rost (10), na ktorom sa spaluje palivo.
Rost by mal byt polozeny rebrami nahor.

ohrada liatinovej pece (11) chrani pred vyliatim hor(ceho paliva zo spalovacej komory pri otvoreni
dveri (2). odpad zo spalovania: popol a zvy$ky nespaleného paliva sa zhromazd'uju v zasuvke na po-
polnik (7) umiestnenej pod rostom. V prednej Casti zasuvky na popolnik je umiestnena vitrina (8) vyba-
vena posuvnym nastavitelnym tlmicom s rukovatou (9), ktora slizi na regulaciu mnozstva primarneho
vzduchu potrebného na spalovanie paliva. na spalovanie plynov vznikajucich pri spalovani paliva je
potrebny sekundarny vzduch

a protifajciarske Ziaruvzdorné sklo (3) sa vedie cez Strbinu na hornom okraji skla. nad spalovacou ko -
morou si dymové trubice (17), ktoré vytvaraji prirodzené konvekéné kanaly pre tok vyfukovych ply-
nov a sucasne zosiliuju vymenu tepla.

pocas prevadzky po zapaleni paliva prudia vyfukové plyny okolo stien spalovacej komory a preteka-
ji medzi dymovodmi k dymovodu (12) a cez dymovod do komina. V dymovode je Startovaci otocne
nastavitelny timi¢ (13). Gombik (15) sliZi na nastavenie uhla otvoru klapky pomocou $pecialneho me-
chanizmu (14).

dodavka cirkulujlicej vody zo systému do krbovej vlozky s vodnou sadou sa uskutocnuje cez spodné
pripojky (18). Vykurovana voda, ktora dodava zariadenie z krbovej vlozky, sa tiez odvadza z Ustredného
kurenia (s vodnou stipravou) cez horné pripojky (19).

zvysné rarky (20) sa pouzivajii na namontovanie snimaca teploty (msk), (21) Spiraly, (22) snimaca te-
pelného ventilu.

3.1.Volba tepelného vykonu Ustredného kirenia a / alebo horicou vodou

zakladnym kritériom pre vyber tepelného vykonu zariadenia je maximalny okamzity vykon vodnej
jednotky krbovej vlozky. Takze, Ze Ustredné kurenie a / alebo horucou vodou mohol prevziat nomi-
nalny (priemerny) vykon vodnej jednotky deklarovany vyrobcom, jej prijem by mal byt rovnaky alebo
blizky maximalnemu okamzitému vykonu vodnej jednotky. prislusné technické udaje su uvedené v
tabulke 1.

4. Montdi a instaldcia krbovej vioiky s vodnou jednotkou

InStalaciu musi vykonat kvalifikovany odbornik s prislusnymi opravneniami.

pred pripojenim krbovej vlozky s vodnou stpravou k vykurovaciemu a spalinovému systému si pre -
Citajte tento navod a skontrolujte kompletnost’ jeho prislusenstva.

pred umiestnenim krbovej vlozky s vodnou stpravou urobte zakladriiu najmenej 30 cm nad podla-
hou miestnosti, v ktorej sa ma krbova vlozka s vodnou sipravou pouzivat. zariadenie umiestnené na
zakladni by malo byt starostlivo vyrovnané,

a potom pripojte k ustrednému kureniu a dymovod, ako aj instalacia prislusenstva krbovej vlozky s
vodnou jednotkou.

4.1.14sady bezpeénej instalacie krbovej vloiky s vodnou sadou

zasady BHp, prawidtowego i bezpiecznego montazu wktadu kominkowego z zespotem wodnym, wen-
tylacji oraz podtaczenia do instalacji odprowadzajacej spaliny, okreslone sa w Rozporzadzeniu ministra
Infrastruktury, z dn. 12 kwietnia 2002 r. dz. U. nr 75 z dn. 15 czerwca 2002 r. w rozdziale 6 § 265 p.1; §
266 p.1; 8267 p.1.
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podla tychto pravidiel:

+Krbova vlozka s vodnou supravou by mala byt umiestnena na nehorlavom podklade s hriibkou naj-
menej 15 cm. Horlava podlaha okolo krbovej vlozky by mala byt zabezpecena pruhom nehorlavého
materialu so $irkou najmenej 30 cm, presahujucim okraje dveri, minimalne 30 cm na kazdu stranu.

+ Krbova vlozka s vodnou jednotkou, spojovacimi rarkami a otvormi na Cistenie by mala byt minimalne
60 cm od exponovanych, horlavych konstrukénych casti budovy a najmenej 30 cm od pokrytého
omietkovym obkladom s hriibkou 25 mm alebo ekvivalentnym obkladom.

+ Miestnost, kde je nainstalovana krbova vlozka s vodnou stpravou, by mala byt vybavena pritokom
Cerstvého vzduchu potrebného na spalovanie paliva v krbe a vetranie.

+Odvod spalin a dymu, ako aj vetracie potrubie miestnosti, kde bude nainstalovany krb s vodnym
plastom, by mali byt vyrobené z certifikovanych nehorlavych materialov.

14.2. Pravidl& pre montdi vyfukového systému

zakladnou podmienkou bezpeénej a ekonomickej prevadzky krbovej vlozky s vodnou supravou je
technicky efektivny a z hladiska jeho prierezu spravne vybrany komin. Technicky stav komina by mal
posudzovat' kominar.

dymovod by nemal byt pripojeny k inym zariadeniam.

Prierez komina sa uréuje podla tohto vzorca:
F=0,003 x [m?], kde
h

F - prierez komina [m?],
Q - menovity tepelny vykon krbovej viozky [kW],
h - vyska komina [m].

dymovod krbovej vlozky s vodnou jednotkou by mal byt napojeny na komin ocelovou rurkou z
certifikovaného materialu, ktora by mala byt umiestnena nad vyvodom dymovodu a zapustena

v komine.

komin by mal byt vyrobeny z nehorlavych materialov, ktoré umoziuju udrziavat stalu teplotu. V opa-
¢nom pripade by mal byt komin obloZeny izolacnym materialom alebo namontovany dvojplastovy
komin (v Casti vycnievajlcej nad strechu). Je potrebné skontrolovat tesnost komina a dymovodov, nie
s povolené Ziadne netesnosti.

komin mdze mat kruhovy alebo Stvorcovy prierez s prierezom nie mensim ako 14 x 14 cm alebo
priemerom 150 mm pre krby so spalovacim otvorom do 0,25 m2

v pripade krbov s vacSou spalovacou komorou st rozmery komina 14 x 27 cm alebo priemer 180 mm.
prierez komina by mal byt po celej svojej vyske rovnaky, nemal by sa nahle z(zit a nemenit prietok
spalin. k jednému dymovodu méze byt pripojeny iba jeden vykurovaci spotrebic.

4.3. Idsady montdie systémov Ustredného kirenia

POZOR: krbové vlozky s vodnou jednotkou na Gizemi polskej republiky su uréené na pracu ako
zdroj tepla v gravitatnom systéme alebo na Cerpanie ohrevu vody v otvorenom systéme chrane -
nom podla normy pn-91 / B-02413, v ktorom pripustna teplota privodnej vody nepresahuje 100 * c,

na vykurovacie (cely a nesmie sa odvadzat zo systému.

spojenie krbovej vlozky s vodnou jednotkou so systémom Ustredného kirenia by sa malo vykonat'
osobitne pomocou spojok alebo prirub.

dopliianie hladiny vody v krbe a systéme (stredného kirenia by sa malo vykonavat' mimo krbovej
vlozky (nie blizSie ako 1,0 m) na potrubi vratnej vody.

Instaldciv a spustenie krbovej vioiky s vodnou sadou by mal vykonaf kvalifikovany montainy
tim.
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5. Palivo

5.1. Palivo odporicané

- vyrobca odpor(c¢a pouzivat gulatinu listnatych stromov, ako su: buk, hrab, dub, jel3a, breza, jasen atd'

s rozmermi gulatiny alebo gulatiny: cca 30 cm dlhé a s obvodom cca 30 cm az 50 cm.

-vlhkost dreva pouzitého na spalovanie spotrebica by nemala presiahnut 20%, ¢o zodpoveda drevu
ochutenému 2 roky po vyrube a uskladnenému pod strechou.

5.2. Palivo sa neodporiéa

na vypalenie pristroja nepouzivajte gulatinu alebo gulatinu s vlhkostou vysSou ako 20%, pretoze to
moze mat za nasledok nedosiahnutie deklarovanych technickych parametrov - znizeny tepelny vykon.
neodpordca sa pouzivat malé gulatiny alebo gulatiny na strelbu zo zariadenia, pretoze to moze viest
k rychlemu zvy$eniu teploty vody - varu vody a k vyraznému zvyseniu teploty vyfukovych plynov a
poziaru komina.

na vypalenie pristroja sa neodpor(¢a pouzivat ihli¢naté gulatiny a Zivicové stromy, pretoze spdsobujl
intenzivne fajCenie pristroja a potrebu ¢astejSieho Cistenia pristroja a komina.

5.3. Palivo zakdzané
V pristroji je zakazané spalovat akykolvek odpad, najma chemicky, z dévodu emisie jedovatych zlice-
nin pri spalovani.

6. Princip &innosti

6.1. Vypalovanie a nakladanie paliva

a) otvorte tlmic kufra (13) pomocou gombika (15),

b) otvorte dvere (2) pomocou skrutky (4),

) pomocou rukovate (9) otvorte plynovy pedal na maximum,
kusky s priemerom asi 3 - 5cm

e) zapalte papier a zatvorte dvierka (2),

f) ) po rozsvieteni podpalaca zatvorte klapku (13),

g) ked' je uz vrstva horenia (asi 2 cm hruba) vytvorena, naplite pec spravnym palivom.

pri kazdom naloZeni paliva postupujte takto:

- otvorte tlmi¢ batoZinového priestoru (13),

- mierne sklopte a potom jemne otvorte dvere (2),

- ak je to potrebné, odstrante popol z pece a nalejte palivo,

- zatvorte dvere (2),

- po vznieteni paliva zatvorte Startovaci tlmic (13),

h) pozadovana intenzita spalovania sa dosiahne nastavenim Skrtiacej klapky primarneho vzduchu po-
mocou rukovate (9),

i) pocas prvych hodin prevadzky zariadenia sa buducim pouzivatelom odpordca pouzivat krbovi vlo-
Zku s vodou nastavenou na malé zatazenie, priblizne 30 - 50% menovitého zatazenia, a to z dévodu
nadmerného tepelného namahania, ktoré mdze viest k jeho nadmernému opotrebovaniu a dokon-
ca k poskodeniu zariadenia.

Je zakazané vylievat' alebo nasiaknut drevo horlavymi kvapalinami ako je benzin, nafta, rozpistadlo

atd’., ako aj pridavat tieto materialy do pece, aby sa urychlilo zapalenie paliva. Vypary tychto kvapalin

st silnou vybusnou zmesou !!!

6.2. Normdlna prevadzka krbovej vloiky s vodnou sadou

na vypalenie krbovej vlozky vodnou stpravou by sa malo pouzit 30 cm dlhé a 30 az 50 cm obvod.
aby ste dosiahli menovity tepelny vykon krbovej vlozky s vodnou supravou, vlozte do pece 4 az 5
gulatiny dreva a Uplne otvorte vzduchovy ventil (9).

aby ste dosiahli tepelny vykon niz$i ako menovity, vlozte do pece 3 - 4 hrubé gulatiny a podla potreby
zakryte vzduchov( klapku (9).

72



SK

6.3. Prevadzka s minimdainym vykonom po dlhsiv dobu

krbova vlozka s vodnou jednotkou mdze fungovat s minimalnym tepelnym vykonom a doba horenia
je viac ako 3 hodiny pri nakladani troch hrubsich kmenov a pri plne uzavretej vzduchovej klapke (9) s
kominovym tahom asi 6 pa (¢im VaCSi je priemer kmenov, tym nizsia je tepelna zataz) .

ak je to potrebné (komin produkuje prili§ vysoky tah), musi byt pre regulaciu tahu komina dymovod v
jeho spodnej Casti vybaveny prerusovacom tahu - regulaciou dymu.

6.4. Odporuéania pre beiné pouiitie krbovej vloiky s vodnou sadou

pri prevadzke tychto vykurovacich zariadeni je potrebné dodrziavat predovietkym nasledujlce pra-

vidla:

1. pred zapalenim ohna v krbovej vlozke s vodnou supravou:

- skontrolujte, ¢i je zariadenie spravne naplnené vodou,

- skontrolujte dymovod pomocou sprievodnych zariadeni (prerusova¢ tahu, vyCistenie atd.),

- uistite sa, Ze je expanzna nadoba so vstupnym a vystupnym potrubim technicky bezchybna a volna.

2. pri prevadzke krbovej vlozky s vodnou sipravou pouzivajte vhodné naradie

aochranné rukavice.

3. ak d6jde k preruseniu klrenia poCas mrazu, je nutné vypustit vodu

7o zariadenia, aby sa zabranilo jeho zniceniu v dosledku prasknutia.

4.V miestnosti, kde je krbové vlozka nainstalovana, zabezpecte pomocou vodnej supravy spravne
privodné a odvodné vetranie.

5. z blizkosti krbovej vlozky odstrante pomocou vodnej stipravy horlavé a zieravé materialy.

6. V miestnosti nepouzivajte krbovi vlozku

s vodnou jednotkou mechanického odsavacieho vetrania.

7. ako vykurovacie médium pouzite vodu (pokial je to mozné, upravenu vodu).

nemrznucu zmes je mozné do vykurovacieho systému pridat v oblastiach s vetkymi poklesmi teploty.

8. niekolko praktickych rad na ulahcenie obsluhy a zvySenie bezpecnosti pouzivatelov krbovych vlo-
Ziek s vodnou sadou:

- sklo pece je pocas prevadzky krbovej vlozky s vodnou stpravou (> 100 ° c) hortce - venujte osobitnu
pozornost, zvlast to plati pre deti,

- nikdy nepouzivajte vodu na hasenie ohniska krbovej vlozky s vodnou stipravou,

- ohnisko vyZzarujlce cez Ziaruvzdornu keramiku vydava znacné mnozstvo tepelnej energie.

nenechavajte horlavé materialy a predmety blizSie ako 100 cm od skla,

- pri vyprazdnovani pece od nahromadeného popola by sa mal popol vybrat' do kovovej alebo neho-
rlavej nadoby; pamétajte, ze aj zdanlivo ochladeny popol mdze byt velmi horuci a spdsobit poziar,

- na zabezpecenie optimalnej Cinnosti zariadenia by malo byt zabezpecené vetranie miestnosti,

v ktorom je nainstalovany. V kazdej miestnosti, kde sl zariadenia nainstalované, je potrebné zabez-
pecit’ gravitacny pritok vzduchu potrebného na spalovanie - pod vstupnymi dverami je zvycajne
vzdialenost asi 2 cm; vo dverach zakrytych uzaverom moZete vytvorit otvor na privod vzduchu,

- v pripade poziaru komina zatvorte Skrtiacu klapku primarneho vzduchu rukovatou (9), zatvorte
klapku (13) gombikom (15) a prepinacom tahu, ak je nainstalovany, a privolajte hasiCov.
1 dévodu bezpeénosti pouZivania vloiky sa odporiéa poéas jej Einnosti demontovat rukovét.

6.5. Cistenie pece a dymovodov

aby ste v zariadeni racionalne spalovali palivo, pravidelne Cistite spalovaciu komoru (1), rost (10),
dymovod (17) a kominy. odvod spalin spotrebica by sa mal istit' drotenou kefou.

kominové riry by sa mali mechanicky Cistit niekolkokrat rocne, povinne raz pocas vykurovacej sezo-
ny. Cistenie kominovych potrubi by mala vykonavat odborna kominarska firma.

pri Cisteni dymovodu:

- skontrolujte stav zariadenia a najma prvkov zabezpeCujucich tesnost: tesnenia a uzavery;

- skontrolovat' stav kominovych potrubi a pripojného potrubia;

- vietky kiby by mali vykazovat dobri mechanicki odolnost a tesnost.
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7. Nahradné diely
spolocnost’ kratki.pl poskytuje dodavku nahradnych dielov poCas celej zivotnosti zariadenia. za
tymto (¢elom kontaktujte nase obchodné oddelenie alebo najblizsie predajné miesto.

8. Zaruéné podmienky

pouzivanie krbovej vlozky s vodnou sadou, spbsob pripojenia na vykurovaci systém a komin ako

aj prevadzkové podmienky musia zodpovedat tomuto navodu na obsluhu. Je zakazané upravovat
alebo vykonavat akékolvek zmeny v prevedeni krbovej viozky.

Vyrobca poskytuje na efektivnu prevadzku patroént zaruku od datumu zakipenia kazety. kupujlci
krbovej vlozky je povinny precitat si navod na obsluhu krbovej vlozky s tymito zaruénymi podmien-
kami, ktory by mal byt pri kipe potvrdeny zapisom v zaru¢nom liste. V pripade reklamacie je uzivatel
krbovej vlozky povinny predlozit reklamacny protokol, vyplneny zarucny list a doklad o kupe. predlo-
Zenie vys$ie uvedenej dokumentacie je potrebné na zvazenie pripadnych narokov.

Reklamacia bude vybavena do 14 dni odo dna jej pisomného podania.

akékolvek zmeny, Upravy a zmeny dizajnu vlozky vedu k okamzitej strate zaruky vyrobcu.

Léruka sa vzfahuje na:

- liatinové diely;

- pohyblivé prvky ovladacich mechanizmov krytu dymovodu a hrebena krytu popolnika;
- krbovy rost a tesnenie po dobu 1 roka od zakUpenia vlozky.

- keramické formy na obdobie 2 rokov od zak(penia vlozky;

Léruka sa nevztahuje na:

- formy vermikulitu;

- Ziaruvzdorna keramika (odolna voci teplotam do 800 ° c);

- vetky chyby v dosledku nedodrzania ustanoveni tohto navodu na obsluhu, najma tykajlce sa
paliva a podpalovania;

- akékolvek chyby vzniknuté pocas prepravy od distribatora ku kupujicemu;

- pripadné chyby, ktoré vzniknu pri instalacii, konstrukcii a uvedeni do prevadzky krbovej vlozky;

- poskodenie v dosledku tepelného pretazenia kominovej vlozky (sGvisiace s pouzitim vlozky vrozpore

s ustanoveniami navodu na obsluhu).

zaruka sa predlzuje na dobu odo dnia uplatnenia reklamacie do dia oznamenia kupujicemu o oprave.
Tento ¢as bude potvrdeny v zarucnom liste.

akékolvek skody sposobené nespravnou manipulaciou, skladovanim, nespravnou udrzbou, ktoré nie
st v stllade s podmienkami uvedenymi v navode na obsluhu a na obsluhu, a v désledku inych dévodov,
za ktoré nemdze vyrobca, maju za nasledok neplatnost’ zaruky, ak také poskodenie viedlo k zmenam
kvality vlozky.

Vo vietkych nasich vloikach je zakdzané pouiivaf uhlie ako palivo. Spalovanie uhlim mé v ka-
Zdom pripade za ndsledok stratu zaruky pre pec.

Pri hidseni chyby podla zdruky je zdkaznik vidy povinny podpisat vyhldsenie, ie v nasej prilohe
nepouiil uhlie aniiné zakdzané palivd.

Ak existuje podozrenie na pouiitie vysiie uvedeného palivo, bude krb podrobeny znaleckému
posudku skomajicemu pritomnost zakdzanych Iatok. Ak analyza preukdie ich pouiitie, zdka-
znik stréca vietky zaruéné prdva a je povinny uhradit vietky ndklady spojené s reklamdciou
(vrétane ndkladov na odborné znalosti).

Tento zarucny list je zakladom pre to, aby kupujici mohol bezplatne vykonavat zarucné opravy.

zarucny list bez datumu, peciatky, podpisov, ako aj s opravami vykonanymi neopravnenymi osobami
sa stava neplatnym.
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Laruéné duplikaty sa nevydavajo !t
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Typ zariadenia.

ssle uvedené ustanoy [Pa tykdbuce sa zar aé v z1adnom nPl]av%eunEPOEStaYuJu nei bmedZu]ZLl,E i

UL spotrebt ory vyplyva'z ustanovent
é??syfym ;g Béggz?ee S&?? :]uc eng]é: j;ﬁf?:% orlléﬂa %’ogkov si ?(ligaTkI pL vyhradzuje pravo na Upravu
BEZPECNOST PRI POUZIVANI KRBOVEHO VLOZKY S VODOU
podczas uzytkowania wktadu kominkowego z zespotem wodnym nalezy przestrzega¢ nastepujacych
pravidla:

- krbova vlozka s vodnou stipravou nemdze fungovat bez vody;

- nelejte vodu do ohna v spalovacej komore;

- Ziaruvzdorna keramika prednych jednotiek pocas spalovania paliva v krbovej viozke

s vodnou jednotkou mdze dosiahnut teploty nad 100 ° ¢;

- v miestnosti, kde je nainstalovana krbova vlozka s vodnou sipravou, by mal byt zabezpeceny volny,
prirodzeny privod vzduchu potrebny na spalovanie paliva a vetranie miestnosti;

- nepliite spalovaciu komoru prili§ velkym mnoZzstvom paliva, zvlast jemnym palivom, pretoze by
mohlo dojst k poskodeniu prvkov prednej jednotky a naruseniu Cinnosti krbovej vlozky s vodnou
jednotkou.

b4 qévodu bezpeéngsﬁ krbovej vloiky s vodnym systémom proti prehriativ (varenie vo vode)
VYROBCA ODPORUCA POUZITIE:

- mikroprocesorovy ovladac krbu

- ovlada¢ mikroprocesorového cerpadla

- neprerusitelny zdroj napajania zza-400-s

- zza-300-a neprerusitelny zdroj napajania

9. Poslednd verzia - kominové vloika s vymennikom tepla

na ochranu pred prehriatim vody v systéme Ustredného kirenia mozete pouzit aj zabudovany vymen-
nik tepla. V tomto pripade je vo vodnom plasti krbu nainstalovana chladiaca Spirala so studenou vo-
dou. cievka je vyrobena z medenej riry s prierezom 12 mm. oba konce Spiralovej rury st vyvedené
mimo krb.

aby vymennik tepla spravne plnil svoju funkciu, je si¢asne namontovana tepelna ochrana samotného
krbu (proces ohrevu vody v krbe) pomocou termostatického ventilu. Tu je najvhodnejsie také zariade -
nie ako termostaticky ventil. Termostaticky ventil nie je riadeny tlakom, ale teplotou vody. Tento ventil
je vlozeny do potrubia, ktoré vedie vodu z privodu vody do cievky.

Termostaticky ventil je spojeny s teplotnym snimacom pomocou medenej rurky dlhej 1,3 metra. Te-
plotny snimac je namontovany na $pecialne pripravenom hrdle potrubia (23), vd'aka comu je ponoreny
priamo do vody plniacej vodny plast, takze termostaticky ventil na druhom konci medenej rirky je
riadeny teplotou tejto vody. ked' voda v krbe dosiahne 97 * ¢, ventil sa otvori a studenou vodou z
vodovodu preteka Spiralkou.

Tymto spésobom sa voda v ohrievacom plasti ohrievaca vody ochladzuje. Toto rieSenie ma este jednu
vyhodu, a to tepelna poistka procesu prevadzky krbu nepotrebuje elektrinu. studena voda z vodo-
vodného systému moze pretekat cez chladiacu $piralu v oboch smeroch bez ovplyvnenia ucinnosti
vymennika tepla.
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Udriba

ak unika termostaticky ventil, voda z napajacieho systému nadalej prudi Spiralkou bez ohladu na
teplotu vody vo vodnom plasti krbu. za normalnych podmienok staci obcas vycistit' sedlo a zatku
ventilu
nedistoty niekolkonasobnym stla¢enim cerveného tlacidla a tym oplachnutie vyssie spomenutych
Casti pridom teclcej vody. ak to vSak nestaci, mali by ste podniknat' nasledujuce kroky:

. zatvorte kohutik a uzatvarajte vodu z vodovodu. Tento ventil by mal byt vzdy umiestneny pod
pripojkou potrubia s termostatickym ventilom (t.j. pod privodnym potrubim vody k $pirale vymen - nika
tepla).

. odskrutkujte Sesthrann( skrutku a vytiahnite kuzel ventilu.

. Vydistite vietky prvky termostatického ventilu prudom tecicej vody, najma sedlo ventilu.

. Znova namontujte termostaticky ventil a nakoniec celkom pevne utiahnite Sesthrannd skrutku.

o

~

&

Kondenzacia

prili§ vela kondenzacie v krbe s vodnym plastom je vysledkom nespravneho pouzitia zariadenia.
priznaky ako:

- kondenzat kvapkajuci na vnutorné steny krbu a v extrémnych pripadoch vytekajici mimo krb,
-dym, dym pridi spat’ do miestnosti,

- intenzivne znecistenie spalovacej komory, najma skla,

- nalepenie tlmica (v ddsledku toho nie je mozna Uprava tahu)

aby ste sa vyhli vysSie uvedenym priznakom, odporicame vam postupovat' podla nasledujtcich po-
kynov:

- nastavte nastavenu teplotu v rozmedzi 70-75 ° c,

- nastavte pociato¢nl teplotu Cerpadla na 55 ° ¢ Cerpadlo Ustredného kirenia

Vyssie nastavenie teploty spustenia Cerpadla umoziuje rychlejSiemu zahriatiu systému.

Teplotny rozdiel medzi (pozadovanou) prevadzkovou teplotou a teplotou spiatocky zo zariadenia by
mal oscilovat do 20 ° ¢ a si¢asne spliiat podmienku, ze teplota spiatocky

inStalacia nesmie byt nizsia ako 50 * c. Vztahuje sa na teplotu rosného bodu (uvoliiovanie vodnej pary z
dreva), ktora je pre drevo s obsahom vlhkosti = 20% 48 * c.

spalovanie spravneho paliva je nevyhnutnou poziadavkou. odporicanym palivovym drevom je na-
priklad korenené buk, breza s vlhkost'ou do 20%.

pravidelné Cistenie spalovacej komory so zretelnym nahromadenim ,usadeniny uhlika“ v spalovacej
komore a zretelnou prekazkou vo vystupnych kanaloch.

11. Kazety AQUARIO
Schéma konstrukcie krbovej vioiky s vodnou sadou. Obr.

Hlavnou Castou krbovej vlozky s vodnou stipravou je ocelovy vodny plast (16), umiestneny nad spalo-
vacou komorou (1). prednu stenu spalovacej komory (1) tvoria ocelové dvere (2) vybavené rovnomer -
nym Ziaruvzdornym sklom (3) a zaistovacou skrutkou s rukovatou (4).

drzwiczki osadzone s w futrynie (5). komora spalania (1) wytozona jest formatkami acumotte (27).
podstawe wktadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga ktorej konstrukcja jednoczesnie stanowi komore
dolotu powietrza (6). privod vzduchu sa vykonava pomocou vonkajsieho privodného potrubia vzdu-
chu s priemerom Fi 125 mm (8), vybaveny nastavovacim mechanizmom (7). dodato¢né emisie spa-
lovacej komory sa vykonavajl aj cez otvory umiestnené v zadnej stene-systém nitenia vyfukovych
plynov.

kazeta aquario je kazeta bez mriezky. Gorenje sa kona na sporaku, tzv. zakladom spalovacej komory je
acumotte podlahova doska vystelkového prvku spalovacej komory (27), na ktorom sa spaluje palivo.
ocelovy plot (9) zabranuje rozliatiu horiceho paliva zo spalovacej komory za dverami.
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odpad z ohniska: zvysky popola a nespaleného dreva sa odstranuji pomocou lopatky na prach a kefy,
vysavaca na krb alebo trysky priemyselného vysavaca. Vzduch sa nastavuje pomocou rukovite (7).
nastavovacia Rukovat (7), posunuta ¢o najdalej dolava, znamena, Ze privod primarneho vzduchu je
otvoreny a rukovat posunuta doprava znamena, ze privod vzduchu je zatvoreny.

nad spalovacou komorou je umiestneny vermikulitovy spodny deflektor (26). nad nim je horny oce-
lovy deflektor (25). zvislé rarky ohrievaca (17) privarené k hornym vnitornym stenam ohrievaca vody
(18). ocelovy deflektor (25) a dymové trubice vertikalnych ohrievacov tvoria prirodzeny konvekény
kanal pre prud spalin, ktory zosiliiuje vymenu tepla. po¢as horenia vo vlozke spaliny umyvaji steny
spalovacej komory (1), potom prechadzaju spodnym a hornym deflektorom a pretekaji zvislymi dy-
movodmi (17) a zametajl ohrieva¢ vody (18), ¢im intenzivne vracajl teplotu spat do vody. potom vy-
tekaju k dymovodu (10) a cez dymovod do komina. V dymovode je nainstalovany nastavitelny tlmic
(11). poloha klapky sa nastavuje pomocou mechanizmu klapky (12). Vytiahnutie mechanizmu klapky
pomocou rukovate klapky (13) znamena otvorenie klapky vyfukovych plynov (11). dolny timi¢ (14)
je neoddelitelnou sucastou vlozky. Je umiestneny priamo nad spalovacou komorou (1) a je predize-
nim ocelového horného deflektora (25) po celej jeho dizke. Jeho otvorenie v podiatocnej faze hore-
nia sposobi, Ze spaliny budd mat kratku cestu do komina, automaticky sa vytvori lepsi tah. Uzavretie
pomocou rukovéte dolného tlmica (15) bude smerovat vyfukové plyny medzi dvoma spodnymi (26)
a hornymi (25) deflektormi (dymova polica), ¢o prediZi cestu vyfuku. obr. 7. Vdaka tomu v priestore vy-
tvorenom medzi deflektormi a nad ocelovym deflektorom dochadza k spalovaniu castic paliva, ktoré
predtym neboli spalené v spalovacej komore (1). Takto ziskané d'alSie teplo sa prenasa do dymovych
rirok vertikalneho ohrievaca (17) a do vodného plasta (jednotky) (16). drziaky skla (13), (15) maji po-
stupné nastavenie polohy skla. Vodny plast (jednotka) (16) ma pevne namontované rozvodné rurky,
ktoré sa pouzivaju na pripojenie k okruhu Ustredného kurenia. ohriata voda, tepelné senzory a systém
prijmu prebytocného tepla - Spirala (24). na pripojenie vykurovacieho okruhu su tu dyzy (20) a (19)
s vnUtornym zavitom 1 palec (G1 ) (prava a lava strana vlozky - odporicané krizové pripojenie pre
privod / navrat).

konektory (19) s vnatornym zavitom 1 palec (G1 ”) instalované v spodnej Casti plasta (vodna jednot-
ka) s urCené na pripojenie vratnej vody z Ustredného karenia. na pripojenie vystupu ohriatej vody k
systému Ustredného kuarenia v hornej Casti plasta st umiestnené konektory (20) (prava a lava strana
vlozky - pre privod / navrat sa odportca krizové pripojenie).

konce cievky (24) st Capy s vonkajsim zavitom (G1 / 2 ) (23). konektor tepelného snimaca ventilu (22)
s vnltornym zavitom (G1/ 2 ”) je uréeny na pripojenie kapilary tepelného snimaca bezpecnostného
ventilu, ktory riadi otvorenie prietoku vody cez cievku (24). cievka (24) je prvok chraniaci vodny plast
pred prehriatim. ak je prijem tepla Ustrednym klrenim je mensi ako vykon generovany napliiou, moze
teplota vody vo vodnom plasti nebezpecne stapat. V takom pripade, ked' teplota prekroci 95 ° ¢ +/- 2
* ¢, otvori termostaticky ventil prietok vody cez $piralu, ktora ochladi vodu vo vodnom plasti (jednot-
ke). element (21) je upeviiovacia objimka pre teplotny snimac regulatora krbu, ktora reguluje ¢innost
systému (Cerpadla Ustredného kirenia) a volitelnd vzduchovu klapku. Takato klapka je inStalovana v
potrubi na privod vzduchu zvonka budovy a riadi mnozstvo vzduchu nasavaného krbom a je zodpo-
vedna za optimalizaciu spalovacieho procesu.

Pozor!

krbové vlozky s vodnou instalaciou su uréené na pracu ako zdroj tepla v otvorenych a uzavretych
vodnych vykurovacich systémoch s primeranou ochranou, kde pripustna teplota privodnej vody
nepresahuje 100 ‘c, pripustny pracovny tlak nie je vyssi ako pri pouzitych zariadeniach a cirkulujuca
voda sa pouziva len na vykurovacie iCely a nemdze sa odvadzat zo systému.

Vlozky Kratki.pl mdzu pracovat v otvorenych aj uzavretych okruhoch systémov Ustredného
kirenia. Pracovny tlak v uzavretom systéme je 2 bary.
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1. Preliminarne informacije
Umetak kamina ne mozZe biti jedini uredaj za grijanje u zgradi.

NAPOMENA: kako bi se izbjegla opasnost od pozara, umetak kamina s vodenim agregatom mora
biti instaliran u skladu s odgovaraju¢im pravilima gradevinske umjetnosti i tehnickim preporuka-
ma navedenim u ovom priruéniku za ugradnju i uporabu. projekt instalacije kamina mora obaviti
kvalificirani stru¢njak. prije ukljucivanja u rad, potrebno je napraviti tehnicku tehniku protokola, na
koju treba priloziti zakljucak cijevnog Cistaca i struénjaka ppo-a.

savjetujemo vam da pazljivo i potpuno procitate tekst ovog vodica kako biste postigli najvecu korist i
zadovoljstvo doprinosom kamina s vodenim agregatom. za posljedice nepo$tivanja uputa za instala-
ciju odgovoran je korisnik umetka kamina.

Umetak kamina s vodenom jedinicom mora biti instaliran u skladu s ovim uputama za uporabu. po-

sebnu pozornost treba posvetiti:

- ugradnja elemenata umetka kamina s vodenom jedinicom prema njihovoj namjeni,

- prikljucivanje spremnika za kamin s vodenim agregatom na cijev za ispustanje ispusnih plinova i
dimnjak,

- osigurati potrebnu ventilaciju prostorije u kojoj je instaliran kamin umetak s vodenom jedinicom,

- spajanje umetka kamina s vodenom jedinicom za ugradnju centralnog grijanja i / ili tople vode.

pojedinosti o ugradnji kamina s vodenim agregatom potrazite u sljede¢im poglavljima prirucnika.

zahtjevi za uvjete i pravila postavljanja ognjista, kao $to su kaminski umetci
vodeni kompleks moze se naci u standardima koji djeluju na podrucju svake zemlje, kao iu nacional-
nim i lokalnim zakonima. odredbe sadrzane u njima moraju se postivati.

U poljskom podrucju, u ovom podrucju postoje sljedeci pravni akti:

- Uredba ministra infrastrukture od 12.04.2002 o tehnickim uvjetima, koji moraju biti u skladu s zgrade
injihove lokacije dz. U. Ne 75 od 15.06.2002.poglavlje 4.

-standard pn-91 / B-02413 grijanje i grijanje. zastita od instalacije grijanja vode otvorenog sustava.
zahtjev.

-pn-en 13229 standard: 2002 kaminski umetci, ukljucujuc¢i kamine otvorene na kruto gorivo. zahtjevi
iistrazivanja:

-pn-en 13229 standard: 2002 / a1: 2005 umetci kamina, ukljuCujuci kamine otvorene na kruto gorivo.
zahtjevi i istrazivanja.

-pn-en 13229 standard:2002/a2: 2005 (u) kaminski umetci, ukljucuju¢i kamine otvorene na kruto go-
rivo.

preporucujemo da se strogo pridrzavate zahtjeva navedenih u gore navedenim pravilima.

2. Dodjeljivanje uredaja

kaminski umetci s vodenim agregatom dizajnirani su za spaljivanje tvrdog drva. koriste se za grijanje
stanova i prostora u kojima su instalirani. oni se mogu koristiti kao dodatni izvor topline. oni takoder
mogu raditi s grija¢ima spremnika za vodu ili se koristiti kao izvor napajanja za c. o.

kuciste mora biti dizajnirano tako da kamin s vodenim blokom nije trajno pricvri¢en, zadrzavajuci
mogucnost montaze i demontaze, bez potrebe za unitenjem ili oStecenjem kucista. osim toga, mora
osigurati pristup zraku koji je potreban za izgaranje, kao i ventilaciju kroz koristenje odgovarajucih
resetki, kao i jednostavan pristup za upravljanje ispusnim gasom ili regulatorom dimnjaka.
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3. Opis opreme
Slika 1. op¢a shema izgradnje zuzia kaminskog umetka s vertikalnim grijacem i vodenom jedinicom.

Slika 2. opéa shema izgradnje umetka kamina s vodenim agregatom.

Vazan dio umetka kamina s vodenom jedinicom je Celicni vodeni plast (16),

u kojem se nalazi komora za izgaranje (1). prednji zid komore za izgaranje je vrata od lijevanog Zeljeza
(2), opremljena homogenom toplinskom otpornom staklenom keramikom (3) i zatvaratem (4). Vrata
su ugradena u drza¢ od lijevanog Zeljeza (5) pri¢vrcen na kuciste vode. odozdo, komora za izgaranje
(1) ograniCena je na vodeno tijelo s bazom od lijevanog Zeljeza (6) u kojoj se nalazi komora pepeljare.
Iznad baze nalazi se resetka od lijevanog Zeljeza (10) na kojoj se gori gorivo. Resetka bi trebala biti
postavljena rebrima premagore.

Iz izlijevanja vru¢eg goriva iz komore za izgaranje pri otvaranju vrata (2) stiti ogradu od lijevanog Zelje-
za pedi (11). otpadne peci: pepeo i ostatci neizgorenog goriva akumuliraju se u ladici pepeljare (7) koja
se nalazi ispod resetke. Ispred kutije pepeljare nalazi se stalak (8) s podesivom leptirskom zaklopkom
sruckom (9) za podesavanje koli¢ine primarnog zraka potrebnog za gorivo. sekundarni zrak potreban
za paljenje plinova nastalih spaljivanjem goriva

i kako bi se sprijecilo zamagljivanje stakla otpornog na toplinu (3), dovodi se kroz prorez koji se nalazi
na gornjem rubu stakla. Iznad komore za izgaranje koriste se sredstva za gasenje plamena (17), koji su
prirodni konvekcijski kanali za protok ispusnih plinova i istodobno pojacavaju izmjenu topline.

Tijekom rada nakon paljenja goriva, ispusni plinovi omotaju zidove komore za izgaranje i, teCe izmedu
plamena, ulaze u dac (12)i kroz dimnjak u dimnjak. U dac-u je postavljen pocetni rotirajuci podesivi
valjak (13). Rucka (15) koristi se za podesavanje kuta otvaranja stakla pomocu posebnog mehanizma
(14).

dovod cirkulacijske vode iz postrojenja u umetak kamina s vodenom jedinicom vrsi se pomoc¢u don-
jih cijevi (18). odzracivanje grijane vode za dovod iz umetka kamina od ugradnje c. o (sklop). voda)
takoder treba koristiti gornje cijevi (19).

preostali vodovi (20) koriste se za ugradnju osjetnika temperature (msk), (21) serpentina, (22) senzora
toplinskog ventila.

3.1. Odabir toplinske snage instalacije c.o.i/iliC. w.u

Glavni kriterij za odabir toplinske snage postrojenja je maksimalna trenutacna snaga vodenog agre-
gata kamina. za ugradnju sustava grijanja i / ili c.u. u.moze preuzeti navedenu proizvodaca nazivne
snage (srednje) skupine vode, njegova snaga prijama signala mora biti jednaka ili blizu maksimalne
snage trenutnog vodenog tima.

odgovarajuci tehnicki podaci prikazani su u tablici 1.

4. Ugradnja i ugradnja umetka kamina s vodenom jedinicom

Instalacija instalacije mora obaviti kvalificirani strucnjak s odgovaraju¢im ovlastima.

prije spajanja umetka kamina s vodenom jedinicom na sustav grijanja i dima, procitajte ove upute i
provjerite potpunost njegove opreme.

prije ugradnje spremnika s kaminom s vodenim agregatom potrebno je napraviti temelj najmanje 30
cm iznad poda prostorije u kojoj je potrebno upravljati spremnikom kamina s vodenim agregatom.
Uredaj instaliran na temelju mora biti to¢no poravnat,

a zatim se spojite na instalaciju c. o. i dimnjaka, kao i ugradnju armature umetka kamina s vodenom
jedinicom.

4.1. Pravila za sigurno postavljanje spremnika s kaminom s vodenim agregatom

pravila sigurnosti, ispravne i sigurne instalacije kamin lozista s vodenim timom, ventilacije i prikljucaka
na odprowadzajacej ispusni plinovi su definirani na raspolaganju ministra infrastrukture. 12.travnja
2002. zakonodavni Bilten Broj 75. 15.lipnja 2002. poglavlje 6 26 265 p. 1; 26 266 p. 1; 26 267 p.1.
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prema tim pravilima:

* kamin s vodenom jedinicom mora biti postavljen na ne-grubu podlogu debljine najmanje 15 cm.

*doprinos kamina s vodenim timom, spojnim cijevima, kao i rupe za Cis¢enje moraju biti uklonjene iz
otvorenih, zapaljivih dijelova strukture zgrade, najmanje 60 cm, a od 25 mm debelih gipsanih obloga
ili drugih istih pravnih obloga-najmanje 30 cm.

*U prostoriju u kojoj je instaliran kamin s vodenom jedinicom potrebno je osigurati dovod svjezeg
zraka potrebnog za izgaranje goriva u kaminu i ventilaciju.

*dimnjaci i dimnjaci i ventilacijske cijevi prostorije u kojima ce se postaviti kamin s vodenom kosuljom
moraju biti izradeni od certificiranih nezapaljivih materijala.

4.2. Pravila za ugradnju ispusnog sustava

Glavni uvjet za siguran i ekonomican rad spremnika s kaminom s vodenom jedinicom tehnicki je ispra-
van i pravilno odabran u smislu popre¢nog presjeka dimnjaka. procjena tehni¢kog stanja dimnjaka
mora napraviti cijevni istac.

dimnjak bi trebao biti slobodan od povezivanja drugih uredaja.

poprecni presjek dimnjaka odreduje se prema sljedecoj formuli:

F=0,003x {7, [m?], gdje

F - dio dimnjaka [m?],

Q - nazivna toplinska snaga spremnika kamina [kW],
h - visina dimnjaka [m].

dimnjak peci s vodenim sindromom treba spojiti na dimnjak pomocu Celicne cijevi izradene od
razlicitih materijala koji se moraju nositi na izlazu iz borova i ugraditi

u dimnjaku.

dimnjak mora biti izgraden od nezapaljivih materijala koji omogucuju odrzavanje konstantne tem-
perature. InaCe, dimnjak mora biti oblozen izolacijskim materijalom ili postavljen dvodijelni dimnjak
(u dijelu koji se proteZe iznad krova). dimnjak i dimnjaci moraju biti testirani na nepropusnost, sve
propustanja nisu dopustena.

dimnjak moze imati okrugli ili kvadratni presjek s poprecnim presjekom od najmanje 14 x 14 cm ili
promjera Fi 150 mm za kamine s veli¢inom otvora za izgaranje do 0,25 m2

za kamine s velikim otvorom za pe¢, veli¢ina dimnjaka 14 x 27 cm ili promjer Fi 180 mm. presjek
dimnjaka mora biti isti na cijeloj visini, ne smije imati ostre suzenja i promjene u smjeru protoka
ispusnih plinova. na jednu dimnu cijev moguce je spojiti samo jedan aparat za grijanje.

4.3. Pravila instalacije sustava centralnog grijanja

NAPOMENA: kaminski umetci s timom u vodenom okoliSu u Republici poljskoj namijenjeni su za
rad kao izvor topline u sustavima grijanja zraka, gravitacijskim vodenim ili pumpnim otvorenim su-
stavom osigurani su prema pn-91/B - 02413 normi u kojima dopustena temperatura vode u dovod-
nom cjevovodu ne prelazi 100 * ¢, dopusteni radni tlak nije ve¢i od onih za uredaje koji se koriste, a
tekuca voda se koristi samo za grijanje i ne moze se

spajanje umetka kamina s vodenom jedinicom s centralnim grijanjem mora se obaviti odvojeno
pomocu dvostrukih prikljucakaili prirubnica.
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nadopunjavanje stanja vode u kaminu i instalacije c. 0. mora se obaviti izvan ruba umetka kamina (ne
blize 1,0 m) na povratnoj vodi.

Ugradnja i pustanje u pogon spremnika s kaminom s vodenim agregatom freba obaviti kvali-
ficirani montazni tim.

5. Gorivo

5.1. Preporuceno gorivo

- proizvodac preporucuje koristenje Cistine listopadnih vrsta drveca: bukva, grab, hrast, joha, breza,
jasenitd.
dimenzije proplanaka ili Sapa: duljina cca. 30 cm i opseg od cca. 30 cm do 50 cm.

-vlaga drva koja se koristi za Stavljenje aparata ne smije prelaziti 20%, Sto odgovara drvu koji se odrza-
va 2 godine nakon rezanja pohranjenog pod baldahinom.

5.2. Gorivo se ne preporucuje

potrebno je izbjegavati sun¢anja proplancima ili $apa s vlagom iznad 20%, jer to ne moze dovesti do
postizanja navedenih tehnickih parametara-smanjene toplinske snage.

nije preporucljivo koristiti uredaj za Stavljenje malih proplanaka ili Sapa, jer to moze dovesti do ostrog
porasta temperature vode-kipuce vode i znacajnog povecanja temperature ispusnih plinova i pozara
dimnjaka.

nije preporucljivo koristiti uredaj za Stavljenje Cistaca Cetinjaca i krmnih stabala koji uzrokuju intenzi-
van ukop uredaja, kao i potrebu za es¢im Cis¢enjem uredaja i dimnjaka.

5.3. Gorivo je zabranjeno
zabranjeno je spaliti u uredaju bilo koji otpad, osobito kemijski, zbog oslobadanja otrovnih spojeva
tijekom procesa izgaranja.

6. Nacelorada

6.1. Paljenje i punjenje goriva

a) otvorite startnu osovinu (13) pomocu rucke (15),

b) otvorite vrata (2) pomocu vijka (4),

¢) otvorite maksimalni prigusni zaklopac pomocu rucke (9),

d) stavite papir ili poseban plamenik na resetku (10), nanesite male suhe grancice, a zatim nanesite
vece komade promjera cca. 3-5cm,

e) zapaliti papir i zatvoriti vrata (2),

f) ) nakon paljenja vatre, zatvorite rudnik (13),

g) kada je ve¢ formiran sloj paljenja topline (debljina cca 2 cm), napunite pec s ispravnim gorivom.

pri svakom opterecenju goriva postupite na sljedeci nacin:

- otvori rudnik (13),

- otvorite na trenutak, a zatim lagano otvorite vrata (2),

- ako je potrebno, rastopiti pec i uéitati gorivo,

- zatvori vrata (2),

- ako je gorivo zapaljeno, zatvorite pokretac (13),

h) Zeljeni intenzitet izgaranja postize se podesavanjem prigusne zaklopke primarnog zraka pomocu
rucke (9),

i) tijekom prvih sati rada uredaja preporucuje se buducim korisnicima da koriste spremnik s kaminom
s vodenom jedinicom pri niskim opterecenjima cca. 30-50% nazivnog opterecenja zbog prekomjer-
nog toplinskog napona koji moze dovesti do prekomjernog troenja i habanja, pa Cak i oStecenja
uredaja.

zabranjeno je vodu, impregnirati drvo s zapaljivim teku¢inama poput benzina, dizela, otapala itd., kaoi
izlijevanje tih materijala u pec kako bi se ubrzalo paljenje goriva. pare tih tekucina su mocna eksplo-
zivna mjesavina!!!
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6.2. Normalan rad spremnika s kaminom s vodenim agregatom

za suncanje kamin s vodenim agregatom, koristite proplanke ili $ape od tvrdog drva duljine cca. 30
cm i opseg od 30 do 50 cm.

da bi se dobila nazivna toplinska snaga, spremnik za kamin s vodenom jedinicom mora biti napunjen
u pec 4-5 CistaCa drva za ogrjev i potpuno otvoren zracni prigusivac (9).

da bi se dobila toplinska snaga ispod nominalne vrijednosti, potrebno je nanijeti na ognjiste na 3-4
deblji od Cistine i preklopiti prema zahtjevu zraéni prigusivac (9).

6.3. Rad s minimalnom snagom za dugo vremena

doprinos kamina s vodenim timom moze funkcionirati s minimalnom toplinskom snagom i trajanje
pusenja je vise od 3 sata pri utovaru tri debela polja i potpuno zatvorenog leptira za gas (9) s povlacen-
jemcca. 6 pa (Sto je veci promjer trupaca, to je niZi toplinsko optere¢enje).

ako je potrebno (dimnjak stvara previsoku vucu) kako bi se prilagodio potisak dimnjaka, potrebno je
opremiti dimnjak u donjem dijelu s prekidacem za vucu-vrsta za dim.

6.4. Preporuke za normalnu uporabu pedi s sindromom vodenog kamina s vodenim fimom

Tijekom rada ovih uredaja za grijanje treba posebno slijediti sljedeca pravila:

1. prije nego Sto razrijedite vatru u kaminu s vodenim agregatom:

- provjerite je li instalacija ispravno napunjena vodom,

- provjerite dimnjak zajedno s pripadajucim uredajima (prekidac za vucu, sredstva za cis¢enje itd.),

- provjerite je li ekspanzijska posuda, zajedno s cijevima za dovod i odvod, tehnicki ispravljena i u

radnom stanju.

. prilikom rada spremnika s kaminom s vodenom jedinicom koristite odgovarajuce alate

izastitne rukavice.

ako postoji prekid grijanja tijekom mraza, svakako ispustite vodu

od instalacije kako bi se sprijecilo njegovo uniStenje kao rezultat unistenja.

osigurajte pravilno odzracivanje u prostoriji za ugradnju umetka kamina s vodenim agregatom.

. Uklonite zapaljive i korozivne materijale iz okoline spremnika s kaminom s vodenim agregatom.

nemojte koristiti u zatvorenom prostoru za ugradnju umetka kamina

s vodenim agregatom mehanicke odsisne ventilacije.

. kao medij za grijanje koristite vodu (ako je moguce, procis¢ena voda).

U podrucjima gdje postoje velike promjene temperature, antifriz se moze dodati sustavu grijanja.

nekoliko prakticnih savjeta za olakSavanje rada, kao i za poboljsanje sigurnosti korisnika spremnika

s kaminom s vodenim agregatom:

- staklo loziSta tijekom rada kaminskog umetka s vodenom jedinicom vruce (>100°c ) - obratite
posebnu pozornost, to se prvenstveno odnosi na djecu,

- nikada nemojte koristiti vodu za gasenje vatrogasnog spremnika s vodom,

- ognjiste koje emitira keramika otporna na toplinu oslobada znacajnu koli¢inu toplinske energije.
nemojte ostavljati zapaljive materijale i predmete manje od 100 cm od stakla,

- prilikom praznjenja ognjista iz nakupljenog pepela, pepeo treba iskopati u metalni ili nezapaljivi
spremnik; imajte na umu da cak i naizgled ohladeni pepeo moze biti vrlo vru¢ i uzrokovati pozar,

- za optimalan rad uredaja potrebno je osigurati ventilaciju prostorije,
u kojem je instaliran. U svakoj sobi u kojoj su instalirani uredaji, potrebno je osigurati gravitacijski
protok zraka koji je potreban za izgaranje-obicno ispod ulaznih vrata postoji razmak od cca. 2 cm;
mozete napraviti rupu na vratima za protok zraka, zasticene rolete,

- u slu¢aju pozara dimnjaka, zatvorite primarni ventil zraka pomocu rucke (9), zatvorite osovinu (13)
pomocu rucke (15) i prekidac za vucu ako je postavljen i nazovite vatrogasce.

~ EETIN w ~

o
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Ibog sigurnosti uporabe uloska, fijekom rada preporuca se uklanjanje rucke.

6.5. Ciscenje pedi i dimnjaka

za racionalno gorenje goriva u uredaju povremeno ocistite komoru za izgaranje (1), reSetku (10), dac
(17) i dimnjake. Ciicenje ispusnih kanala uredaja treba obaviti zicanom Eetkom.

cijevi dimnjaka moraju se mehanicki o€istiti nekoliko puta godiSnje, bez iznimke jednom tijekom
sezone grijanja. Ci¢enje dimnjaka treba obaviti specijalizirana tvrtka za uklanjanje cijevi.

povodom ¢is¢enja dimnjaka:

- provjerite stanje uredaja, a posebno komponente koje osiguravaju nepropusnost: brtve i brtve;

- provjerite stanje dimnjaka i spojne linije;

- svi prikljucci moraju pokazati dobru mehanicku otpornost i nepropusnost.

7. Rezervni dijelovi
Tvrtka kratki.pl osigurava opskrbu rezervnih dijelova tijekom trajanja uredaja. da biste to uinili,
obratite se naSem prodajnom odjelu ili najblizem prodajnom mjestu.

8. Uvjetijamstva

koristenje kaminskog umetka s vodenom jedinicom, nacin spajanja na sustav grijanja i dimnjak, kao
i uvjeti rada moraju biti u skladu s ovim uputama za uporabu. nemojte mijenjati ili mijenjati dizajn
umetka kamina.

proizvodac daje 5 godina jamstva od kupnje uloska za njegovo glatko funkcioniranje. kupac kamin
loziste je duzan proCitati upute za servisiranje kamin loZiSta ovim jamstvenim uvjetima, koji moraju
potvrditi zapis u jamstvenom bon u trenutku stjecanja. U slu¢aju podnosenja zalbe, korisnik kamina
mora podnijeti zahtjev za prijavu, ispunjenu jamstvenu kartu i potvrdu o kupnji. podnosenje navede-
ne dokumentacije potrebno je razmotriti bilo kakve tvrdnje.

Razmatranje prigovora bit e izvrSeno u roku od 14 dana od datuma njegovog pismenog podnosen-
ja.

sve promjene, izmjene i promjene dizajna uloska rezultiraju trenutnim poniStavanjem jamstva
proizvodaca.

Jamstvo je pokriveno:

- dijelovi od lijevanog Zeljeza;

- pokretne kontrole otvora blende i Ceslja kapice pepeljare;

- reSetka i peCat kamina u roku od 1 godine od kupnje spremnika.

Jamstvo nije pokriveno:

- formati vermikulita;

- keramika otporna na toplinu (otporna na toplinu do 800 ° c);

- svi kvarovi zbog nepostivanja odredbi priru¢nika za uporabu, a posebno u vezi s koristenim gorivi-
mai plamenicima;

- svi kvarovi koji se javljaju pri transportu od distributera do kupca;

- svi kvarovi koji se javljaju kod montaze, ugradnje i pustanja u pogon kutije kamina;

- ostecenja uslijed toplinskog preopterecenja dimnjaka (povezana s nepostivanjem uputa za uporabu

spremnika s tintom).

Jamstvo se produzuje od dana podno$enja zalbe do dana obavijesti kupca o popravcima. ovaj put ¢e

biti potvrden u jamstvenom bon.

Bilo kakva ostecenja koja proizlaze iz neispravnog rada, skladistenja, nepravilnog odrzavanja, nespo-

jiva s uvjetima navedenim u uputama za uporabu i rad, kao i iz drugih razloga koji nisu navedeni od

strane proizvodaca, ponistavaju jamstvo ako su te Stete dovele do promjena u kvaliteti uloska.
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U svim uloscima nase proizvodnje zabranjeno je koristiti kao gorivo ugliena. Spaljivanje uglje-
na u svakom sluc¢aju povezano je s gubitkom jamstva za ognjiste.

Klijent, koji izvjestava o kvarovima pod jamstvom, svaki put je duzan potpisati izjavu da nije
koristio uglien u nasem pokrovitelju i drugim zabranjenim gorivima.

Ako postoji sumnja na uporabu gore navedenog goriva, kamin ¢e biti ispitan, istraZujuéi prisut-
nost zabranjenih tvari. U slu¢aju da analiza utvrdi njihovu primjenu, klijent gubi sva jamstvena
prava i duian je pokrifi sve froskove povezane s prituzbom (ukljuujuéi troskove ispitivanja).

ova jamstvena kartica je osnova za kupca za besplatne popravke jamstva.
Jamstveni list bez datuma, tiska, potpisa, kao i izmjene i dopune neovlastenih osoba istjece.
Duplikati jamstava nisu izdanil!!

Tvornica broj uredaja
VISR UTBARIA. + o v v vttt e e e e e e

powyzsze przepisy dot. gwarancji w zaden sposob nie zawieszaja, nie ograniczaja, ani nie wytaczaja
uprawnien konsumenta z tytutu niezgodnosci towaru z umowa wynikajacych z przepisow Ustawy z
dnia 27 lipca 2002 r. o szczegolnych warunkach sprzedazy konsumenckiej.

W celu statego polepszania jakosci swoich produktow kRaTkl.pL zastrzega sobie prawo do modyfiko-
wania urzadzen bez wczesniejszego uprzedzenia.

SIGURNOST U RADU SPREMNIKA S KAMINOM S VODENOM JEDINICOM.

prilikom koristenja umetka kamina s vodenom jedinicom potrebno je pridrzavati se sljedecih pravila:

- umetak kamina s vodenom jedinicom ne moze raditi bez vode;

- ne izlijte vatru vodom u komori za izgaranje;

- vatrootporna keramika prednjih jedinica kada gori gorivo u kaminu
s vodenom agregatom moze do¢i do temperature iznad 100 * ¢;

- u prostoriji za ugradnju umetka kamina s vodenom jedinicom potrebno je osigurati slobodan, priro-
dan protok zraka potrebnog za spaljivanje goriva i ventilaciju prostorije;

-nemojte puniti komoru za izgaranje s previse posebno finog goriva, jer to moze ostetiti elemente
prednje jedinice i ostetiti spremnik s kaminom s vodenom jedinicom.

KAKO BI SE OSIGURALA SIGURNOST SPREMNIKA S KAMINOM S VODENIM AGREGATOM OD PRE-
GRIJAVANJA (KIPUCE VODE), PROIZVODAC PREPORUCUJE UPOTREBU:

- mikroprocesorski Regulator kamina

- mikroprocesorski Regulator pumpe

- napajanje u nuzdi zbog-400-s

- napajanje u slucaju nuzde zbog-300-a
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9. Najnovija inacica je dimnjak s izmjenjivacem topline

Ugradeni izmjenjivac topline takoder se moze koristiti za zastitu od pregrijavanja vode u sustavu cen-
tralnog grijanja. U tom slucaju, unutar vodenog plasta, kamin se postavlja za hladenje hladne vode.
ova zavojnica izradena je od bakrene cijevi s presjekom od 12 mm. oba kraja svitka su izvadena prema
van kamina.

kako bi izmjenjivac topline ispravno obavljao svoju funkciju, istodobno se postavlja toplinska zastita
od procesa samog kamina (proces grijanja vode u kaminu) s termostatskim ventilom. ovdje je najpri-
kladniji uredaj tipa termostatskog ventila. Termostatski ventil se ne kontrolira tlakom, ve¢ temperatu-
rom vode. ovaj ventil je umetnut u cijev koja opskrbljuje vodu iz vodovoda u zavojnicu.

Termostatski ventil povezan je s temperaturnim senzorom bakrene cijevi duljine 1,3 metra. Tempera-
turni senzor je ugraden u posebno za ovu pripremljenu cijevnu rupu (23), tako da ga uranja izravno
u vodu za punjenje vode da termostatski ventil koji se nalazi na drugom kraju bakrene cijevi regulira
temperaturu vode. kada voda u kaminu dosegne temperaturu od 97 * ¢, ventil se otvara i hladna voda
iz vodovoda tece kroz cijev serpentina.

Tako se voda koja se nalazi u kaminu za grijanje vode hladi. Takvo rjeSenje ima jos jednu prednost,
odnosno toplinski osigurac tijeka rada kamina ne treba elektri¢nu energiju. Hladna voda iz vodovoda
moze proci kroz rashladnu zavojnicu u oba smjera, a to ne utjece na ucinkovitost izmjenjivaca topline.

Ocuvanje

ako termostatski ventil propusta, voda iz sustava za napajanje cijelo vrijeme tece kroz cijev serpentina

bez obzira na temperaturu vode

u vodenom plastu kamina. U normalnim uvjetima, samo trebate oCistiti gnijezdo i konusnu gljivicu

ovog ventila s vremena na vrijeme od sedimenta

i blato pritiskom nekoliko puta crveni gumb i tako ispire gore navedene dijelove mlaza tekuce vode.

medutim, ako to nije dovoljno, slijedite ove korake:

. okrenite ventil za slavinu koji odvaja vodu iz vodovoda. ovaj ventil mora uvijek biti ispod cijevnog
spoja s termostatskim ventilom (dakle, ispod cijevi za dovod vode u zavojnicu izmjenjivaca topline).

. odvijte Sesterokutni vijak i izvucite konusni poklopac ventila.

. oistite mlazom tekuce vode sve elemente termostatskog ventila, a posebno sjedalo ovog ventila.

. ponovno sastavite termostatski ventil i konacno Cvrsto zategnite Sesterokutni vijak.

P

Kondenzacija

previse kondenzacije u kaminu s vodenom koSuljom rezultat je neispravnog rada uredaja.
Rezultat prevelike kondenzacije moze biti simptomi u obliku:

- kondenzacija tece kroz unutarnje zidove kamina i u ekstremnim slucajevima curi izvan kamina,
- dim, dim se povlaci u sobu,

- intenzivno onecis¢enje komore za izgaranje, a posebno stakla,

- lijepljenje stakla (kao rezultat toga, nemogucnost prilagodbe vuce)

kako biste izbjegli simptome, preporucujemo sljedece preporuke:
- postavite zadanu temperaturu unutar 70-75°c,
- temperatura pokretanja pumpe je postavljena na 55°c co pumpa

Instalirana visa temperatura pokretanja crpki omogucuje brze zagrijavanje postrojenja.

Temperaturna razlika izmedu radne temperature (zeljene) i temperature povratka iz postrojenja trebala
bi varirati unutar 20oc i istodobno zadovoljiti uvjet da se temperatura povratka

s instalacijom ne moze biti manje od 500c. To je zbog temperature rosista ( oslobadanje vodene pare
od drva)koji je za drvo s vlagom 20 20% 48oc.

potreban uvjet je spaljivanje ispravnog goriva. preporucena drva za ogrjev su, na primjer: bukva, breza
s vlagom do 20%, sezonski.

Redovito ¢iS¢enje komore za izgaranje s vidljivom akumulacijom ,,nagara” u komori za izgaranje i zna-
¢ajnom opstrukcijom izlaznih kanala.
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11. Wktady AQUARIO
schemat budowy wktadu kominkowego z zespotem wodnym. Rys.3.

Vazan dio umetka kamina s vodenom jedinicom je celi¢ni vodeni plast (16) koji se nalazi iznad komore
za izgaranje (1). prednja stijenka komore za izgaranje (1) su ¢elicna vrata (2) opremljena jednim sta-
klom zaroodporng (3) i zatvaracem za zatvaranje poluge (4). Vrata su ugradena u dovratnik (5). komora
za izgaranje (1) oblozena je formatima acumotte (27). Baza spremnika je dvoslojni pod, Ciji je dizajn
istodobno komora za unos zraka (6). Ulaz zraka se provodi pomocu usisnog kolektora vanjskog zraka
promjer Fi 125 mm (8) opremljen mehanizmom za podesavanje (7). dopemisija komore za izgaranje
takoder se provodi kroz rupe smjestene u straznjem zidu - sustavu prisiljavanja ispusnih plinova.
spremnik aquario je spremnik bez resetke. spaljivanje se dogada na Stednjaku, tzv. Temelj komore za
izgaranje je podna ploca acumotte elementa obloge komore za izgaranje (27) na kojoj se gori gorivo.
Celi¢na ograda (9)spriecava izlijevanje vruceg goriva iz komore za izgaranje iza vrata. otpadne peci:
pepeo i ostaci neizgorenog drva uklanjaju se pomocu lopatice i Cetke, usisavaca kamina ili mlaznice
za industrijski usisivac. podesavanje zraka vrsi se pomocu rucke (7). Rucica za podeSavanje (7), gurnuta
Sto je vise moguce lijevo, ukazuje na otvorenu opskrbu primarnog zraka, a rucica pomaknuta udesno
oznacava da je ulaz zraka zatvoren.

Iznad komore za izgaranje nalazi se donji deflektor vermikulita (26). Iznad njega je gornji deflektor-
-Celik (25). Vertikalni Grijaci plamena (17) zavareni su na gornje unutarnje zidove bojlera (18). Celicni
deflektor (25) i vertikalni Grijaci plamena su prirodni konvekcijski kanal za protok ispusnih plinova koji
pojacavaju izmjenu topline. kada se spali u spremniku, ispusni plinovi ispiru zidove komore za izgaran -
je (1), a zatim prolaze ispod donjih i gornjih deflektora i prolaze kroz vertikalne plamenike (17) i omo -
taju grijaC vode (18), intenzivno dajuci temperaturu vode. zatim ulaze u dimnjak (10) i kroz dimnjak
dodu do dimnjaka. podesivi valjak (11) ugraden je u nosac rukavca. polozaj podizaca prozora odreduje
mehanizam podizaca prozora (12).Izvlalenje podizaCa prozora pomocu drzaca prozora (13) znali otva-
ranje otvora otvora otvora izlaznog otvora (11).sastavni dio uloska je donji rudnik (14). nalazi se izra-
vno iznad komore za izgaranje (1) i produzuje gornji Celicni deflektor (25) duz cijele duljine. otvaranje u
pocetnoj fazi izgaranja uzrokuje da ispusni plinovi imaju kratki put do dimnjaka, automatski ce stvoriti
bolju vucu. zatvaranje pomocu donje rucke (15) bit ¢e smjer ispusnih plinova izmedu dva deflektora
donji (26) i gornji (25) (polica dima), $to ce uzrokovati povecanje putanja dimnih plinova. slika 7. dakle,
u prostoru formiranom izmedu deflektora i preko celi¢nog deflektora, dolazi do procesa spaljivanja
Cestica goriva koji se prethodno nisu spalili u komori za izgaranje (1). Tako dobivena dodatna toplina
prenosi se na plamenove vertikalnog grijaca (17) i na vodeni plast (16). drzaci stakala (13), (15) imaju
podesavanje polozaja stakala u koracima. Vodeni plast (16) ima fiksne cijevi koje se koriste za spajanje
na c.o krug. grijana voda, termalni senzori i sustavi za primanje viska topline-serpentina (24). za spajan-
je kruga c.o0. namijenjene su cijevi (20) i (19) s unutarnjim navojem od 1inca (G1”) (desna i lijeva strana
spremnika - preporucuje se krizna veza za napajanje/povrat).

Painja!

kaminski ulosci s vodovodnom instalacijom namijenjeni su radu kao izvor topline u sustavima gri-
janja vode otvorenog i zatvorenog sustava, pravilno osigurani, u kojima dopustena temperatura do-
vodne vode ne prelazi 100 * ¢, dopusteni radni tlak nije veci od za koristene uredaje, a cirkuliraju¢a
voda sluzi samo za grijanje i ne smije se uklanjati iz instalacije.

Kratki.pl umetci mogu raditii v otvorenomiu zatvorenom sustavu centralnog grijanja. Radni
tlak v zatvorenom sustavu je 2 bara.
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10. FpadbiyHa cxema 3'eAHaHHs / Graficzny schemat podigczenia

MpumipHa cxema NiAKM0YEHHA KaMiHHOT TOMKM 3 BOAAHOI0 COPOYKOI0.
MpuKnaa NiaKkNloYEHHA 40 AUMOXOAY i3 3aKPUTOI0 CHCTEMOID.

przyktadowy schemat podtaczenia wktadu kominkowego z ptaszczem wodnym.przyktad taczenia z
kominem w uktadzie zamknietym.

an exemplary diagram of connecting a fireplace insert with a water jacket.an example of

connection with a chimney in a closed system

ein beispielhaftes diagramm zum Verbinden eines kamineinsatzes mit einem Wassermantel in einemoffenen system.

NpumepHas cxema coesy W TOMKM C BOAAHOI py6awkoi.Mpumep
MOAK/IOYEHHS K AbIMOXOZAY B 3aMKHYTOM CUCTEME.

Un exemple de schéma de connexion d’un insert de cheminée avec une chemise d’eau.Un exemple de
raccordement avec une cheminée dans un systéme fermé.

zgleden diagram povezovanja kaminskega vlozka z vodno jakno.primer
povezave z dimnikom v zaprtem sistemu.

pavyzdiné Zidinio jdéklo sujungimo su vandens striuke schemasujungimo su
kaminu uZdaroje sistemoje pavyzdys.

Ukazkovy diagram prepojenia krbovej vlozky s vodnym plastom.priklad
spojenia s kominom v uzavretom systéme.

primjer sheme spajanja umetka kamina s vodenom koSuljom. primjer dimnjaka
u zatvorenom sustavu.
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3pa3ok CXxemu MiAK/IYEHHA KaMiHHOT TOMKM 3 BOASHOK COPOYKOIO Y BIAKPUTIN CHCTEMI.

przyktadowy schemat podtaczenia wktadu kominkowego z ptaszczem wodnym w uktadzie otwartym.

an exemplary diagram of connecting a fireplace insert with a water jacket in an open system.

ein beispielhaftes diagramm zum Verbinden eines kamineinsatzes mit einem Wassermantel in einem
offenen system.

Mp1UMepHas cxema coeMHEHNA KaMMHHOM TOMKM C BOAAHOM PYBaLLUKON B OTKPLITON cUCTEME.

Un exemple de schéma de connexion d’un insert de cheminée avec une chemise d’eau dans un
systéme ouvert.

zgleden diagram povezovanja kaminskega vlozka z vodno jakno v odprtem sistemu.
pavyzdiné zidinio jdéklo sujungimo su vandens striuke schema atviroje sistemoje.
prikladna schéma prepojenia krbovej vlozky s vodnym plastom v otvorenom systéme.

primjer ozi¢enja spremnika s kaminom s vodenom kosuljom u otvorenom rasporedu.
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ANTEK 8 { ERYK10 { MAJA12 W";;OR FELIX 14 | LUCY 16 ZUZIA15 | ZUZIA19
1. 10 10 12 12 13 16 15 17
7 9 10 8 11 10 11 13
3. 677x600 | 701x652 i 677x600 | 703x738 i 792x750 i 1413x826 | 869x652 | 869x652
x380 x421 x416 x421 x421 x512 x496 x496
4. 180 180 180 200 200 200 200 200
5. ~72 ~72 ~75 ~71 ~71 ~84 ~75 ~75
6. 0,69% 0,69% 0,29% 0,69% 0,31% 0,09% 0,29% 0,25%
7. 116 116 98,9 116 116 25 51 79,8
8. 240 240 330 240 322 200 278 234
9. 96 112 115 122 130 257 156 161
10. 17 17 18 17 17 39 38 40,5
11. 80-100 80-100 70-130 100-120 120-140 - 110-190 140-200
12. 8,86 8,86 10,56 8,86 14,2 - 15,3 13,95
13. 330 450 330 450 450 500 500 500
14. 15.
17. 18.
UA Tabnmua 1 EN Table 1 DE Tabelle 1 FR Table 1 RU Tabamua 1 HR Tablica 1
PL Tabela 1

*Mr / mg/nm®  mr/nm?

*% B 3aneXHoCTi Big yTenneHHs 6yaisni / w zaleznosci od izolacji budynku/depending on the building
insulation/abhéngig von der ddammung desgebaudes/dépend du type d’isolation de la construction/s 3aBucumocT ot
TennoM30NAUMM 34aHnA

*%% Kamepa 3ropsiHHs, 06/1MLboBaHa BepmuKyiiTom / komora spalania wytozona wermikulitem/combustion

chamber lined with vermiculite/ auslegung der brenn-kammer - vermiculite/Intérieur de la chambre de
combustion en vermiculite/kamepa cropaHus, 0610xeHHas

BEPMUKYIUTOM

PL 1. Moc nominalna (kW)
. Srednia moc z wody (kW)
. Wymiary W x S x G (mm)
. Srednica czopucha (mm)

UA 1. HomiHanbHa NoTy»KHicTb (KBT)
. CepesiHA NOTYXHICTb Big BOAM

~

2

3

4

(kBT) 5. Sprawnos¢ cieplna (%) ~

3. Poamipyn Bx W x T (Mm) 6. Emisja CO (przy 13% O;) <
4. fliameTp Aumoxoay (mm) 7. Emisja pytkow C (PYL)*
5. Tennosuit KKA, (%)~ 8. Temperatura spalin (C°)
6. Bukuam CO (npu 13% 02) < 9. Waga (kg)
7. Bukuam nuaky C (MAN)*
8. TemnepaTypa AumoBuUx rasis (C°)
9. Bara (kr)

89



UA/PL/EN/DE/RU/FR/SI/LV/SK/

EN 1. Rated power (kW)

Heat output to water (kW)
Dimensions H x W x D (mm)
Vent connector diameter (mm)
Thermal efficiency (%) ~

CO emission (at 13% O2) <
Emission of C fines (DUST)*
Flue gases tempera- ture (C°)
Weight (kg)

COoNOOHWN

90

10. EmHicTb BOAM (N)

11. Mrowa o6irpisy (M?)**

12. MacoBa BuTpaTa BUXIOMHUX rasis (r/c)

13. [oBXuHa 3aroToBKM (MM)

14. Matepian

15. Cranb koTerbHa, YaByH cipuii knac 200

16. KoTenbHa crans

17. Bua nanvea

18. ButpumaHa AepesuHa TBepaux nopifa (Bornoricts Makc. 20%)

10. Pojemnos$¢ wody (I)

11. Powierzchnia grzewcza (m?)**

12. Strumien masy spalin (g/s)

13. Dlugo$¢ polan (mm)

14. Materiat

15. Stal kottowa, zeliwo szare klasy 200

16. Stal kottowa

17. Rodzaj paliwa

18. Sezonowane drewno lisciaste, (wilgotnos¢
max 20%)

10. Water volume (I)

11. Heating surface (m?)**

12. Flue gas stream weight (g/s)

13. Log lengths (mm)

14. Material

15. Boiler steel, grey cast iron class 200

16. Boiler steel

17. Type of fuel

18. Seasoned deciduous wood,
(humidity max 20%)
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ZUZIA OLIWIA OLIWIA
NP 24 17 2 AMELIA24 | AMELIA30 | NATALA14 i MILA24** i NADIA 10
24 17 22 24 28 14 24 10
21 13 13 19 22 13 16 6
1138x652 | 868x738 i 868x738 960x750 960x750 1118x764 1034x1132 1090x684
x496 x496 X496 X496 X496 x499 X448 x461
200 200 200 220 220 180 200 200
~81 ~75 ~75 ~78 ~75 ~76 ~77 ~82
0,30% 0,26% 0,30% 0,3% 0,3% 0,56% 0,27% 0,01%
95 44,2 60,9 98,4 105 84,7 53,2 32
227 325 328 301 315 274 334 225
217 171 181 187 200 156 220 192
95 35 46,5 57 60 40 72 32
190-240 110-200 160-240 170-260 220-320 120-140 160-260 -
17,44 18,89 22,9 33,35 47,43 10,42 22,65 -
500 500 500 500 500 500 700 350
16. 16.
DE 1. Nominalleistung (kW) 10. Wasserinhalt (1)
2. Duchschnittliche Leistung wasserseiting (kW) 11. Heizfache (m?)**
3. MaRe H xB x T (mm) 12. Abgasmassenstrom (g/s)
4. Rauchrohr-Durchmesser (mm) 13. Holzscheites-Lange (mm)
5. Wirkungsgrad (%) ~ 14. Material
6. CO-Emission (bei 13% 02) < 15. Kesselstahl, Graugusseisen Klasse 200
7. Feinstaub-Emission C (Feinstaub)* 16. Kesselstahl
8. Abgastemperatur (C°) 17. Brennstoff
9. Gewicht (kg) 18. Laubholz
FR 1. Puissance nominale (kW) 10. Volume d'eau (1)
2. Puissance nominale eau (kW) 11. Surface de chauffage (m2)**
3. Dimensions H x W x D (mm) 12. Depression Poids (g/s)
4. Diamétre conduit de cheminée (mm) 13. Dimensions blches (mm)
5. Rendement (%) ~ 14. Matériaux
6. Emission de CO (at 13% 0O2) < 15. Fonte grise classe 200 et acier chaudiére
7. Emission des poussiéres* 16. Acier chaudiére
8. Température des Fumées (C°) 17. Type de combustible
9. Poids (kg) 18. Bois de type feuillu, et non résineux
(humidité max 20%)
RU 1. HoMuHanbHas MOLWHOCTb, KBT 10. O6wvem Boas! ()
2. CpeaHAsa MOLWHOCTL 13 BOAbI (KBT) 11. Mnowaab oTanIMBaeMoro nome WeHus, (M2)**
3. Pasmepbl, BxLLXI( mm) 12. MoToK Macchl BbIXMOMHbIX ra3os., r/c
4. lnameTp AbiMoxoaa, (Mm) 13. invHa noneHa, Mm
5. KMA, % (%) ~ 14. MaTepwan Tonku
6. BuiGpoc CO (npu 13% 02) < 15. KoTenbHas cTanb, 4yryH cepslii knacc 200
7. Beibpoc nbinvHok C (MblNb)* 16. KotenbHas ctanb
8. TemnepaTypa BbIXIOMHbIX rasos (C°) 17. Bup Tonnuea
9. Bec (kr) 18. nucTBEHHas ApeBecuHa (BNaXHOCTb MaKc.
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CoNonhNE

coNourwnD

coNourwnD

coNoorwnd

Nazivna mo¢ (kW)

Povpre¢na mo¢ vode (kW)

Mere V x § x G (mm)

Premer dimniske cevi (mm)
Toplotni izkoristek (%) ~

Emisija CO (pri 13% 02) <

Emisija cvetnega prahu C (PRAH) *
Temperatura izpu$nih plinov (C °)
Teza (kg)

Nominala jauda (kw)

Vidéja adens jauda (kW)

Izméri Hx W x D (mm)

Damvada diametrs (mm)
Termiska efektivitate (%) ~

CO emisija (pie 13% 0O2) <
Ziedputek$nu emisija C (putekli) *
|zplides gazu temperatdra (C °)
Svars (kg)

Menovity vykon (kW)

Priemerny vykon vody (kW)
Rozmery V x § x H (mm)
Priemer dymovodu (mm)
Tepelna Gcinnost (%) ~

Emisie CO (pri 13% 02) <
Emisia pelu C (PRACH) *
Teplota vyfukovych plynov (C °)
Hmotnost (kg)

Nazivna snaga (kW)

Prosje¢na snaga vode (kW)
Dimenzije ux S x g (mm)
Promjer rukavca (mm)

Toplinska uginkovitost (% ) ~
Emisija CO (na 13% 02) <
Emisije peludi C (prasina)*
Temperatura ispusnih plinova (C°)
TeZina (kg)

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

UA /PL /EN/DE/RU/FR/SI/LV/SK/HR

Prostornina vode (1)

Ogrevalna povrsina (m2) **

Masni pretok dimnih plinov (g / s)
DolZina hlodov (mm)

Material

Kotlovsko jeklo, siva litina, razred 200
Kotlovsko jeklo

Vrsta goriva

Zacdinjen trdi les (vlaga

najvec¢ 20%)

ne

. Udens tilpums (I)

. Apkures laukums (m2) **

. Dimgazu masas plisma (g/s)

. Balka garums (mm)

. Materials

. Katla térauds, peléks ¢uguns, 200. klase
. Katla terauds

. Degvielas veids

. Noriidijies cietkoksnis, (mitrums

vairak ka 20%)

. Objem vody (1)

. Vykurovacia plocha (m2) **

. Hmotnostny prietok spalin (g/s)

. Dizka gulatiny (mm)

. Material

. Kotolna ocel, $eda liatina, trieda 200
. Kotol ocel

. Druh paliva

. Ochutené tvrdé drevo, (vihkost

max. 20%)

. Kapacitet vode (I)
. Povr$ina grijanja (m2)**
. Protok mase ispusnih plinova (g/'s)
. Duljina proplanaka (mm)
. Materijal
. Kotlovski Eelik, 200 stupanj sivog lijevanog zeljeza
. Kotlovski Celik
. Vrsta goriva
. Sezonsko tvrdo drvo, (viaga
max 20%)
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UAPuc. 1

PL Rys. 1

EN drawing 1
DE abb. 1

FR dessin 1
RU Puc. 1

sl slika1

LV 1. attéls
SK obr2

HR Rhys. 1

UA Puc. 2

PL Rys. 2

EN drawing 2
DE abb.2

FR dessin 2
RU Puc. 2

sl slika2

LV 2. attéls
SK obr2

HR Rhys. 2
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UA 1. Kamepa 3ropsiHHs

2. ABepi

3. Ckno

4. BonT 3 pyyKoro

5. 1BepHa kopobka

6. MogiTposabipHa kamepa

7. PerynioBaHHs nepBUHHOrO NOBITPs
8. 3abip noBiTps 330BHi

9. Oropoxa

10. lIMmoxin (BuXigHwit oTBIp)

11. Kpuwka aumoxopy (3aTeop)

12. lemncpepHuit MexaHiam

13. Pyuka apocenbHoi 3acnitku (wubepa)
14. MexaHi3M HUXHbOI ApocenbHOi
3acninkn (wnbepa)

PL 1.komora spalania

drzwi

szyba

rygiel z klamka

futryna

komora dolotu powietrza
regulacja powietrza pierwotnego
. dolot powietrza z zewnatrz
plotek

czopuch (wylot spalin)
przestona czopucha (szyber)
mechanizm szybra

uchwyt szybra

CONOTOPWN

10.
11.
12.
13.

14.

10.
11.
12.
13.
14.

ONOOAWN R

UA /PL /EN/DE/RU/FR/SI/LV/SK/HR

15

UA Puc. 3

PL Rys.3

EN drawing 3
DE abb.3

FR dessin 3
RU Puc. 3

St slika3

LV 3. attéls
SKobr3

HR Rhys. 3

mechanizm szybra dolnego

combustion chamber

door

glass

latch with a handle

frame

air supply chamber

primary air supply adjustment
outdoor air supply9 . boarding
flue (fume outlet)

flue cover (damper)

damper mechanism

damper handle

lower damper mechanism
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15. Pyuka HWXHBOrO fiemndepa

16. Copouka (BoAsHMI KOHTYp)

17. Aumoi Tpy6u kanopucepa

18. BogoHarpisay

19. Po3'em peumpkynauii 8 cuctemi
LeHTpanbHoro onaners (L|0) (G1»)

20. Pos'em Buxopy Boam 3 cucTemmn
LeHTpanbHoro onanerks (L|0) (G1»)

21. THi3po patyuka Temnepatypu «MSK»
22. Po3'em JjaTumka Tepmoknanana (G1/2")
23. Pog'em koywku (G1/2'A)

24. Kotywka

25. BepxHiit pechnexTop - cTans

26. HuxHil pecbnexTop - BepMuKkyniT

27. dyTepoKa kamepu 3ropsHHs (acumotte)
(aKymoyT)

15. uchwyt szybra dolnego

16. ptaszcz (zespdt wodny)

17. ptomieniéwki nagrzewnicy

18. nagrzewnica wody

19. kréciec powrotu z uktadu c.o. (G17)

20. krociec wyjscia wody do ukfadu c.o.
(G17)

21. gniazdo czujnika temp. MSK

22. kréciec czujnika zaworu termicznego
(G1/2")

23. kréciec wezownicy (G1/2"A)

24, weZzownica

25. deflektor gérny - stalowy

26. deflektor dolny - wermikulitowy

27. wylozenie komory spalania
(Acumotte)

15. lower damper handle

16. water jacket (system)

17. heater fire-tubes

18. water heater

19. central heating system return stub
pipe (G1"”)

20. water outlet to the central heating
system (G1")

21. MSK temperature sensor socket

22. thermal valve sensor stub pipe (G
1/2")

23. heating coil stub pipe (G1/2” A)

24. heating coil

25. upper deflector — steel

26. lower deflector — vermiculite

27. combustion chamber lining
(Acumotte)
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FR

RU

=
4

Brenkammer

Tar

Glass

Tarriegel mit Griff
Tirrehmen
Externerluftkammer
Regelung der Primiarluft
Externerluftzufuhr
Dekorzaun

CoNO,ONE

10. Kaminfuchs(Rauchrohrausgang)
11. Schieber

12. Schiebermechanismus

13. Schiebergriff

14. Schiebermechanismus unten

chambre de combustion
porte

verre

verrou avec une poignée
armature

chambre d'air
ajustement primaire d'air
air extérieure

embarque ment

COINOOAWNE

Kamepa CropaHusi

nsepua

cTekno

3aC0B C py4KoOW

[nBepHas kopoBka

Kamepa nogayu Bo3ayxa
perynnpoBka NepBUYHOTO BO3/lyXa
noaaya HapyXHOro BO3zlyxa
orpaxaeHue

nbIMOX07 (OTBO/] AbIMOBbIX ra308)

CONOTPWN P

11. 3acnoHka AbiMoxoAa (Lumbep)
12. mexaHuam wnbepa

13. pyuyka wubepa

14. MexaHu3M HwxHero wmbepa

Sl 1. komora Spalania

2. drzwi

3. nadstropje

4. zapah z zapahom

5. kosmate

6. dleto zragne komore

7. regulacija primarnega zraka

UA /PL /EN/DE/RU/FR/SI/LV/SK/HR

15. Schiebermechanismusgriff unten

16. Wassermantel

17. Heizrohre des Wasserhietzers

18. Wasserhitzers

19. Riicklauf aus der ZH Anlage(G1”)

20. Wasserablauf an die ZH Anlage (G1”)

21. Temperaturfihlerhiilse

22. Stitzen fur die Thermischeablaufsiecherung (G1/27)
23. Stitzen des Siechercheitswarmetauscher (G1/2”A)
24. Siechercheitswarmetauscher

25. Stahlenden Deflektor oben

26. Vermiculit Deflektor unten

27. Acumotte

15. poignée inférieure d'amortisseur

16. Chemise d'eau (systéme)

17. tubes d'incendie de réchauffeur

18. chauffe-eau

19. pipe de moignon de retour de systéme de chauffage
central (G1”)

20. arroser la sortie au systéme de chauffage central (G1”)
21. Douille de sonde de température de MSK

22. pipe thermique de moignon de sonde de valve (G 1/2")

10. conduite de cheminée (sortie des fumées) 23. pipe de moignon de serpentin de chauffage (G1/2” A)
11. couverture de conduite de cheminée
(amortisseur)

12. un mécanisme plus humide

13. une poignée plus humide

14. mécanisme inférieur d'amortisseur

24. serpentin de chauffage

25. déflecteur supérieur - acier

26. déflecteur inférieur - vermiculite

27. doublure de chambre de combustion (Acumotte)

15. pyyka HwxHero wnbepa

16. BoasiHas py6Galuka (KOHTYp)

17. peimorapHble TpyGbl HarpesaTens

18. HarpeBaTenb BOAbI

19. natpy6ok otBoaa u3 cuctemsl LIO (G17)
20. natpy6ok nogayv Boasl B cuctemy LIO (G17)
21. rHe3[0 AaTymka Temnepatypsl MSK/MSP
22. natpy6ok aaTyuka TepmoknanaHa (G1/2")
23. natpy6ok ameesuka (G1/2"A)

24. 3meeBwK

25. BepxHUit aednekTop — cTanbHon

26. BEpPXHWIA e nekTop — Be PMUKY IMTOBbI
27. o6nuuoBka kamepbl cropaHus (Acumotte)

8. dleto zraka od zunaj

9. plotek

10. vezalka

11. prevleka za ¢evlje (szyber)
12. mehanizem szybra

13. uchwyt szybra

14. mehanizem spodnjega dela

97



UA/PL/EN/DE/RU/FR/SI/LV/SK/

15. uchwyt szybra dolnego

16. plos¢a (vodni spoj)

17. plameni grelca

18. bojler

19. kratka vrnitev iz sporazuma
c.0.(G1")

. krajSanje vode do zakljucka
k0. (G1”)

21. temp gnezda senzorja MSK

22. senzor termi¢ne zavore kratek

G11/2,)

23. Zelezniska proga (G1/2 ,A)

24. vetrnica

25. gorski usmernik - jeklo

26. spodniji usmernik - vermikulit

27. Postavitev komore Acumotte

2

=]
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LV 1.kameras spalanija 15. apak$é&ja amortizatora rokturis
2. drzwi 16. mételis (tdens josla)
3. stavs 17. silditaja dimu caurules
4. aizbidnis ar aizbtdni 18. tdens silditajs
5. pukains 19. atgrie$anas savienojums no centralas apkures
6. gaisa kameras kalts sistémas (G1,)
7. primara gaisa regulé$ana 20. Gdens izplides pieslégSana centralajai apkures
8. kalts gaiss no arpuses sistémai (G1,)
9. plotek 21. temperatdras sensora ligzda MSK
10. kurpju aukla 22. termiska varsta sensora savienojums (G1/2,)
11. apavu parvalks (szyber) 23. spoles savienojums (G1/2 "A)
12. szybra mehanisms 24. spole
13. uchwyt szybra 25. aug$éjais deflektors - térauds
14. apak$éjas dalas mehanisms 26. apakséjais deflektors - vermikulits

27. sadeg$anas kameras oderéjums (Acumotte)

SK 1. spalovacia komora 15. rukovét spodného timi¢a
2. dvere 16. kabat (vodny pruh)
3. sklo 17. dymové trubice ohrievaca
4. skrutka s rukovatou 18. ohrieva¢ vody
5. zarubiia 19. pripojenie spiatocky z Ustredného kurenia (G1 ,)
6. komora nasavania vzduchu 20. pripojenie vystupu vody k systému Ustredného
7. regulacia primarneho vzduchu kirenia (G1,)
8. privod vonkaj$ieho vzduchu 21. z&suvka teplotného snimac¢a MSK
9. prekazka 22. pripojenie snimac¢a tepelného ventilu (G1/2,)
10. dymovod (vyfuk) 23. pripojenie cievky (G1/2"A)
11. Kryt dymovodu (tImi¢) 24. cievka
12. mechanizmus klapky 25. horny deflektor - ocel
13. rukovat timi¢a 26. dolny deflektor - vermikulit
14. mechanizmus spodného timi¢a 27. obloZenie spalovacej komory (Acumotte)
PL 1.komora za izgaranje 15. drza¢ donjeg stakla
2. vrata 16. kaput (vodena traka)
3. staklo 17. vatrostalni grija¢
4. vijak s kvaka 18. grija¢ vode
5. joint 19. povratni vod iz C.O. sustava (G1”)
6. komora za unos zraka 20. izlaz vode u c.0. (G1")
7. podesavanje primarnog zraka 21. priklju¢ak osjetnika temperature. MSK
8. usisni zrak izvana 22. cijev osjetnika toplinskog ventila (G1 /2")
9. ograda 23. cijev serpentina (G1/2 , a)
10. nosa¢ rukavca (izlaz) 24. serpentina
11. otvor Celjusti (Siber) 25. gorniji deflektor-celik
12. mehanizam stakla 26. Doniji deflektor-vermikulit
13. drza¢ prozora 27. obloga komore izgaranja (Acumotte)

14. mehanizam donjeg vratila
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o]

PO3MNATIOBAHHA KAMIHY
ROZPALANIE KOMINKA
FIREPLACE LIGHTING

ANHEIZEN DES HEIZEINSATZES
ECLAIRAGE DE CHEMINEE
PO3XUI KAMAHA
OSVETLITEV KAMINA
APGAISMOjOT KAMINU
OSVETLENIE KRBU
ROZPALANIE KOMINKA

UA Puc. 4. Lupkynauia nositpa y Tonui «AQUARIO»

PL Rys. 4. obieg powietrza we wktadzie aQUaRlo
EN drawing 4. air flow in the aQUaRlo insert

DE abb. 4. Luft und abgaszirkulation

FR dessin 4. Ecoulement dair et de vapeur

RU Puc. 4. Unpkynauma Bo3Ayxa 1 AbIMOBbIX ra3oB

UA 1. BepxHs 3acniHka Biakputa
BepTukansHi aumoBsi Tpy6u

HwxHa 3acniHka Bigkputa

BepxHiit necdnekrop

HwxHin necdnekrop

MoBiTpsiHe YncTe ckino

Kamepa 3ropsiHHst

MepBuUHHe NOBITPs (NOBHE BiAKPUTTS)
BopgHui nnawy,
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©CENOO A WN

T— 11.
OCHOBHE PO3MANIOBAHHSA
PALENIE ZASADNICZE
PRIMARY BURNING
GRUNDSATZLICHES BRENNEN
BURNING PRIMAIRE
OCHOBHOE MOPEHVIE
OSNOVNO KAJENJE
PAMATA SMakeSANA
Z&KLADNE FAJCENIE
GLAVNI PUSENJE

Sl slika 4. krozenje zraka v vlozku aQUaRlo

LV 4. attéls. Gaisa cirkulacija aQUaRlo ieliktnT

SK obr. 4. cirkulacia vzduchu vo vlozke aQUaRlo
HR Rhys. 4. cirkulacija zraka u spremniku aQUaRlo

10. HuxHsa 3acniHka 3akputa
11. MNepBuHHE NOBITPs (Nogaya 3a noTpetu)
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POORNOOAWNE

UA /PL /EN/DE/RU/FR/SI/LV/SK/HR

otwarty szyber gérny

pionowe ptomieniéwki

otwarty szyber dolny EN 1. open upper damper
deflektor gérny 2. vertical fire tubes
deflektor dolny 3. open lower damper
powietrze czystej szyby 4. upper deflector
komora spalania 5. lower deflector
powietrze pierwotne (petne otwarcie) 6. clean glass air
ptaszcz wodny 7. combustion chamber
zamknigty szyber dolny 8. primary air (full opening)
powietrze pierwotne (doptyw wg potrzeby) 9. water jacket

10. closed lower damper
11. primary air (supply according to demand)
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DE gedfneter oberer Schieber
vertikale Heizrohre

geodfneter unterer Schieber
oberer Deflektor

unterer Deflektor

Luftmantel an der Frontscheibe
Brennkammer

Primérluft ( maximale Offnung)
Wassermantel

geschlossener unterer Schieber
Primarluft (Offnung je nach Bedarf)

POORINOOAWNE

=

SI 1. odprite zgornjo loputo

navpi¢ne dimne cevi

odprite spodniji loputi

zgorniji usmernik

spodniji usmernik

zra€no Cisto steklo

zgorevalna komora

primarni zrak (popolnoma odprt)
vodna jakna

10. Zaprta spodnja loputa

11. primarni zrak (dotok po potrebi)

©COINDO A WN

SK 1. otvorte horny timi¢

zvislé dymovody

otvorte spodny tImi¢

horny deflektor

dolny deflektor

sklo ¢isté vzduchom

spalovacia komora

primarny vzduch (Gplne otvoreny)
vodny plast

10. Zatvoreny dolny timi¢

11. primarny vzduch (pritok podfa potreby)

CONITAWN

F
=

vanjski sunéani krov

vertikalni plamenik

Vanijski doniji shiber

gornji deflektor

Doniji deflektor

zrak Cisto vjetrobransko staklo
komora za izgaranje

primarni zrak (potpuno otvaranje)
vodeni plast

10. zatvorena Donja osovina

11. primarni zrak (opskrba prema potrebi)

CONOTOPWNE
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amortisseur supérieur ouvert
tubes de feu verticaux
amortisseur inférieur ouvert
déflecteur supérieur
déflecteur inférieur

air en verre propre

chambre de combustion

air primaire (pleine ouverture)
veste d'eau

amortisseur inférieur fermé
air primaire de (approvisionnement selon la
demande)

PoomNoOprLNE

B

LV 1. atveriet aug$&jo amortizatoru

=
c

vertikalas dimu caurules

atveriet apak$&jo amortizatoru

aug$éjais deflektors

apakséjais deflektors

gaisa tirs stikls

sadeg$anas kamera

primarais gaiss (pilniba atvérts)

adens jaka

10. Aizvérts apak$éjais aizbidnis

11. primarais gaiss (pieplude péc vajadzibas)

CENDOA LN

. OTKPbITbI BEPXHWIt Wnbep
BEPTUKambHbIE AbIMOrapHbIe KaHarbl
OTKPbITHIN HWKHWI LWnGep

BEpXHUI aednektop

HWKHWUIA fednekTop

NOTOK BO3/lyXa Ha OTYMCTKY CTekna
Kamepa cropaHus

nepBUYHbIA BO3AyX (MOMHOE OTKPbITUE)
BoAsiHas py6aluka

3aKPbITHIN HWKHWIA WNGep

nepBUYHLIN BO3AY X (Perynupyemas noaava)

RPOoOINOOT~LONE

P
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AQUARIO/A/LAMW ‘ 605 ‘ 448 ‘ 1273 790 | 524 | 2200
AQUARIO/A/L8W ‘ 605 ‘ 448 ‘ 1427 790 | 524 | 2200
AQUARIO/M/8/W ‘ 464 ‘ 334 ‘ 1001 | 637 | 442 180
AQUARIO/M/L2W ‘ 464 ‘ 334 ‘ 1201 | 637 | 442 0180
AQUARIO/Z/10/W ‘ 519 ‘ 358 ‘ 1181 692 | 524 | 2200
AQUARIO/Z/14/W ‘ 519 ‘ 358 ‘ 1335 692 | 524 | 2200
AQUARIO/O/12MW ‘ 605 ‘ 358 ‘ 1181 | 778 | 524 | 2200
AQUARIO/O/16M [ 605 [ 358 { 1335 778 | 524 | 0200
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AQUARIO
IN14W

1. 14

2, 9,8

3. 8-16

4. 58

5. 200

6. 84,3

7. 0,08%

8. 2

9. 220
10. 290
11., 80-160
12. 500
13.| 30 mr/mH3

mg/mp
3
14.
16.
UA

AQUARIO
IN18IW
18
12,5
10-18
88
200
86,5
0,07%

2

207
331
100-180
500

26
Mr/MH3
mg/mp

3

AQUARIO
IM/8IW
8
55
5-10
37
180
81,7
0,1%
2
227
213
50-100
450

38 Mr/MH3
mg/mp
3

1. HoMiHarnbHa noTyxHicTb (kBT)

2. CepepHsi NOTYXHiCTb Bif Boaw (kBT)
3. [liana3oH noTyxHOCTi Harpisy (kBT)
4. EMHICTb BOAW (1)

5. [liameTp Aumoxoay

6. Tennosa edeKTUBHICTb
7. Buknan CO2 (npn 13% 02) <
8. PoGouni Tuck (6ap)
9. Temnepatypa Avmoux rasis (CO2)

104

AQUARIO
M2
12,3
8,1
8-14
47
180
86,7
0,09%

2

198
236
80-140
450

31 mr/mH3
mg/mp
3

AQUARIO
1Z1ow
10
/il
5-11
52
200
82,5
0,1%

2

221
250
50-110
550

36 Mr/MH3
mg/mp
3

10. Bara (kr)

AQUARIO
1ZI14W
12
106
7-14
83
200
86
0,08%

2

250
283
70-140
550

35 mr/mMH3
mg/mp
3

AQUARIO
1012
12
8,4
8-16
58
200
83,1
0,08%

2

186
280
80-160
550

34 mr/mMH3
mg/mp
3

AQUARIO
JOIL6MW
16,1
108
11-18

84,4
0,1%
2

204
312
110-180
550

37 Mr/mMH3
mg/mp
3

11. OnantoBanbHa nnotya (M2) - B 3anexHoCTi
BiA yTennexHs Gyaisni
12. [loXWHa 3aroToBKM (MM)
13. Bukua nunky

14. Marepian BUroToBNEHHs

15. KoTenbHa cTanb 5 MM, dyrepoBka kamepu
3ropsHHA — Acumotte (akymoyT)
16. Bup nanvsa
17. ButpumaHa fiepeBuHa TBEpAKX NOpIA (Makc.
Bororicte 20%)



PL 1. Moc nominalna (kW)

17.

9

EN 1. Rated power (KW) 10
2. Heat output to water (kW) 11'

3. Range of power rating (kW) 12'

4. Capacity of water (I) 13'

5. Diameter (mm) 14'

6. Efficiency (%) 15‘

7. Emission (with 13% O) < 16.

8. Working pressure (bar) 17'

DI

m

. Emisja CO (przy 13% O;) <
. Cinienie robocze (bar)

2. Srednia moc z wody (kW) 12
3. Zakres mocy grzewczej (kW) 12'
4. Pojemnos¢ wody (1) 13'
5. Srednica czopucha 14'
6. Sprawnos¢ cieplna .
7 15.
8

1. Nominalleistung (kW)

16.

UA /PL /EN/DE/RU/FR/SI/LV/SK/HR

. Temperatura spalin (C°)

Waga (kg)

Powierzchnia grzewcza (m?) - w zaleznosci od izolacji budynku
Dtugos¢ polan (mm)

Emisja pytkow

Materiat wykonania

Stal kottowa 5 mm, wytoZenie komory spalania - Acumotte
Rodzaj paliwa

Sezonowane drewno lisciaste (wilgotno$¢ max 20%)

. Temperature (C°)

Weight (Kilo)

Heating surface (m?) - depends from the insulation of the building
Length of wood (mm)

Emission of C fines (DUST)

Material

5 mm boiler steel, Combustion chamber lined with Acumotte
Type of fuel

Seasoned deciduous wood

10. Gewicht (Kilo)

2. Duchschnittliche Leistung wasserseitig (kW 11. Heizflache (m?) - je nach der Hausdammung

3. Leistungsbereich (kw)

12. Holzscheitslange (mm)

4. Wasserinhalt (1) 13. Feinstaub-Emission C (Feinstaub)

5. Rauchrohrdurchmesser (mm) 14. Material

6. Wirkungsgrad (%) 15. Kesselstahl 5mm dick, Auslegung der Brennkammer -
7. Emmission (bei 13% O ) < angegeben in % Acumotte

8. Betriebsdruck (bar) 16. Brennstoff

9. Abgastemperatur (C°) 17. Saison-Laubholz (Feuchtigkeit max. 20%)
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RU

1. MoWHOCTb (KBT) 9. Temnepatypa (C°)

2. CpegHas MOLWHOCTb BoAp! (KBT) 10. Bec (Kr)

3. inana3oH MoLHOCTM Harpesa (kBT) 11. O6orpeBaemas nrowas (M?) - 3aBuUcKT OT u3onaum goma
4. EmxocTb Boapl (JT) 12. invHa noneHbeB (MM)

5. inameTp gpimMoxoaa (Mm) 13. Bei6poc nbinmHok C (MblNb)

6. Tennosasi MOLWHOCTb (%) 14. maTepuan

7. Omuceun (npu 13% O2) < paHo B npoueHTax 15. koTenHas cTanb 5Mm, kamepa cropahus - Acumotte
8. Pabouee nasnenue (bar) 15. TunTonnmea
16. Ce3oHHas TeBepaas ApesecuHa (BnaxHoCTb 20%)

FR 1. Puissance nominale (kW) 9. Température des fumées (C°)
2. Puissance nominale eau (kW) 10. Poids (Kg)
3. Gamme de puissance de chauffage (kW) 11.Surface de chauffe (m?) - En fonction de I'isolation thermique
4. Contenance d'ean (I) du batiment
5. Tubage (mm) 12. Taille des biches (mm)
6. Rendement (%) 13. Emission des poussiéres
7. Emission de (13% O;) < présentée en 14. Materiaux du corps de chauffe
pourcentage 15. Acier (tole chaudiére 5 mm), revétement en Acumotte de la
8. La pression du circuit (bar) chambre de combustion
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16. Type de combustible
17. Biches des arbres feuillus (humidité max. 20%)






st 1

. Nazivna mo¢ (kW)

PNoaswWN
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eNourNT  oNooswnt

oNoasonE

. Povpre¢na mo¢ vode (kW)

Obmocje ogrevalne moci (KW)
Prostornina vode (I)

Premer dimovodne cevi
Toplotna uginkovitost

Emisija CO (pri 13% 02) <
Delovni tlak (bar)

Nominala jauda (kw)

Vidéja tdens jauda (kW)
Apkures jaudas diapazons (kW)
Udens tilpums (1)

Dimvada diametrs

Termiska efektivitate

CO emisija (pie 13% 02) <
Darba spiediens (bar)

Menovity vykon (kW)

Priemerny vykon vody (kW)
Rozsah vykurovacieho vykonu (kW)
Objem vody (I)

Priemer dymovodu

Tepelna Ucinnost

Emisie CO (pri 13% O2) <
Pracovny tlak (bar)

Nazivna snaga (kW)
Prosje¢na snaga vode (kW)
Raspon snage grijanja (kW)
Kapacitet vode (1)

Promjer celjusti

Toplinska u€inkovitost
Emisija CO (na 13% 02) £
Radni tlak (bar)

9. Temperatura izpu$nih plinov (C °)

10. Teza (kg)

11. Ogrevalna povrsina (m2) - odvisno od izolacije
stavbe

12. DolZina hlodov (mm)

13. Emisija cvetnega prahu

14. Material izdelave

15. Kotlovsko jeklo 5 mm, obloga zgorevalne komore -
Acumotte

16. Vrsta goriva

17. Zaginjen trdi les (vlaznost najve¢ 20%)

9. Izplides gazu temperatira (C °)

10. Svars (kg)

11. Apkures laukums (m2) - atkariba no &kas
siltinasanas

12. Balka garums (mm)

13. Ziedputek$nu emisija

14. Izstradajuma materials

15. Katla térauds 5 mm, sadegSanas kameras
oderé&jums - Acumotte

16. Degvielas veids

17. Norudijies cietkoksnis (mitrums max 20%)

9. Teplota vyfukovych plynov (C °)

10. Hmotnost (kg)

11. Vykurovacia plocha (m2) - v zavislosti od izolacie
budovy

12. Dizka guratiny (mm)

13. Emisia pelu

14. Materidl dielenského spracovania

15. Ocel kotla 5 mm, obloZenie spalovacej komory -
Acumotte

16. Druh paliva

17. Ochutené tvrdé drevo (vihkost max. 20%)

9. Temperatura ispusnih plinova (C°)

10. TeZina (kg)

11. Povrsina grijanja (m2) - ovisno o izolaciji zgrade

12. Duljina proplanaka (mm)

13. Emisije peludi

14. Izrada materijala

15. ¢elik od kotla 5 mm, obloga komore za izgaranje-
Acumotte

16. Vrsta goriva

17. Sezonsko tvrdo drvo (Vlaznost max 20%)



PEECTP MEPEBIPOK AMMOXOAY

Ornap npu ycTaHoBLi TOMKK JlaTa, nignuc i nevaTtka caxoTpyca
Aata, nignuc i neyatka caxortpyca JlaTa, nignuc i nevaTtka caxoTpyca
Aata, nignuc i neyatka caxotpyca JlaTta, nignuc i nevatka caxoTpyca
Aata, nignuc i neyatka caxotpyca JaTa, nignuc i nevaTtka caxorpyca
Aata, nianmc i neyaTtka caxoTtpyca JaTa, nignuc i nevaTtka caxorpyca
Aata, nianmc i neyaTtka caxorpyca [fata, nignuc i neyaTka caxoTpyca
Aata, nianuc i neyaTtka caxortpyca [fata, nignuc i neyaTka caxoTpyca
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NPOZABELb

Hassa:

Appeca:

Ten./dakc:

AaTta npoaaxy:

MNeyaTka i nignuc npoaasLs;

MOKYMELb TOMKK

KamiHHa Tonka noBMHHa BCTaHOBJIIOBATUCA BiAMNOBiAHO
[0 HOPM i npaBwAa, WO AiloTb y KpaiHi, 3rigHo 3
NONOXEHHAMM IHCTPYKLT 3 eKcntyaTauii, MOHTaXHMKOM
3 BignosigHoto KBanidikauieto.

Linm 51 325810, WO NicNA 03HAMOMAEHHA 3 IHCTPYKLiEtD
3 eKkcnnyatauii Ta ymoBamu [apaHTii, y pasi
HEAOTPUMAHHA TMOMIOXEHb, O MICTATLCA B HMX,
BMPOGHMK He Hece BianoBigasbHOCTi 3a MapaHTieto.

JaTta i po36ipavBumii nignmc
noKynus;

MOHTAXHMK TOMNKU

Ha3Ba KoMnNaHii MOHTaXHMKa:

AZjpeca MOHTaXKHMKa:

Ten./dakc:

/lata nepLuoro 3anycky (BBeAEHHA B eKCMlyatauito):

A, UMM NiATBEPAXKYIO, WO KaMiHHa TomnKa, BCTaHOBEHa
MOEI0 KOMNaHielo, Bignosigae Bumoram IHCTPYKLUiT 3
eKcnayartauii, BCTaHOB/MeHa BiANOBIAHO J0 YMHHMX
CTaHAapTiB, 6yAiBENbHOrO 3aKOHOZABCTBA Ta NpaBuA
NPOTUMOKEKHOrO 3aXMCTY.

BcTtaHoB/IEHMa TOMKa roToBa A0 6e3neyHoro
BUKOPUCTaHHS .

MevaTKa Ta NiANMC MOHTaXHMKA
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REJESTR PRZEGLADOW PRZEWODU DYMOWEGO

przeglad przy instalacji wktadu

data, podpis i piecze¢ kominiarza

data, podpis i piecze¢ kominiarza

data, podpis i piecze¢ kominiarza

data, podpis i piecze¢ kominiarza

data, podpis i piecze¢ kominiarza

data, podpis i piecze¢ kominiarza

data, podpis i piecze¢ kominiarza

data, podpis i piecze¢ kominiarza

data, podpis i piecze¢ kominiarza

data, podpis i piecze¢ kominiarza

data, podpis i piecze¢ kominiarza

data, podpis i piecze¢ kominiarza

data, podpis i piecze¢ kominiarza
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SPRZEDAJACY

nazwa:

adres:

Tel/fax:

data sprzedazy:

pieczec i podpis sprzedawcy;

NABYWCA WKLADU

Wktad kominkowy powinien by¢ zainstalowany zgodnie
z obowiazujacymi w kraju przepisami i regutami, z postano-
wieniami instrukcji obstugi przez instalatora posiadajacego
stosowne uprawnienia.

oswiadczam, iz po zapoznaniu sie z instrukcja obstugi
iwarunkami gwarancji, w przypadku niezastosowania si¢ do
postanowien w nich zawartych producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci z tytutu gwarancji.

data i czytelny podpis nabywcy;

INSTALATOR WKLADU

nazwa firmy instalatora:

adres instalatora:

Tel/fax:

data uruchomienia:

potwierdzam, iz zainstalowany przez moja firme wktad ko-
minkowy, spetnia wymogi instrukcji obstugi, zainstalowany
jest zgodnie z obowigzujacymi normami przedmiotowymi,
przepisami prawa budowlanego, przepisami ppoz.

zainstalowany wktad jest gotowy do bezpiecznego
uzytkowania.

pieczec i podpis instalatora;
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REGISTER OF SMOKE DUCT INSPECTIONS

Inspection during the insert installation

date, signature and seal of the chimney sweeper

date, signature and seal of the chimney sweeper

date, signature and seal of the chimney sweeper

date, signature and seal of the chimney sweeper

date, signature and seal of the chimney sweeper

date, signature and seal of the chimney sweeper

date, signature and seal of the chimney sweeper

date, signature and seal of the chimney sweeper

date, signature and seal of the chimney sweeper

date, signature and seal of the chimney sweeper

date, signature and seal of the chimney sweeper

date, signature and seal of the chimney sweeper

date, signature and seal of the chimney sweeper
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SELLER

name:

address:

Tel/fax:

date of sale:

seller’s seal and signature;

INSERT BUYER

The fireplace insert should be installed in accordance with
the rules and regulations valid in the country, the manual
provisions by the installer having required qualifications.

| hereby declare that having read the operating manual and
the guarantee conditions in case of failure to observe the
provisions included there the producer bears no liability for
guarantee.

date and legible signature of the
Buyer;

INSERT INSTALLER

name of the installer’s company:

Installer’s address:

Tel/fax:

date of commissioning:

| hereby declare that the fireplace insert installed by my
company meets the requirements of the operating manu-
al is installed in compliance with the appropriate relative
standards.

Installer’s seal and signature;
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www.kratki.ua

kratki.pl marek Bal
ul. Gombrowicza 4, Wsola
26-660 Jedlinsk, poland

tel. 00 48 48 389 99 00
www.kratki.com
www.facebook.com/kratkipl

www.youtube.com/kratkipl
www.instagram.com/kratkipl
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